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ALAS DE MARIPOSA 

BUTTERFLY WINOS • AILES DE PAPILLON 


Productoras: 

GASTEIZKO ZINEMA, S. L. 

Domingo Beltrán. 26.1,° B 01008 Vitoria-Gasteiz. 
Tel. 14 1816. Fax 14 76 00 

FERNANDO TRUEBA PRODUCCIONES. 

Antonio Cavero, 37. 28043 Madrid. 

Tel. 759 62 64. Fax 200 01 04 

Argumento y guión: 

JUANMA y EDUARDO BAJO ULLOA. 

Director: 

JUANMA BAJO ULLOA. 

Fotografía: 

AITOR MANTXOLA y ENRIC DAVI. 

Música: 

BINGEN MENDIZABAL. 

Decorados: 

SATUR IDARRETA. 

Montaje: 

PABLO BLANCO. 

Sonido: 

GOLDSTEIN & STEINBERG, S. A 

Maquillaje: 

KARMELE SOLER. 

Intérpretes: 

SILVIA MUNT, FERNANDO VALVERDE, SUSANA 
GARCIA. LAURA VAQUERO. TXEMA BLASCO, 
ALBERTO MARTIN. 

Eastmancolor y Kodakcolor. Panorámica 1:1,85. 
Duración: 1 h. 48 m. 

■ Distribuidora nacional: 

IBEROAMERICANA FILMS INTERNACIONAL, S. A. 
Velázquez. 12, 7. a y 8 ° 28001 Madrid. 

Tels. 431 42 46 y 431 44 25. Fax 435 59 94. 

■ Venta mundial (World sales): 

FERNANDO TRUEBA PRODUCCIONES. 

Antonio Cavero, 37. 28043 Madrid 
Tel. 759 62 64. Fax 200 01 04. 

GASTEIZKO ZINEMA, S. L 

Domingo Beltrán, 26.1, e B. 01008 Vitoria-Gasteiz. 

Tel. 14 18 16. Fax 14 76 00. 


JUANMA BAJO ULLOA/FILMOGRAFIA: 
1988: AKIXO (cortometraje) 

1989: EL REINO DE VICTOR (cortometraie) 
1991: ALAS DE MARIPOSA 



Ami es una niña de seis años introvertida y especialmente 
sensible. 

Su madre, Carmen, vive obsesionada con la idea de dar a 
su marido, Gabriel, un hijo varón. 

Cuando, finalmente, Carmen queda embarazada, la 
relación con su hija comienza a deteriorarse día a día. El 
temor a la posible envidia de Ami, alimentado por un 
creciente sentimiento de culpa, impide a Carmen hacer 
partícipe del embarazo a su hija, hasta el día en que da a 
luz a su nuevo hijo, un varón. 

Desde este momento, los acontecimientos se dirigirán 
irremediablemente hacia una terrible pesadilla. 

Aml, a little girl ol six, is introverted and extremely sensitive 
Her mother, Carmen, is obsessed with the idea of giving her 
husband, Gabriel, a son 

When Carmen tmalty becomes pregnant, the relationship with 
their daughter worsens daily Fear of Ami’s possible jealousy, 
increased by a growing sense of guilt, prevents Carmen from 
ietting her daughter particípate In the pregnancy. Finally, the 
new baby is born. a boy 

From that moment on. events develop uncontroilably towards 
a dreadful nightmare. 

Ami esl une gamíne de six ans introvertie el parliculiérement 
sensible 

Carmen, sa mére, est obsédée par l'idée de donner á son 
mari Gabriel un descendant máte. 

Ouand Carmen esl enfin de nouveau enceinte, ses rapports 
avec sa filie commencent á se dégrader jour aprés jour La 
crainte par avance d'une éventuelle ¡atousie d'Ami envers 
l'enfant á naitre. crainte qui est renforcée par un sentiment 
croissant de culpatulitó, empáche Carmen de taire participer 
Ami á sa grossesse, et ce jusqu'au jour oú elle mel au 
monde son deuxiéme enfant, un gargon 
A partir de lá. les événemenls se précipiteront 
inéluctablement vers une fin terrible et cauchemardesque 
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AMANTES 

LOVERS • AMANTS 


Productora: 

PEDRO COSTA PRODUCCIONES 
CINEMATOGRAFICAS. S. A 
Otero, 2 Bajo B. 28028 Madrid. 

Tel. 725 08 19. Fax 361 00 28 

Guión: 

ALVARO DEL AMO. CARLOS PEREZ MERINERO, 
VICENTE ARANDA. 

Director: 

VICENTE ARANDA 

Fotografía: 

ALFREDO MAYO. 

Música: 

JOSE NIETO. 

Decorados: 

JOSEP ROSELL. 

Montaje: 

TERESA FONT. 

Sonido: 

MIGUEL ANGEL POLO. 

Maquillaje: 

GREGORIO ROS. 

Intérpretes: 

V1CTORIA ABRIL, JORGE SANZ, MARIBEL VERDU, 
ENRIQUE CERRO, MABEL ESCAÑO. ALICIA AGUT. 

Agfa-Gevaert. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 2 h. 02 m. 

■ Distribuidora nacional: 

COLUMBIA TRI-STAR FILMS DE ESPAÑA, S. A. 

Edif. Piovera Azul. Peonías. 2. 28042 Madrid. 

Tel. 320 07 44 Fax 320 61 05. 

■ Venta mundial (World sales): 

RTVE. 

Dirección Gerencia Comercialización de Programas. 
Gobelas. 35 y 37. La Florida-Las Rozas. 

28023 Madrid 

Tel. 581 79 42. Télex 22053 PROEX E. 

Fax 581 79 39. 

PEDRO COSTA P. C.. S. A. 

Otero, 2. Bajo B. 28028 Madrid. 

Tel. 725 08 19. Fax 361 00 28. 


VICENTE ARANDA/FILMOGRAFIA: 

1964: BRILLANTE PORVENIR 
1966: FATA MORGANA 

1968: LAS CRUELES (EL CADAVER EXQUISITO) 
1972: LA NOVIA ENSANGRENTADA 
1974: CLARA ES EL PRECIO. 

1977: CAMBIO DE SEXO 

1980: LA MUCHACHA DE LAS BRAGAS DE ORO. 

1982: ASESINATO EN EL COMITE CENTRAL 

1984: FANNY -PELOPAJA- 

1986: TIEMPO DE SILENCIO 

1987: EL LUTE. CAMINA O REVIENTA 

1988: EL LUTE II. MAÑANA SERE UBRE 

1989: SI TE DICEN QUE CAi 

1990: AMANTES 



Cuando Paco terminó su servicio militar decidió no regresar a su 
pueblecito segoviano; se quedaría en Madrid, buscaría trabajo y se 
casaría con Trini, la criada del comandante del que Paco fue 
asistente. 

Al abandonar el cuartel buscó una habitación para vivir. La 
encontró en casa de una joven y guapa viuda. Luisa, que se 
ganaba la vida haciendo timos y estafas 

Paco no encontraba trabajo, pero no por eso dejaba de sentirse el 
hombre más afortunado del mundo: tenía una novia joven y 
hermosa con la que le aguardaba un espléndido futuro y vivía un 
presente a tope en cuanto al sexo: estaba convencido de que no 
había en el mundo mujer más experta que Luisa. 

Pero aquel triángulo no tenía futuro. Y acabó en un crimen: hubo 
una víctima y dos asesinos 

When Paco lintóhes his military Service, he decides nono go back to 
hís viliage in the province of Segovia, he'H stay in Madrid, get a job 
and marry Trini, a servant of the Commander for whom Paco was 
orderly 

When he teaves the barracks, he looks for a room to reñí. He finds 
ore in the home of a pretty. young widow, Luisa, wbo makes a living 
as a confidence trickster 

Paco doesn't find work, but that doesn't stop him (rom feelmg himself 
lo be the luckiest man in the vwxld: he has a lovely, young girtfriend 
with whom he has a splendid future, and he lives the present to the 
full as far as sex is concemed: he is convinced that there is no better 
expert in the worid than Luisa 

But the tnangle has no future. And it ends in a cnme: there ts a victim 
and two murderers 

Ala linde son Service mthtaire. Paco décide de ne pas retoumer á 
son viliage de la province de Ségovie. II a dans Ttdée de rester á 
Madrid, d'y chercher du travail el de se marier avec Trini, la borne du 
commandant donI il étail l 'ordonnance 

Aprés avoir quiné la cáseme. II cherche une chambre oú hatxter ll la 
(rouvera chez une beUe el ¡eune veuve, Luisa, qui vit d'amaques el 
d'escroquenes 

Paco a beau ne pas trouver de travail, II ne se sen! pas moms le plus 
chanceux des hommes: d'une parí, H a une Uancée /eune et bella , 
d'aulre parí, en atiendan!, cólé sexo. H s'éclate á morí et a méme finí 
par croire qu'il n‘y a au monde de femme plus experto que Luisa. 

Mais ce tnangle amoureux n'avait aucun avenir Un meurtre en ful le 
couronnemenl un meurtre avec une victime el deux assassins 
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AMO TU CAMA RICA 

BEDTIME LULLABY • JAIME TON UT EXQUIS 


Productoras: 

FERNANDO TRUEBA P. C., S. A., y KAPLAN, S. A. 
Antonio Cavero, 37. 28043 Madrid 
Tel. 759 62 64. Fax 200 01 04 

Argumento y guión: 

EMILIO MARTINEZ-LAZARO. DAVID R. TRUEBA. 
MARTIN CASARIEGO. 

Director: 

EMILIO MARTINEZ-LAZARO. 

Fotografía: 

JOSE LUIS LOPEZ UÑARES. 

Música: 

MICHEL CAMINO 

Decorados: 

JUAN BOTELLA. 

Montaje: 

CARMEN FRIAS. 

Sonido: 

GILLES ORTION. 

Maquillaje: 

ALMUDENA FONSECA. 

Intérpretes: 

PERE PONCE. ARIADNA GIL. CASSEN. UNA 
CANALEJAS. CLARA SANCHIS. NANCHO NOVO, 
CAYETANA GUILLEN. 

Kodakcolor-Cinemascope. 

Duración: 1 h. 45 m. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES Y CIA., S. R. C. 
Pza, del Callao, 4, 6.“ 28013 Madrid. 

Tel. 522 72 61. Télex 23702 y 43924. 

Fax 532 23 84 y 531 12 32. 

■ Venta mundial (World sales): 

FERNANDO TRUEBA P. C„ S. A., y KAPLAN, S. A. 
Antonio Cavero, 37. 28043 Madrid 
Tel. 759 62 64 Fax 200 01 04 


EMILIO MARTINEZ-LAZARO/FILMOG RAFIA; 

1968: CIRCUNSTANCIAS DEL MILAGRO (cortometraje) 

1969: ASPAVIENTOS (cortometraje). 

1970: AMO MI CAMA RICA (cortometraje). 

1971: EL CAMINO DEL CIELO (nueva versión del cortometraje 
-Circunstancias det milagro-). 

PASTEL DE SANGRE (episodio -Víctor Frankenstein-, uno de 
los cuatro de la película). 

1978: LAS PALABRAS DE MAX 
1980: SUS AÑOS DORADOS 
1985: LULU DE NOCHE 
1987: EL JUEGO MAS DIVERTIDO 
1991: AMO TU CAMA RICA 


AMO 
TU CAMA 

RICA 


una película etc EMILIO MARTINEZ-LAZARO 



Pedro, en el amor es lento, pero inseguro. Antes de encontrar a 
Sara sólo había conocido dos tipos de mujeres; las interesantes y 
las que se interesaban por él... 

Sara acaba de terminar la carrera de Veterinaria y ha abierto una 
consulta que pronto se llena de clientes, pero todos son hombres 
que van con sus perros a ver a la doctora. El mecanismo de los 
celos funciona entre Pedro y Sara, empujándoles a separarse. Ella 
es muy atractiva y los celos de Pedro no son infundados. Mientras 
Sara es independiente y vive por si misma, él tiene ante si una falta 
total de futuro. Aunque tras separarse se echan de menos. 

Los dos conocen a otras mujeres y a otros hombres, pero siempre 
terminan buscándose, porque en el fondo no pueden vivir 
separados. 

When it comes to love, Pedro is slcw bul unsure Before meeting 
Sara, he had onty known two kinds oí women: ooes who were 
interestirvg and ones who were Interested in him... 

Sara has just qualified as a vet and has opened a consuttancy which 
soon filis up with customers, but they are ail men who go with their 
dogs to see the lady vet. The mechamsm ol jealousy goes into act«n 
between Pedro and Sara, forcing tbem to sepárate She is very 
attractrve and Pedro s jealousy is not unfounded Whíle Sara is 
independen! and eams her own living, he has got no future After they 
sepárate, they sttl miss each other 

The two rneet other women and other men. but they always end up 
searching each other out because, deep down. they can't live without 
each other 

Pedro va lenlement en amour, mais pas súrement Avant de 
rencontrer Sara, H n'avait como que deux sortea de temmes: tes 
femmes intéressantes el cellos quí sintéressaient á luí ... 

Sara vient tout ¡usté de sortir de l'écote vétérinaire et elle vient d'ouvrir 
un cablnet qui se rempUt bien vite de clients. Mais tous ses chents 
sont des hommes qm utitisent leur chien comme pretexte pour attet 
votr la vétérinaire. L ’engrenage de la /áteoste se met en marche et 
réusstt á séparer Pedro et Sara Sara est trés sédutsante et la /alouste 
de Pedro n'est pas sans londement Ators que Sara esl Indépendante 
et vít sa vte, Pedro n a absolument aucune perspectiva d'avemr 
Cependant, aprés leur séparahon, tls se manquent íun íautre 
Tous deux rencontrent d'autres padenaires. Mais. en fin de compte. 
ils continúent á se chercher. parce que. dans le fond. Hs ne peuveni 
pas vivre l'un sans íautre 
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BARCELONA, LAMENTO 

BARCELONA, LAMENT • LA ME NT A TIONS 
DE BARCELONE 


Productoras: 

FILMS DE GATSILGUN y OSCAR ACEVES 
TORRENTS. 

Avda de Madrid, 20-22, 7.*, 4 • 08028 Barcelona 
Tel 334 83 73. 

Argumento: 

LUIS ALLER. 

Guión: 

JOSE M.* LATORRE, LUIS ALLER. 

Director: 

LUIS ALLER. 

Fotografía: 

GERARDO GORMEZANO 

Música: 

JOSE FRANCISCO RODRIGUEZ. 

Decorados: 

XAVIER MILLAN. 

Montaje: 

EMILIO ORTIZ. 

Maquillaje: 

LOLA PICO. 

Intérpretes: 

LUIS FERNANDO ALVES, MARU VALDIVIELSO, 
PEP MUNNE, ARIADNA GIL MANUEL DE BLAS, 
EULALIA RAMON 

Fuji-color 125 y 500 ASA. Panorámica 1:1,66. 
Duración: 1 h. 45 m. 

■ Distribuidora nacional: 

LAURENFILM, S. A. 

Balmes, 87, pral. 08008 Barcelona. 

Tels. 323 53 00 y 323 54 00 Télex 50910 LAFL E. 
Fax 323 61 55. 

■ Venta mundial (World sales): 

FILMS DE GATSILGUN y OSCAR ACEVES, P. C. 
Avda. de Madrid, 20-22, 7.°. 4.* 08028 Barcelona. 
Tel. 334 83 73. 


LUIS ALLER/FILMOGRAFIA: 

1979-80: BREVE TRAYECTORIA DE UNAS ASPAS DE MOUNO 
(cortometraje) 

1984: SALTO HACIA EL CIELO (cortometraie) 

1985-86: EL SISTEMA ROBERT HEIN (cortometraie) 

1989-90: BARCELONA. LAMENTO. 

1991: MINIATURAS (cortometraje) 



ALVES VALDIVIELSO MUNNE GIL RAMON DE BLAS 

josí t uihgu£u Mines araajka u**¡j vmrcxeo jom cross«s josa «ucea 
euCSW» "OCA CIMA SAMXZ Ptns TOUkS fSMCÍSC AiM* RW» Til y OO- "J/l *«IA U 


wtcw LUIS ALLER 

,v «, .. OSCAS icr\ts GfRAPOO OMB6ZAWO t»«rai»rwo Ubi lAuAM 

» HABA JQK GMOA : ATO ' KK ■ .-t -W »•*,[> ÍUA.I UORACM 

r- tm cstu». - , rtse raANCícosooneuti . .ose 'jara htjm'C iubauís 
«xxmma non FILMS DE GATSILGUN 


Barcelona, 1993. En una Nochevieja de la Barcelona 
post-olímpica, Pablo Arrese sufre una ruptura sentimental. 
La noche se convierte en una pesadilla y el destino le 
aboca a un mundo onírico, fragmentario, de visiones y de 
sombras. 

El tiempo trae otro fin de año. que en esta ocasión es 
también fin de siglo y de milenio. En el calor de la noche. 
Pablo, junto a un amigo, va a reencontrar personas de su 
pasado. 

Mezclados todos por el azar en un cóctel tan agridulce 
como imprevisible, se verán envueltos en una red 
fantasmagórica de misterio, emoción e intriga. 

Barcelona. 1993. It is New Year's Eve in post-Olympic 
Barcelona Pablo Arrese has a romantic break-up. The night 
becomes a nightmare and fate opens up to him a dreamlike, 
fragmented world of visions and shadows 
Time brings another year's end, which this time is the end of 
the century and the end of the millenium. In the heat of the 
night, Pablo, along with a friend. goes to meet up again with 
people from his past 

Thrown together by chance in a cocktail which is as 
bitter-sweet as it is unpredictable, they will be involved in a 
phantasmagorical web of mystery, emotions and intrigue. 

Barcelone, 1993 Dans la Barcelona post-Jeux Otympiques. la 
nuil de la Saint-Sylvestre, Pablo Arrese vil une rupture 
sentimentale La nuil se transforme en cauchemar el le destín 
le conduit á un monde onirique, fragmentare, oú cohabitent 
les visions et les ombres 

Le temps passe et nous amóne á une autre fin d’année. celle 
de 1999, á la fois une fin de siécle et une fin de millénaire. 
Dans la profondeur de la nuit, Pablo, accompagné par un 
ami, va retrouver des personnes de son passé 
Le hasard va les mélanger comme les ingrédients d'un 
cocktail aussi aigre-doux qu'imprévisible. lis se verronl alors 
attrapé dans une toile d'araignée fantasmagorique faite de 
mystére, d'émotions et d'intrigue. 









BELTENEBROS 

BELTENEBROS • BELTENEBROS 

(Coproducción hispano-holandesa) 


Productoras: 

IBEROAMERICANA FILMS INTERNACIONAL. S. A. 
Velázquez, 12. 7.° y 8.° 28001 Madrid 
Tels. 431 42 46 y 431 44 25. Fax 435 59 94. 

FLORADORA DISTRIBUTORS. B. V. c/o PIERSON 
TRUST. B V. 

Postbus 4042 2003 A-Haarlem (Holanda). 

Argumento: 

Basado en la novela de ANTONIO MUÑOZ MOLINA, 
-Beltenebros». 

Guión: 

MARIO CAMUS. JUAN ANTONIO PORTO. PILAR 
MIRO. 

Directora: 

PILAR MIRO. 

Fotografía: 

JAVIER AGUIRRESAROBE. 

Música: 

JOSE NIETO. 

Escenografía: 

FERNANDO SAENZ, LUIS VALLES. 

Montaje: 

JOSE LUIS MATESANZ. 

Sonido: 

CARLOS FARUOLO. 

Maquillaje: 

JUAN PEDRO HERNANDEZ. 

Intérpretes: 

TERENCE STAMP. PATSY KENSIT, JOSE LUIS 
GOMEZ. GERALDINE JAMES, SIMON ANDREU, 
ALEXANDER BARDINI, JOHN McENERY. JORGE DE 
JUAN, PEDRO DIEZ DEL CORRAL. CARLOS 
HIPOLITO. PACO CASARES, QUETA CLAVER. 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 2 h. 27 min. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES y CIA.. S. R. C. 
Pza. del Callao, 4, 6.° 28013 Madrid. 

Tel. 522 72 61 Télex 23702 y 43924. 

Fax 532 23 84 y 531 12 32. 

■ Venta mundial (World sales): 

IBEROAMERICANA FILMS INTERNACIONAL. S. A. 
Velázquez. 12, 7.» y 8.” 28001 Madrid 
TelS 431 42 46 y 431 44 25. Fax 435 59 94. 


PILAR MIRO/FILMOGRAFIA: 

1976: LA PETICION 

1979: EL CRIMEN DE CUENCA 

1980: GARY COOPER. QUE ESTAS EN LOS CIELOS 

1982: HABLAMOS ESTA NOCHE 

1986: WERTHER 

1991: BELTENEBROS 



1962. 0 capitán Darman, exiliado político vinculado al Partido 
Comunista, acompañado de Rebeca, una atractiva joven estrella de 
un «night club-, recuerda en el tren que les lleva a Lisboa los 
acontecimientos recientes. Darman recuerda el -caso Walter»: en 
1946, Walter trabajaba con su esposa en un cine de barrio, el 
Universal. Con ellos estaba Valdivia, un camarada herido y 
convaleciente. Darman intentaba superar la atracción que sentía 
hacia la mujer de Walter. pero como Valdivia le ratificó la traición 
de Walter, Darman le ejecutó, según las órdenes primeramente 
recibidas. 

Ahora se repite un caso similar en la persona de Valdivia, quien 
también ha traicionado a los suyos. Darman trae una orden igual a 
la de 1946. y ambos. Darman y Valdivia, deberán ajustar cuentas 
en el viejo y clausurado cine Universal 

1962. Captain Darman. a pobtical exile linked to the Communist Party. 
is travetling by tram to Lísbon with Rebeca, an attraclrve young mght 
club star On the joumey he recalls recent events Darman remembers 
the -Walter case-: in 1946, Walter was wortcing wrth his wile in a local 
cinema, the Universal With them was Valdivia, a wounded comrade 
who was convalescing. Darman was trying to fight the attraction he 
tett lor Walter's wife, but as Valdivia confirmed Waiter's treason to him. 
Darman executed him In accordance with the orders he had already 
recerved 

Now, the case « repeating itsell with Valdivia who has aiso betrayed 
his comrades. Darman has been given orders. just as in 1946, and 
the two men. Darman and Valdivia, musí settle the score in the oíd, 
abandoned Universal cinema. 

196?. Le espítame Darman, extté pohuqoo. proche du Partí 
Communiste, voyage en compagrue de Rebeca, une jeune femme 
séduisante qui est la vedette d'un mght-dub Dans le tram qui tes 
emméne á Lisbonne. Darman se remémore les événements récente, 
notamment le -cas Walter- En 1946, Walter travaitlail avec sa femme 
dans un cméma de quartier, l'Uníversal lis hébergeatenl Valdivia, un 
camarade btessé en convaiescence Darman essayait de surmonter 
l'attirance qu'il éprouvart pour la femme de Walter Mats, comme 
Valdivia tul confirma la trahison de Walter, 1 1 exécuta celui-ci. 
conformément aux ordres roques au préalable 
En 1962. se présente á tul un cas semblable avec Valdivia qm a lui 
aussi trahi ses camarades. Darman est chargé d'une mission du 
méme gente qu’en 1946, Et tous deux, Darman el Valdivia, vont 
régler leurs comptes dans le vieux cméma l'Uníversal. aujourd'hut 
abandonné 
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BIENVENIDO A VERAZ 

WELCOME TO VERAZ • VERAZ 

(Coproducción hispano-franco-italiana) 


Productoras: 

CREATIVOS ASOCIADOS DE RADIO Y TV, S. A. 
Orense, 33, 2.° D. 28020 Madrid. 

Tels. 597 07 72 - 40 11. Télex 49037 PUBLIC E. 

Fax 597 07 66 

SOGETEl, S. A. 

Gran Via, 32. 28013 Madrid. 

Tels. 521 74 05 - 74 12. Fax 523 23 66. 

ARIES PRODUCTIONS ET INVESTISSEMENTS 
AUDIOVISUELS. 

7, Quai Gabriel Peri. 94340 Joinville le Point (Francia). 
Tel 48 89 22 66 Fax 48 89 22 66 

ELLEPI FILM. 

Vía dei Branchi Vecrii, 58. Roma (Italia). 

Argumento y guión: 

XAVIER CASTAÑO. FRANCOIS DE LA ROYERE, 
NOEL NISSINI 

Director: 

XAVIER CASTAÑO. 

Fotografía: 

DOMINIQUE CHAPUIS. 

Música: 

FRANCK LANGOLF. 

Decorados: 

BERNARD VEZAL. 

Montaje: 

NOELE BOISSON. 

Sonido: 

PIERRE LORRAIN 

Maquillaje: 

MARIE FRANCE VASSEL 

Intérpretes: 

KIRK DOUGLAS, IMANOL ARIAS, JEAN MICHEL 
PORTAL, MARIE FUGAIN, RICHARD BOHRINGER, 
ROGER SOUZA 

Eastmancolor y Kodakcolor-Scope. 

Duración: 1 h. 42 m. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES Y CIA., S. R. C. 
Pza. del Callao. 4, 6." 28013 Madrid. 

Tel 522 72 61 Télex 23702 y 43924. 

Fax 532 23 84 y 531 12 32. 

■ Venta mundial (World sales): 

PYRAMIDE. 

18. rué Marbean 75016 Paris. 

Tel. 40 67 19 16. Fax 40 67 14 13. 


XAVIER CAST AÑO/FILMOGRAFIA: 

'991: BIENVENIDO A VERAZ (ópera prima). 



Theo tiene dieciocho años, vive en Burdeos y crea juegos 
sintéticos con su microordenador Ha de volver a clase, pero se 
fuga para vivir con su juego una realidad que transforma a 
capricho. 

Quentin, un extranjero de más de sesenta años, vive solo en lo alto 
de los Pirineos, donde la presencia del hombre es muy escasa, 
pero este ser arisco entabla una sorda guerrilla contra un furtivo 
impenitente. 

Quentin no tiene más que un amigo, Paco, emigrante español que 
con sus muías recoge los troncos que el viejo corta de sol a sol. 
Paco habla por dos. lo que le hace ser el complemento de 
Quentin, que no abre la boca más que para comer el potaje 
lugareño. 

Theo aparece en los Pirineos, llega a los dominios de Quentin y el 
encuentro trastocará sus vidas, especialmente cuando una chica, 
Mirentchu, irrumpe en la vida de Theo. 

Theo is 18, he Uves m Bordeaux and invents synthetlc games with fus 
micro-computer He has lo go back to school but he runs away to Uve 
a reality with hís game. a reality which he changos at wíll 
Quentin, a fore<gner of over 60, Uves alone h*gh up in the Pyrenees. 
where man s presence ís scarce. but this bitter man is carrying on a 
guerrilla war against an invetérate poacher 

Quentin has only one friend, Paco, a Spanish emigran) who. with his 
mules, cotlects the trunks which the oíd man cuts from sunnse to 
sunset Paco talks enough for two. which makes him the Ideal 
comptement to Quentin who only opens his mouth to eat the local 
stew 

Theo appears in the Pyrenees and enters Quentin's territory, This 
meetlng wíll cause upheaval m their Uves, especially when a giri, 
Mirentchu, comes ¡nto Theo's lile 

Theo a 18 ans. ilvtlá Bordeaux el invente des ¡eux électroniques 
avec son microordínateur C'est la rentrée des classes. mais au iteu 
de retourner au tycée. ri tan une tugue et pan vrvre avec son ¡eu une 
róainé qu'il transforme au gró de sa fantaisie. 

Quentin, un étranger sexagénaire, vit seul dans les hauteurs 
pyrénóennes, lá oú la présenos humaine se tan rare. Cei homme 
sauvage amores une guerre larvée contra un braconnier impénitent 
Quentin a pour seul ami Paco, un immigré espagnol qui, á l'aide de 
ses mules, ramasse les adores que le vml homme abat sans reláche 
Paco parle pour deux. ce qui en tari le complément de Quentin, qui 
luí n owre la bouche que pour avaler le potage du pays 
Theo se retrouve dans les Pyrénées et atternt le terntoire de Quentin. 
Cette rencontre bouieversera leurs vies. surtout quand une /eune filie. 
Mirentchu, lera irruption dans la vie de Theo 
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CATORCE ESTACIONES 

FOURTEEN STATIONS • QUATORZE STATIONS 

(Coproducción hispano-francesa) 


Productoras: 

PRODUCCIONES CINEMATOGRAFICAS 
PENELOPE, S. A. 

Juan de Olías. 11-13. 28020 Madrid. 

Tels. 572 33 05 - 06 - 07. Télex 47016 BMGFI E. 

Fax 572 33 07 

DANON AUDIOVISUEL 

45, rué Anatole France. 92300 Levallois Perret 

(Francia). 

Tel. 47 58 79 04. Fax 47 57 18 97. 

Argumento y guión: 

ANTONIO GIMENEZ-RICO, ANTONIO LARRETA. 

Director: 

ANTONIO GIMENEZ-RICO. 

Fotografía: 

JAIME PERACAULA. 

Música: 

GEORGE GARVARENTZ. 

Decorados: 

RAFAEL PALMERO. 

Montaje: 

MIGUEL GONZALEZ SINDE. 

Sonido: 

ANTONIO BLOCH 

Maquillaje: 

ANGEL LUIS DE DIEGO. 

Intérpretes: 

JUAN LUIS GALIARDO. GERALDINE DANON, 
JACQUES PENOT, MONICA RANDALL, SANTIAGO 
RAMOS, CESAR LUCENDO, JOAQUIN HINOJOSA. 

Eastmancolor y Kodakcolor. Panorámica 1:1,66. 
Duración: 1 h. 37 m. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES y CIA.. S. R. C. 
Pza. del Callao, 4. 6.° 28013 Madrid. 

Tel. 522 72 61 Télex 23702 y 43924. 

Fax 532 23 84 y 531 12 32. 

■ Venta mundial (World sales): 

RTVE. 

Dirección Gerencia Comercialización de Programas. 
Gobeias, 35 y 37. La Florida-Las Rozas. 

28023 Madrid 

Tel. 581 79 42. Télex 22053 PROEX E. 

Fax 581 79 39. 



París, 1947. Lázaro, profesor republicano español exiliado 
en París, sube a un tren con la intención de pasar 
clandestinamente por España y llegar hasta Estoril. donde 
le espera una peligrosa misión política. 

Simón, joven mercenario español, es contratado por el 
servicio de seguridad franquista para subir al mismo tren 
con el fin de evitar que el profesor Lázaro llegue a su 
destino. Y si es necesario, matarlo. 

Luisa, la joven y hermosa esposa del profesor, enterada de 
la arriesgada misión de su marido, sube secretamente al 
mismo tren con la intención de ayudarle y protegerle. 

Paris. 1947. Lázaro, a Spanish republican professor, exiled in 
Paris, boards a train with the intention of travellíng secretly 
across Spain to Estoril, where a dangerous political mission 
awarts him. 

Simón, a young Spanish mercenary, ¡s hired by the Francoist 
secret Service to board the same train in order to prevent 
professor Lázaro arriving at his destination If necessary, he is 
to kill him. 

Luisa, the professor's pretty. young wife, has found out about 
her husband's dangerous mission and secretly boards the 
same train ¡ntending to help and protect him. 


ANTONIO GIMENEZ-RICO/FILMOGRAFIA 
1965: CRONICA (cortometraje) 

1968: EL HUESO (ópera prima) 

1966: MAÑANA DE DOMINGO 

1969: EL CRONICON, ¿ES USTED MI PADRE? 

1976: RETRATO DE FAMILIA. AL FIN SOLOS, PERO 

1977: DEL AMOR Y DE LA MUERTE 

1983: VESTIDA DE AZUL 

1986: EL DISPUTADO VOTO DEL SEÑOR CAYO 

1987: JARRAPELLEJOS 

1988: SOLDADITO ESPAÑOL 

1991: CATORCE ESTACIONES 


París, 1947. Lázaro, un professeur espagnol républicain et 
exllé á Paris, monte dans un train dans le but de traverser 
clandestinement lEspagne et d'arríver á Estoril oú l attend 
une dangereuse mission politique 
Simón, un jeune mercenaíre espagnol, est engagé par la 
pólice politique franquista. II doit prendre le máme train a fin 
d'óviter que le professeur Lázaro arríve á destination. Si 
nécessaire, il doit le tuer 

Luisa, la jeune et belle ópouse du professeur, ayant appris la 
dangereuse mission de son mari, monte en cachette dans le 
máme train avec l'intention de l'aider et de le protéger 
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COMO LEVANTAR MIL KILOS 

HOW TO LIFT A BILLION • COMMENT 
SOULEVER 10.000 BRIQUES 


Productoras: 

STORY BOARD, S. L. 

Conde de X¡quena,12. 28004 Madrid. 

Tel. 410 21 09. Fax 410 76 61. 

VIDEO SPOT Y ASOCIADOS. S. A. 

Salamanca, 26. 28020 Madrid. 

Tel. 571 68 75. Fax 579 56 04 

EUSKAL MEDIA, S. A. 

Bergara. 3. 20004 San Sebastián. 

Tel. 42 9814. Fax 43 09 00 

Argumento: 

JORGE MARTINEZ REVERTE. 

Guión: 

JORGE MARTINEZ REVERTE, MARIO ONAINDIA 
NACHIONDO, MERCEDES FONSECA DE LA LLAVE. 

Director: 

ANTONIO HERNANDEZ. 

Fotografía: 

ANTONIO CUEVAS. 

Música: 

CARMELO BERNAOLA. 

Decorados: 

GABRIEL CARRASCAL 

Montaje: 

JUAN IGNACIO SANMATEO. 

Sonido: 

MARIO GOMEZ RUIZ. 

Maquillaje: 

CARLOS PARADELA. S. A. 

Intérpretes: 

ANTONIO VALERO, ANA DUATO, CHARO LOPEZ. 
PATRICK BAUCHAU, MATHIEU CARRIERE, PACO 
RODRIGUEZ MERINO, ANGEL DE ANDRES LOPEZ. 
RAFAEL ALONSO. 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 40 m. 

■ Venta mundial (World sales): 

STORY BOARD, S. L. 

Conde de Xiquena. 12. 28004 Madrid. 

Tel. 410 21 09. Fax 410 76 61. 



Gálvez es un periodista normal que desempeña un trabajo 
más normal aún en el gabinete de prensa de una 
multinacional. Sus jefes le eligen para un trabajo muy 
especial: el pago del secuestro de uno de sus directivos en 
Euskadi. Ahí comienzan sus quebraderos de cabeza. Allí 
todo lo que le rodea es falso: la chica, los curas, los 
banqueros, los terroristas, los policías, su empresa. Nada 
es lo que parece, y Gálvez derrocha esfuerzos, trabajo e 
Imaginación como en toda su vida lo había hecho para 
descubrir la verdad. Pero la verdad se esconde tanto en la 
realidad como en esta delirante acción. 

Gálvez is an ordinary ¡oumalist who works at an even more 
ordinary job in the press office of a multi-national firm. His 
bosses pick him for a very special job: to pay the ransom for 
one of their directors kidnapped in Euskadi. That is where all 
his troubles start. Everything around him there is false: the 
girl. the priests, the bankers. the terrorists, the policemen, his 
comparry Nothing is what it seems, and Gálvez expertds 
effort, work and imaginaron as he has never done before in 
his life in order to get to the truth. But the truth is hidden, 
both in reality and in this crazy action. 


ANTONIO HERNANDEZ/FILMOGRAFIA 
1980: F E N 

1981: APAGA Y VAMONOS 
1991: COMO LEVANTAR MIL KILOS 


Gálvez est un joumahste on ne peut plus banal qui a un 
Iravail plus banal encore dans le bureau de presse d'une 
multinatlonale. Ses supérieurs vont le choisir pour mener á 
bien une láche trés spéciale: verser la ranzón d’un de leurs 
direcleurs au Pays Basque. AJors vont commencer les prises 
de téte. Tout ce qui l'entoure est faux: la filie, les curés, les 
banquiers, les terroristes. les policiers et méme l'entreprise oú 
il travaille Les apparences sont trompeuses et Gálvez 
foumira plus de travail, d'efforts et d'ímagination que dans 
toute sa vie, afin de découvrir la vérité Mais cette véríté est 
bien cachée que ce son dans la vie de tous les jours ou dans 
ce film aux rebondissements délirants. 
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COMO SER MUJER Y NO 
MORIR EN EL INTENTO 

HOW TO BE A WOMAN AND 

SURVIVE • COMMENT ETRE UNE FEMME ET 

NE PAS EN MOURIR 


Productoras: 

IBEROAMERICANA FILMS INTERNACIONAL. S. A. 
Velázquez, 12, 7.“ y 8.° 28001 Madrid. 

Tels. 431 42 46 y 431 44 25. Fax 435 59 94. 

ATRIUM PRODUCTIONS, S. A. 

Fernán González, 28. 28009 Madrid. 

Tel. 431 47 90. Télex 44540 ECT E 
Fax 431 75 55. 

Argumento y guión: 

CARMEN RICO GODOY. 

Directora: 

ANA BELEN 

Fotografía: 

JUAN AMOROS. 

Música: 

ANTONIO GARCIA DE DIEGO, PANCHO VARONA, 
MARIANO DIAZ. 

Director artístico: 

GERARDO VERA. 

Montaje: 

CARMEN FRIAS. 

Sonido: 

GILLES ORTION. 

Maquillaje: 

JUAN PEDRO HERNANDEZ. 

Intérpretes: 

CARMEN MAURA, ANTONIO RESINES, TINA SAINZ, 
JUAN DIEGO BOTTO, OLAYA AGUIRRE. VICTOR 
GARCIA, ENRIQUETA CARBALLEIRA. ASUNCION 
BALAGUER 

y la colaboración especial de 
CARMEN CONESA, JUANJO PUIGCORBE 
y MIGUEL RELLAN. 

Eastmancolor. Panavisión. 

Duración: 1 h. 29 m. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES y CIA., S. R. C. 
Pza. del Callao, 4, 6.® 28013 Madrid. 

Tel 522 72 61 Télex 23702 y 43924. 

Fax 532 23 84 y 531 12 32 

■ Venta mundial (World sales): 

IBEROAMERICANA FILMS INTERNACIONAL, S. A. 
Velázquez, 12. 7.® y 8.® 28001 Madrid. 

Tels. 431 42 46 y 431 44 25. Fax 435 59 94. 


ANA BELEN/FILMOGRAFIA: 

1991: COMO SER MUJER Y NO MORIR EN EL INTENTO (ópera 
prima). 



La vida de Carmen es bastante complicada. A sus recién 
cumplidos cuarenta y dos años, está casada con Antonio, 
que es su tercer marido. Tiene dos hijos de anteriores 
matrimonios, Sergio y Marta, y ha ahijado a Diego, fruto del 
anterior matrimonio de Antonio. Carmen es periodista, 
trabaja en un periódico diario y hace la crónica de Cortes. 
Intenta llevar su carrera con profesionalidad. sin descuidar 
por ello su relación amorosa con Antonio, la organización 
práctica de la casa, las amistades ni las necesidades 
emocionales de sus hijos. En resumen, que Carmen, como 
otras muchas mujeres de hoy, trabaja como un hombre, 
pero sigue representando el papel de la mujer casada. 

Carmen's life is rather complicated. She has just tumed 42 
and is marríed to Antonio, her third husband. She has two 
children, Sergio and Marta, from her previous marriages. and 
has adopted Diego, the offspring of Antonio's previous 
marriage. Carmen is a journalist. She works on a daity paper 
and writes the Parliamentary reports. She tries to do her job 
proíessionally, without neglecting her amorous relationship 
wíth Antonio, the practical organization of the house, her 
fríendships or the emotional needs of her children, In a few 
words. Carmen, like many other women today. works like a 
man but still plays the role of the married woman. 

La vie de Carmen est assez comptiquée. Elle vient de féter 
ses 42 ans, elle est manée á Antonio, son troisiéme man . Elle 
a deux enfants issus de ses mariages précédents, Sergio et 
Marta, et elle éléve Diego, le fils d Antonio et de son 
ex-íemme, comme son propre fils Carmen travaille comme 
¡oumaliste dans un quotidien oú elle est chargée de la 
chronique parlementaire. Elle essaye d'assurer dans sa 
carnére professionnelle, sans pour autant nógliger sa vie 
amoureuse avec Antonio, l'organisation pratique de la 
maison, ses relations avec ses amis et les besoins afíectifs 
de ses enfants. En bref, Carmen, comme beaucoup de 
femmes d'aujourd'hui, travaille comme un homme, mais doit 
en méme temps remplir les fonctions de la bonne épouse 
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CHATARRA 

SCRAP METAL • FERRAILLE 


Productoras: 

AVANTI FILMS, S. A. 

Ronda Sant Pere, 46. 5.® 08010 Barcelona 
Tel. 268 12 33. Fax 268 16 17. 

SABRE TV, S. A. 

Ayala, 13. 28001 Madrid. 

Tel 435 96 80 Fax 435 03 64. 

Argumento: 

MICHEL GAZTAMBIDE. 

Guión: 

MICHEL GAZTAMBIDE. FELIX ROTAETA. 

DOMINGO SANCHEZ, J. A. VITORIA. 

Director: 

FELIX ROTAETA. 

Fotografía: 

JOSEP M * CMT. 

Música: 

CARLOS MIRANDA 

Decorados: 

ROSA ROS. 

Montaje: 

ERNEST BLASI. 

Sonido: 

MIGUEL REJAS. 

Maquillaje: 

GREGORIO ROS. 

Intérpretes: 

CARMEN MAURA, MARIO GAS, ALEX CASANOVAS, 
ROSARIO FLORES, MARIA OROZCO. SANTI RICART. 
WALTER VIDARTE. PERE PONCE. 

Kodakcolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración: 1 h. 36 m. 

■ Distribuidora nacional: 

COLUMBIA TRI-STAR FILMS DE ESPAÑA. S. A. 

Edif. Piovera Azul. Peonías, 2 28042 Madrid. 

Tel. 320 07 44 Fax 320 61 05 

■ Venta mundial (World sales): 

EUROPEX 

50. rué la Boétie 75008 Paris. 

Tel 45 62 61 62. Fax 40 74 07 87 
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Cuando Zabú conoció al policía estaba sola y bailaba en un 
pequeño cabaret de Bilbao. Ahora, doce años después, vive con 
su hija Lola en una sucia y pequeña ciudad industrial. Las dos han 
llegado hasta aquí desde la nada y tampoco tienen nada hacia lo 
que ir. Zabú alterna en un club y Lola juega y va al colegio. Viven 
realquiladas en casa de Lino, un noble bruto, pequeño delincuente. 
Pero el policía, que les seguia la pista, las encuentra. Afirma ser el 
padre de Lola, lo que niega Zabú, y quiere rescatarlas de la mala 
vida para fundar los tres una familia feliz. Zabú sabe que sólo tiene 
una salida: la huida El policía, extrañamente enamorado de Zabú. 
estrecha el cerco a su alrededor. La situación se torna crispante 
por momentos, la sombra amenazante se agiganta por segundos.„ 

When Zabú met the pobceman she was alone, dancing in a small 
cabaret in Bilbao. Now, fwelve years later. she lives with her daughter 
Lola m a small, dirty industrial City The two of them have got this far 
from nowhere and they don’t have arvywhere to go. Zabú is a hostess 
In a Club and Lola plays and goes to school. They live as sub-tenants 
with Lino, a noble savage and smalMime crook 
But the policeman, who has followed their trail, fmds them. He claims 
to be Lola's father, which Zabú denies, and wants to rescue them 
from their bad life so that the three can become a happy family Zabú 
knows that she has only one way out: to I lee The policeman, 
strangety ín love wíth Zabú, tightens his grip on her surroundings. The 
situation gets more tense by the moment, the threatening shadow 
grows by the second .. 


FELIX ROTAETA/FILMOGRAFIA: 

1986: DELIRIOS DE AMOR (uno de los cuatro scketchs de la 
película) 

1988: EL PLACER DE MATAR 
1991: CHATARRA 


Chana Zabú a rencontré ce poticter. eUe vivan seule et elle était 
danseuse dans un pellt cabaret de Bilbao Au¡ourd'hut. douze ans 
plus tard. elle vit avec sa fule Lola dans une petite vitle industrielle et 
sale Tout es deux sont amvées lá venan! de nuHe pan et ont d'autre 
destination possibte que nutle pan Zabú gagne sa v>e comme 
entratneuse dans une borle Lola joue et va á l'écote Elles vrvent en 
sous-location chez Uno, un brava type et délinquant á la manque 
Mais, te policier, qui a remonté leurs traces, les retrouve. II atfirme étre 
le pére de Lola, ce que dément Zabú, et veut les tirer de cette vie de 
débauche afín de fondor á eux trors un foyer heureux. Zabú sait que 
sa seu/e échappatoire est la fuite. Le policier. bdarrement amoureux 
d alle, ressene son étreinte autour d'ette. La situation devient par 
moments angorssante, au tur et á mesure que l omóte menagante 
grandit... 
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DANCING MACHINE 

DANCING MACHINE • DANCING MACHINE 

(Coproducción hispano-francesa) 


Productoras: 

JET FILMS, S. A. . 

Florida blanca, 135. 08011 Barcelona 
Te!. 423 24 55. Fax 423 06 22. 

INVERV1SA, S. A. 

Dr. Fleming, 3, 8.” 28036 Madrid 
Tel. 259 74 04. Fax 458 27 64 

CITE FILMS. 

58, rué Pierre Charron. 75008 Paris. 

Tel. 42 25 49 40. Télex 642 128 F. 

Fax 42 89 26 93. 

Argumento: 

MARC CERRONE 

Guión: 

PAUL-LOUP SUUTZER, LOUP DURAND, MARC 
CERRONE 

Director: 

GILLES BEHAT. 

Fotografía: 

JOSE LUIS ALCAINE. 

Música: 

MARC CERRONE. 

Decorados: 

FREDERIC ASTICH-BARRE. 

Montaje: 

BRUNO BOISSEL 

Sonido: 

PAUL LA1NE. 

Maquillaje: 

PAUL LE MARINEL. 

Intérpretes: 

ALAIN DELON, CLAUDE BRASSEUR, PATRICK 
DUPOND, TONYA KINZINGER, MARINA SAURA, 
IÑAKI AIERRA. 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración: 1 h. 55 m. 

■ Distribuidora nacional: 

WARNER ESPAÑOLA, S. A. 

Manuel Montilla, 1 28016 Madrid. 

Tel. 250 62 00. Télex 43888 IMPA E. 

Fax 457 88 74. 

■ Venta mundial (World sales): 

ROISSY FILMS. 

10, avenue George V. 75008 Paris. 

Tel. 47 23 61 07. Télex 280654. 

Fax 47 23 79 88. 



□ELON/BRASSEUR 

FWTWCK DUPOND 

DANCING 

MACHINE 


GILLES BEHAT 


¿Qué es lo que ocurre en el estudio de baile de Alan Wolf? 
En las mañanas se entrenan bailarines profesionales bajo 
la dirección de Alan. En las tardes se mantienen en forma 
mujeres de edad madura. Tres alumnas fallecen, al 
parecer, por un entrenamiento desproporcionado. Una 
bailarina alerta al inspector Eparvier, que inicia una 
obsesiva investigación. Mientras Eparvier teje una tela de 
araña de la que Alan consigue escapar, la joven Daphne, 
hermana de la esposa de Alan, muerta en el accidente que 
tronchó la carrera de ambos, seduce al maestro soñando 
en que la convierta en una gran bailarina. Pero Eparvier 
está convencido de que Wolf es un psicópata homicida... 

What is going on in Alan Wolf's dance studio? In trie morning, 
professíonal dancers train there, under Alan’s direction. In the 
aftemoon, middle-aged ladies keep in shape. Three pupils 
die, apparently as a result of an excessive training session. 

A dancer warns Inspector Eparvier. who begins an obsessive 
investigaron. While Eparvier spins a spider's web from which 
Woll manages to escape, young Daphne, the sister of Alan's 
wife who was killed In an accident which cut short both their 
careers, seduces the maestro who dreams of making her into 
a great dancer. But Eparvier is convinced that Wolf is a 
homocidal psychopath. 

Que se passe-t-il dans l'école de danse d'Alan Wolf? Tous 
les matins, des danseurs professionnels s'y entrafnent sous la 
direction d'Alan. L'aprés-midi, des femmes d'áge múr se 
mantiennent en forme. Trois dentre elles meurent. 
apparemment par suite d'un entraínement exagéré. Une 
danseuse alerte l'inspecteur Eparvier. Celui-d se lance dans 
une enquéte qui devient vite une obsession. Tandis que 
l'inspecteur Eparvier tisse une toile d'araignée oú Alan ne 
laisse pas attraper, Dapbné. la jeune soeur de la femme 
d'Alan qui se tua dans l'accident qui brisa net leur carriére. 
séduit le maitre tout en révant que celui-ci la transforme un 
¡our en danseuse étoile. Mais l'inspecteur Eparvier est 
convaincu que Wolf est un assassin psychopalhe. .. 
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DON JUAN 
EN LOS INFIERNOS 

DON JUAN IN HELL • DON JUAN AUX ENFERS 


Productoras: 

ROCABRUNO, S. A 

Glorieta de López de Hoyos, 5, 5.° izqda. 

28002 Madrid. 

Tel. 411 32 49. Fax 262 81 66. 

RTVE. 

Dirección Gerencia Comercialización Programas. 
Gobelas, 35 y 37. La Florida-Las Rozas 
28023 Madrid. 

Tel 581 79 42. Télex 22053 PROEX E. 

Fax 581 79 39. 

Argumento: 

GONZALO SUAREZ. 

Guión: 

GONZALO SUAREZ, con la colaboración de 
AZUCENA RODRIGUEZ POMEDA 

Director 

GONZALO SUAREZ. 

Fotografía: 

CARLOS SUAREZ 

Música: 

ALEJANDRO MASSO. 

Decorados: 

WOLFGANG BURMANN. 

Montaje: 

JOSE SALCEDO. 

Sonido: 

GOLDSTEIN & STEINBERG, S. A 

Maquillaje: 

ROMANA GONZALEZ. 

Intérpretes: 

FERNANDO GUILLEN, MARIO PARDO, 

CHARO LOPEZ, HECTOR ALTERIO, ANA ALVAREZ. 
INAKI AIERRA. OLEG FEDOROV, AYANTA BARILLI. 
MANUEL DE BLAS. 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración: 1 h. 38 m. 

■ Distribuidora nacional: 

ALTA FILMS 

Martín de los Heros. 12. 28008 Madrid 
Tels. 542 27 02 y 542 27 03 Fax 542 87 77. 

■ Venta mundial (World sales): 

DITIRAMBO FILMS. 

Glorieta de López de Hoyos, 5, 5.“ izqda. 

28002 Madrid. 

Tel. 411 32 49 Fax 262 81 66 
RTVE. 

Dirección Gerencia Comercialización de Programas. 
Gobelas, 35 y 37. La Florida-Las Rozas. 

28023 Madrid. 

Tel. 581 79 42. Télex 22053 PROEX E. 

Fax 581 79 39. 

GONZALO SUAREZ/FILMOGRAFIA: 

1967: DITIRAMBO 1969: EL EXTRAÑO CASO DEL DOCTOR 
AUSTO 1969: AOOM 1971: MORBO 1973: AL DIABLO CON 
•'MOR 1974: LA LOBA Y LA PALOMA 1975: LA REGENTA 
1976: BEATRIZ 1977: PARRANDA 1978: REINA ZANAHORIA 
1984: EPILOGO 1987: REMANDO AL VIENTO. 1991: DON JUAN EN 
OS INFIERNOS 


Un film do 
GONZALO SUARE7. 
cM 

IVriuiiidn Guillén-Murio ILinio 
Charo LiJpcí 



f EN LOS 



Mientras se extinguen los últimos vestigios del Imperio y el 
Rey Felipe II agoniza, a la sombra del esplendor perdido, 
un hombre, desafiando los designios divinos y la justicia 
humana, convierte sus pasiones en destino y en ley su 
voluntad. Su fama es tan grande como su orgullo. Su 
condena, eterna. Su nombre, una leyenda: DON JUAN. 

While the last traces of the Empire are fading and King 
Philip II is dying, in the shadow of a former splendor, one 
man, defying divine plans and human justice. converts his 
passions into destiny and his desire into law. His fame is as 
great as his pride. His condemnation, eternal. His ñame, a 
legend. DON JUAN 

Tandis qu'agonisent fes derniers vestiges de l'Empire 
espagnol el que le roí Philippe II se meurt, un homme, á 
iombre de cette splendeur perdue, défíe les desseins de 
Dieu el la justice des hommes el fail de ses passions le 
destín et de sa volonté une loi. Sa réputation n’a d'égate que 
son orgueil. Son chátiment sera étemel. Son nom est 
légendaire: DON JUAN. 
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EL AMOR SI TIENE CURA 

LOVE DOES HAVE A CURE• CURE D'AMOUR 
POUR UN CURE 


Productora: 

ATRIUM PRODUCTIONS. S. A 
Fernán González, 28. 28009 Madrid. 

Tel. 431 47 90. Fax 431 75 55. 

Argumento y guión: 

ALBERTO INSUA, JAVIER AGUIRRE 

Director: 

JAVIER AGUIRRE. 

Fotografía: 

MANUEL ROJAS 

Música: 

MARIO SELLES. 

Decorados: 

ANTONIO MUÑOZ GARCIA 

Montaje: 

JOSE LUIS MATESANZ 

Sonido: 

TECNISON. 

Maquillaje: 

MERCEDES GOMEZ ESCUDERO 

Intérpretes: 

FERNANDO ESTESO, ESPERANZA ROY, MIGUEL 
MOLINA, MARCELA WALERSTEIN, CAYETANA 
GUILLEN, VICTORIA VIVAS, MANUEL ALEXANDRE. 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 30 m. 

■ Distribuidora nacional: 

ATRIUM PRODUCTIONS, S. A, 

Fernán González, 28. 28009 Madrid. 

Tel. 431 47 90. Fax 431 75 55. 

■ Venta mundial (World sales): 

ATRIUM PRODUCTIONS, S. A. 

Fernán González, 28. 28009 Madrid. 

Tel. 431 47 90. Fax 431 75 55. 



Ana es una cantante que vive en la ciudad y que todavía 
no se ha atrevido a confesar a su tío Cristóbal, el cura, su 
verdadera profesión, hasta que decide ir al pueblo a verle. 
Pero no puede evitar enamorarse de Martín, el cura joven, 
de ideas opuestas a las de su tío el cura, ya que su otro 
tío, Abilío, el banquero (hermano gemelo del anterior), 
bastante tiene que sufrir los ayunos que le impone su 
beata esposa, doña Casilda. 

Finalmente. Ana y Martín, que cuelga la sotana, rompen 
con los rigores y tabúes y se marchan juntos a intentar ser 
felices. 


JAVIER AGUIRRE/FILMOGRAFIA 
Largometrajes: 

1964: ESPAÑA INSOLITA 1965: LOS OFICIOS DE CANDIDO 
1967: LOS CHICOS CQN LAS CHICAS 1968: LOS QUE TOCAN EL 
PIANO UNA VEZ AL ANO SER HIPPY NO HACE DAÑO. 1969: 
SOLTERA Y MADRE EN LA VIDA DE PROFESION. SUS LABORES. 
1970: PIERNA CRECIENTE. FALDA MENGUANTE EL ASTRONAUTA 
1972: EL GRAN AMOR DEL CONDE DRACULA EL JOROBADO DE 
LA MORGUE VOLVERE A NACER (El pozo) 1973: EL ASESINO 
ESTA ENTRE LOS 13 EL MEJOR REGALO 1974: EL INSOUTO 
EMBARAZO DE LOS MARTINEZ SOLTERO Y PADRE EN LA VIDA 
LIGERAMENTE VIUDAS 1975: VIDA INTIMA DE UN SEDUCTOR 
CINICO 1976: LA INICIACION EN EL AMOR (Dalms y Cloe) 1977: 
ACTO DE POSESION ESPOSA DE DIA, AMANTE DE NOCHE 
CARNE APALEADA 1979: ROCKY CARAMBOLA EL CONSENSO. 
1980: LOS PECADOS DE MAMA CARIÑOSAMENTE INFIEL LA 
LUERRA DE LOS ÑIÑOS 1981: LA SEGUNDA GUERRA DE LOS 
ÑIÑOS VIDA PERRA 1982: MARTES Y TRECE. NI TE CASES NI TE 
EMBARQUES EN BUSCA DEL HUEVO PERDIDO. LAS LOCURAS DE 
• ARCHIS LOS PAJARITOS 1983: PARCHIS ENTRA EN ACCION. 
ENTE/PERSONAS 1986: LA MONJA ALFEREZ 1987: EL POLIZON 
EL UUSES 1988: LA DIPUTADA 1991: EL AMOR Si TIENE CURA 
Cortometrajes (selección): 

1960: TIEMPO DOS 1961: PASAJES TRES 1962: PLAYA INSOUTA 
1969: LOS CUATRO ELEMENTOS 1967/70: UTS CERO OBJETIVO 
> CHE, CHE. CHE 1973: VAU SEIS UNDERWELLES 
1980: ESPACIO INTERIOR (Chlllida) 


Ana is a singer who Uves in the City and still hasn't dared 
confess lo her únele Cristóbal, a pnest, what her real job is. 
She decides to go to the village to see him. But she can't 
help falling in love with Martín, the young priest, whose ideas 
are very different to those of her únele, the priest, while her 
other únele, Abito, the banker (the former's twin brother) has 
enough suffering with the fasls which his religious wife. Doña 
Casilda, imposes on him. 

Finally, Ana and Martín, who hangs up his soutane, break all 
rules and taboos and go off together in search of happiness. 

Ana est une chanteuse qu¡ vil en ville. Elle n a toujours pas 
osé avouer sa véritable profession á son onde Cristóbal, qui 
est prétre. Un jour. elle décide de descendre au village luí 
rendre visite Elle ne pevt s’empécher de tómber amoureuse 
de Martín, un /eune prétre aux idées totalemenl opposées á 
celles de son onde Pendant ce temps, son autre onde (le 
frére jumeau du curé), Abilio. le banquier, ne peul que subir 
les jaúnes que lui impose sa femme, Doña Casilda, une 
bigote 

Finalement, Ana et Martín, qui a jetó son troc aux orties. en 
ruptura avec les tabous, s en vont ensemble essayer d’étre 
heureux. 
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EL AVARO 

THE MISER • L’AVARE 

(Coproducción hispano-ítalo-francesa) 


Productoras: 

VELARDE FILMS, S. L. 

Avda. del General Perón. 32,17-1. 28020 Madrid. 
Tels. 597 14 91 y 597 14 92. Fax 854 15 00. 

SPLENDIDA FILMS, S. R. L 
Via Velleti, 25. Roma. 

Tel 841 75 03. Fax 854 15 00. 

CARTHAGO FILMS, S. R. L 
9. avenue Hoche. 75008 París. 

Tel 47 04 32 70. Fax 4704 2705/09. 

Argumento: 

TONINO CERVI. 

Guión: 

TONINO CERVI, CESARE FRUGONI, R. SONEGO, 
A. SORDI. 

Director: 

TONINO CERVI. 

Fotografía: 

ARMANDO NANNUZZI (AIC). 

Música: 

PIERO PICCIONI. 

Decorados: 

MARIO GARBUGLIA. 

Montaje: 

NINO BARAGU 

Sonido: 

GERARD LECAS. 

Maquillaje: 

MAURtZIO GIUSTINI. 

Intérpretes: 

ALBERTO SORDI, LAURA ANTONELLI, 

MIGUEL BOSE, CHRISTOPHER LEE, 

MARIE LAFORET. LUCIA BOSE. 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 55 m. 

■ Distribuidora nacional: 

CHARADA FILMS. 

Desengaño, 12. 4.” 28004 Madnd. 

Tels. 522 72 25 y 522 72 18. 

■ Venta mundial (World sales): 

S. A. C. I. S. 

Roma. 

Tel. 811 42 61. Fax 687 88 24. 



MANUEL F. MANCHON 

PRESENTA A 

ALBERTO SORDI 


E3L, 


LAURA ANTONELLI • MIGUEL BOSE 
CHRISTOPHER LEE • MARIE LAFORET 
LUCIA BOSE 
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vmiiocniM9.il.. 


ai*LC|.. 
• iñcxocu. UL 


ntoorBooM 

.. CAjtnco nuu. sjull M 
-I ICUMVI 


Las peripecias del avaro Don Arpagone. para que nadie se lleve su 
dinero, incluido el Vaticano, que. a través del cardenal Spinosi. 
intenta apoderarse de su fortuna y que por medio de la -Madame» 
de una casa de citas propiedad del Avaro, inventa una historia para 
evitar la codicia del Cardenal. 

La hija del Avaro está enamorada del secretario de su padre, y el 
hijo lo está de la hija de Doña Lucrecia, arruinada por la muerte de 
su marido y al que el Avaro tenia intención de casar con su hija y, 
a su vez. él mismo casarse con la de Doña Lucrecia. Pero antes 
descubnrán que el marido de ésta vive y que el secretario del 
Avaro es hijo del rico caballero. 

El Avaro se entrevista con el Papa y descubre al Cardenal, al que 
el Papa destierra, pero el tesoro del avaro ha sido robado y... 

The adventures ot the rruser Don Arpagone to ensure that no one 
takes tus money, not even the Vatican which, through Cardinal 
Spinosi, is trymg to get hold of his fortune, and who. through the 
■Madame- of a brothel owned by the mi ser. invents a story to thwart 
the Cardmal's greed. 

The miser's daughter is m love with her father's secretary, and his son 
is in love with the daughter of Doña Lucrecia, ruined by the death of 
her husband to whom the miser had mtended to marry his daughter 
while he himself would marry Doña Lucrecia's daughter But fust they 
discover that Doña Lucrecia's husband is still alive and that the 
mtser's secretary is the son of a wealthy nobleman 
The miser meets the Pope and unmasks the Cardinal who is exiled by 
Ihe Pope, but the miser's treasure has been stolen and.. 

Ce film recome les péripéties de l avare Don Arpagone Celui-a a ton 
á taire pour que personne ne luí dérobe son argenl - y compris le 
Vatican, qui essaye, par t’intermédiatre du Cardinal Spinosi, de 
s'emparer de sa fortune Pour paret á la cupidité du Cardinal, it met 
sur pied un plan avec l'aide de la patronee d'une marson cióse dont H 
est le propnétaire 

La tille de l Avare est amoureuse du secrétaire de son pére et son 
frére est luí amoureux de la filie de Doña Lucrecia, que la morí de son 
mari a minée L Avare avait l intention d'épouset hji-méme la fule de 
Doña Lucrecia et de maner sa propre filie á un homme qui savérera 
étre le mari de Doña Lucrecia. En etfet. ils découvriront tuentót que 
celut-d n'est pas mort et que le secrétaire de fAvare est le fils de ce 
riche chevalier 

L A vare est requ par le Pape et démasque le Cardinal, qm sera banni 
par le Souveratn Pontite dependan!, le trésor de I'Avare a été dérobé 

et... 
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EL CIELO SUBE 

SKY UP • LE CIEL MONTE 


Productoras: 

NOFILMS, S. A. 

Luis Oliag, 68, 4 °, 26. 46006 Valencia. 

Tel. 395 18 15. Fax 334 27 24. 

MARC RECHA BATALLE. 

Rocafort, 159, 5.“ 1.* A. 08015 Barcelona. 

Tel. 226 92 89 

Argumento: 

Adaptación de «Oceanografía del tedio», de EUGENIO 
D’ORS. 

Guión: 

JOAQUIN OJEDA, MARC RECHA. 

Director: 

MARC RECHA. 

Fotografía: 

MIGUEL LLORENS. 

Música: 

MIGUEL JORDA. 

Decorados: 

MERCE BATALLE, CHUS GAROIA 

Montaje: 

JOAQUIN OJEDA. 

Sonido: 

DANIEL FONTRODONA. 

Intérpretes: 

SALVADOR DOLC, CORINNE ALBA, ONA PLANAS. 
LUIS PORCAR (la voz). 

Agfa, blanco y negro. Pantalla 1:1,33. 

Duración: 1 h. 10 m. 

■ Distribuidora nacional: 

NOFILMS, S. A. 

Luís Oliag, 68, 4.°, 26. 46006 Valencia, 

Tel. 395 1815. Fax 334 27 24. 

■ Venta mundial (World sales): 

NOFILMS. S. A 

Luis Oliag, 68, 4.°, 26. 46006 Valencia. 

Tel. 395 1815. Fax 334 27 24. 


MARC RECHA/FILMOGRAFIA: 

1988: EL DARRER INSTANT (cortometraje). 
1989: EL ZELADOR (cortometraje). 

1990: LA POR D'ABOCAR-SE (cortometraje) 
1991: LA MAGLANA (cortometraje). 

EL CIELO SUBE (ópera prima) 


El CIELO SUBE 

tifot mmi 

* • 



1957. El inaudito veraneo de tres horas de un hombre que 
tanto hizo y tanto pensó que un día, un médico, una 
amistad antigua, le prescribió la única medida para la 
salvación: el tedio. No excursión, chaise-longue. No 
conversación, silencio. No lectura, letargo... En lo posible, 
ini un movimiento, ni un pensamiento! 

1957. The extraordinary three hour summer ol a man who díd 
so much and thought so much that one day a doctor, an oíd 
fnend. prescnbed the only medicine which could save him: 
boredom. No excursions, a chaise-longue No conversaron, 
silence. No readíng, lethargy... As far as possible, not a 
single movement, not a single thought! 

1957. Trois heures des vacances inouiés d'un homme qui a 
fait et pensé tant de choses que son médecin a finí par luí 
prescrire le seul reméde pouvanl le sauver: íennui. Pas 
d'excursions. mais de la chaise-longue Pas de conversation, 
mais le silence Pas de lecture, mais la somnolence.. Dans la 
mesure du possible, pas le moindre mouvement, pas la 
moíndre pensée! 
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EL DIA QUE NACI YO 

THE DAY THATI WAS BORN • LE JOUR DE MA 
NAISSANCE 


Productora: 

ION PRODUCCIONES, S. A. 

Avda. de Alfonso XIII, 62. 28016 Madrid. 

Tel. 413 82 37. Fax 519 13 05 

Argumento: 

ALVARO DE ARMIÑAN, JAIME DE ARMIÑAN. 

Guión: 

JAIME DE ARMIÑAN. 

Director: 

PEDRO OLEA. 

Fotografía: 

JUAN AMOROS. 

Música: 

LUIS COBOS. 

Decorados: 

FERRAN SANCHEZ. 

Montaje: 

JOSE SALCEDO. 

Sonido: 

IVAN MARIN. 

Maquillaje: 

JUAN PEDRO HERNANDEZ. 

Intérpretes: 

ISABEL PANTOJA. ARTURO FERNANDEZ, JOAQUIN 
DE ALMEIDA, AMPARO RIVELLES, MIGUEL RELLAN. 
GERMAN COBOS. 

Kodakcolor. Panavisión 1:1,66. 

Duración: 1 h. 30 m. 

■ Distribuidora nacional: 

WARNER ESPAÑOLA. S. A 
Manuel Montilla, 1. 28016 Madrid. 

Tel. 250 62 00. Téiex 43888 IMPA E. 

Fax 457 88 74. 

■ Venta mundial (World sales): 

ION FILMS. 

Avda. de Alfonso XIII, 62. 28016 Madrid. 

Tel 413 82 37. Fax 51913 05. 


PEDRO OLEA/FILMOGRAFIA: 

'967: DIAS DE VIEJO COLOR 

'968: JUAN Y JUNIOR EN UN MUNDO DIFERENTE 

'969: EL BOSQUE DEL LOBO 

1972: LA CASA SIN FRONTERAS 

1973: NO ES BUENO QUE EL HOMBRE ESTE SOLO 

1974: TORMENTO 

1975: PIM, PAM, PUM... IFUEGO! 

1977: LA COREA 

1978: UN HOMBRE LLAMADO -FLOR DE OTOÑO*. 
1983: AKELARRE 
1986: BANDERA NEGRA 
'991: EL DIA QUE NACI YO 
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Cádiz, 1945. Juana Medina es una gitana que vende 
pescado en el mercado de la ciudad. Vive con su hermano 
Salvador y canta los fines de semana en el tablao -Los 
Faroles». Miguel Asenjo, profesor salmantino, desterrado 
en Cádiz por sus ideas políticas y huésped de María 
Teresa Murillo, ofrece trabajo a Juana para que colabore 
con él en un diccionario caló-castellano. En la comisaria, 
donde debe presentarse semanalmente, Miguel conoce a 
Pelayo, cura de izquierdas, en parecida situación que el 
profesor. Progresa el triángulo sentimental 
Miguel-Juana-Pelayo hasta que el cura debe huir 
perseguido por su actividad política. 

Cádiz, 1945. Juana Medina ís a gypsy who sells fish in the 
City market. She lives with her brother Salvador, and sings at 
week-ends in Ihe flamenco show «Los Faroles». Miguel 
Asenjo, a professor from Salamanca, exiled to Cádiz because 
of his political ideas, and who is living as a guest ín the home 
of Mana Teresa Murillo, offers Juana a job collaborating wrth 
him on a Gypsy/Castilian dictionary In the pólice station, 
where he has to go every week, Miguel meets Pelayo, a 
left-wing priest, in a situation similar to his own. The romantic 
triangle Miguel-Juana-Pelayo devetops until the priest is 
torced to flee when he is pursued for his polilical activities 

Cadix, 1945 Juana Medina esl une gitane qui vend du 
poisson au marché de la ville. Elle habite avec son Irére 
Salvador et chante dans un -tablao-, cabaret flamenco, les 
weekends Miguel Asenjo, professeur de Salamanque, exilé á 
Cadix á cause de ses idées politiques, habite chez María 
Teresa Murillo. II offre á Juana de collaborer avec lui á 
l'élaboration d'un dicttonnaire gitan-espagnot. Au 
commissariat. oú il doit se présenter une fois par semaine, II 
rencontre Pelayo, un prétre de gauche, qui se trouve dans 
une situation similaire. Le triangle amoureux 
Miguel-Juana-Pelayo évolue jusqu'á ce que le curé, poursuivi 
en raison de ses activités politiques, soit obligé de s'enfuir. 
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EL HOMBRE QUE PERDIO 
SU SOMBRA 

THE MAN WHO LOST HIS 
SHADOW • L’HOMME QUI A PERDU 
SON OMBRE 

(Coproducción hispano-suizo-francesa) 


Productoras: 

TORNASOL FILMS, S. A. 

Avda. de Brasil, 30. 28020 Madrid. 

Tels. 556 26 79 y 556 42 96 Fax 556 76 24 

GOLEM DISTRIBUCION, S. A 

Avda. de Bayona. 52 31008 Pamplona. 

Tels 26 57 09- 10. Fax 17 10 58 
FILMOGRAPH, S A. 

12, Chemin du Pomt. Ginebra (Suiza). 

Tel. 312 80 56. Fax 312 80 64. 

GEMINI FILMS 

14, rué de la Cossonerie. 75001 París (Francia). 

Tel 4039 0375 Fax 4233 1213. 

Guión: 

ALAIN TANNER. 

Director: 

ALAIN TANNER 

Fotografía: 

JOSE LUIS LOPEZ UÑARES 

Música: 

ARIE DZIERTLATKA 

Decorados: 

ANA ALVARGONZALEZ. 

Montaje: 

MONICA GOUX, 

Sonido: 

JEAN PAUL MUGEL 

Maquillaje: 

NATHALIE TANNER. 

Intérpretes: 

FRANCISCO RABAL, ANGELA MOLINA. DOMINIC 
GOULD, VALERIA BRUNI-TEDESCHI, JEAN GABRIEL 
NORDMANN, ASUNCION BALAGUER. 

Eastmancolor y Kodakcolor. Panorámica 1:2,35. 
Duración: 1 h. 42 m. 

■ Distribuidora nacional: 

ALTA FILMS, S. A. 

Martín de los Heros, 12. 28008 Madrid 
Tels. 542 27 02 y 542 27 03 Fax 542 87 77 

■ Venta mundial (World sales): 

RTVE 

Dirección Gerencia Comercialización de Programas 
Gobelas, 35 y 37. La Florida-Las Rozas 
28023 Madrid. 

Tel. 581 79 42. Télex 22053 PROEX E. 

Fax 581 79 39 

METROPOLIS FILM 

Josefstrasse, 106-CH-8031 Zurich (Suiza) 

Tel 271 89 39. Fax 271 33 50. 

ALAIN TANNER/FILMOGRAFIA: 

1957: NICE TIME (COitometrajeV 1961: RAMUZ, PASSAGE D'UN 
'ETE (cortometraje) 1962: L’ECOLE (cortometraje) 1964: LES 
APPRENTIS (documental de largometraje) 1966: UNE VILLE A 
UANDIGAñGH (documental de largometraje) 1969: CHARLES 
MORT OU VIF. 1971: LA SALAMANÜRE 1973: LE RETOUR 
U AFRIQUE 1974: LE MIUEU DU MONDE 1976: JOÑAS QUI AURA 
ANS L AN 2000 1978: MESSIDOR 1981: LES ANNEES LUMIERE 
1983: DANS LA VILLE BLANCHE 1985: NO MANS LAND 
1986: 1 UNE FLAMME DANS MON COEUR 1987: LA VALLEE 
: "JTQmE 1989: lA FEMME DE ROSE HILL 1991: EL HOMBRE 
-'JE PERDIO SU SOMBRA 



Cuando no quedan ideas, cuando ya no se sabe por qué se hacen 
las cosas, se es como un hombre que ha perdido su sombra, le 
dice Antonio a Paul. Antonio cree que Paul ha perdido su sombra. 
Viejo comunista andaluz, de regreso tras un exilio en Francia, 
Antonio aloja a Paul, que ha huido de su casa después de hacerse 
despedir de su trabajo. 

Paul cree que todo puede repararse, insiste Antonio, todo lo que 
pasa por la cabeza Se pierde en sus propios pensamientos y se 
ha dejado atrapar por la vida. Por las mujeres La de hoy. Anne, y 
la de ayer. María, que viajan en su busca. Con Antonio 
desaparecerá una visión de la historia, la de las utopias sociales. 
Paul perdió su sombra. Y no la que creía Antonio. Porque era él, 
Antonio, la sombra de Paul 

When there are no ideas left. when you don’t know why you do things 
anymore. you are llke a man who has lost his shadow. Antonio tells 
Paul Antonio believes that Paul has lost tus shadow An oíd 
Andalusian communist, back (rom exile m France, Antonio shelters 
Paul who has tted (rom tus house after being fired Irom his job 
Paul believes that everything can be repaired. msists Antonio, 
everythmg that goes through one's head He is lost in his own 
thoughts and has become trapped by lile By women The woman o< 
today, Ana. and Ihe woman ol yesterday, María, both ol whom are 
looking for him A visión ol history wlll disappear with Antonio, a visión 
ol social ulopias Paul lost hts shadow Bul not the one Antonio 
believed Because he. Antonio, was Paut's shadow 

Quand on ría plus didéal. quand on ne sait plus pourquot on agí!, on 
es! comme un homme qui aurart perdu son ombre C'est ce 
qu'Antonio explique á Paul Antonio crotl que Paul a perdu son 
ombre Antonio est un vieux communiste andatou. de retour en 
Espagne, aprés un tong exil en France Antonio héberge Paul qui 
s'est enlui de chez luí aprés avotr été renvoyé de son travwl 
Paul croit que tout. tout ce qui nous wenl á l'espnt. est réparable. 
d aprés Antonio. II se perd dans ses propres pensées el s'est laissé 
rattraper par la vie Et par les temmes Sa temme actuefíe, Anne. et 
cello dautrefots. María, que se metlent en route á sa recherche A la 
morí d'Antomo, une concepton de t 'Histoire disparaba, celle des 
utopias sociales. Paul a perdu son ombre. mais pas celle dont partail 
Antonio En fait, c'était tui, Antonio.!'ombre de Paul 
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EL INVIERNO EN LISBOA 

WINTER IN USBON • L'HIVER 
A LISBONNE 

(Coproducción hispano-luso-francesa) 


Productoras: 

IGELDO ZINE PRODUKZIOAK-IGELDO 
PRODUCCIONES CINEMATOGRAFICAS. S. A. 
Aldamar, 9, 5 “ 20003 San Sebastián 
Tels, 43 12 52 y 43 12 53. Fax 42 77 94 
IMPALA, S. A. 

Manuel Montilla, 1. 28016 Madrid. 

Tels 250 62 00, 457 00 66 y 458 10 68 
Télex 43888 IMPA E. 

Fax 457 88 74 

JET FILMS, S. A. 

Floridablanca, 135. 08011 Barcelona. 

Tel. 423 24 55. Fax 423 06 22 

M. G. N FILMES Y ESPECTACULOS, LDA. 

Rúa Sao Bento, 644, 4.® 1200 Lisboa (Portugal). 

Tels 687 276, 687 497 Fax 687 281. 

SARA FILMS, S. A. 

40, avenue Boche. 75008 Pans (Francia). 

Tel 40 76 06 94 Fax 40 76 06 93 

Argumento: 

JOSE A ZORRILLA, ANTONIO MUÑOZ MOLINA. 

Guión: 

JOSE A. ZORRILLA, MASON FUNK. 

Director: 

JOSE A. ZORRILLA. 

Fotografía: 

JEAN FRANCIS GONDRE. 

Música: 

DIZZY GILLESPIE. 

Decorados: 

LUIS ALBERTO. 

Montaje: 

PABLO G. DEL AMO, IVAN G. DE ALEDO. 

Sonido: 

GOLDSTEIN & STEINBERG, S A. 

Maquillaje: 

«ARMELE SOLER. 

Intérpretes: 

CHRIST1AN VADIM, HELENE DE SAINT PERE, DIZZY 
GILLESPIE, EUSEBIO PONCELA, FERNANDO 
GUILLEN. MICHEL DUPERIAL CARLOS 
WALLENSTEIN, VICTOR NORTE, AITZPEA GOENAGA. 
ISIDORO FERNANDEZ. 

Kodakcolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 40 m. 

■ Distribuidora nacional: 

WARNER ESPAÑOLA, S. A. 

Manuel Montilla. 1, 28016 Madrid 
Tel. 250 62 00. Télex 43888 IMPA E. 

Fax 457 88 74 

■ Venta mundial (World sales): 

MANLEY PRODUCTIONS INC. 

111 West, 57th Street - Suite 1401 

Nueva York - NY 10019-2233 (Estados Unidos). 

Tel. 541 77 33. Fax 957 90 06. 

JOSE A. ZORRILLA/FILMOGRAFIA: 

1985: EL ARREGLO 

1987: LAUAXETA A LOS CUATRO VIENTOS. 

1991: EL INVIERNO EN USBOA 



Un joven pianista del conjunto de jazz de Bill Swann, se 
enamora de una rubia enigmática durante una de las 
actuaciones en el Lady Bird. La rubia resultará ser la 
amante de un gángster, lo que acarreará a ambos multitud 
de problemas. La historia se desarrolla entre San Sebastián 
y Lisboa. 

A young pianist in Bill Swann's jazz group falls in lave with a 
mysterious blonde during one of their performances in the 
Lady Bird. The blonde tums out to be a gangster's mistress, 
which will cause problems for both of them. The story takes 
place between San Sebastian and Lisbon 

Un jeune pianiste du jazz-band de Bill Swann tornbe 
amoureux d’une blonde mystérieuse lors d'un concert dans le 
club Lady Bird. La blonde s'avérera étre la maitresse d'un 
gángster, ce qui lera pleuvoir sur eux une avalanche de 
probtémes. L'histoire se déroufe á cheval entre 
Salnt-Sébastlen et Lisbonne. 
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EL JUEGO DE LOS 
MENSAJES INVISIBLES 

THE GAME OF INVISIBLE MESSAGES • LE JEU 
DES MESSAGES INVISIBLES 


Productora: 

ATLANTICO FILMS. S. A. 

Pza. Conde del Valle de Súchil, 15. 28015 Madrid. 

Tel 593 17 81 Télex 27932 
Fax 59317 80. 

Argumento: 

ALVARO POMBO y JUAN PINZAS, basado en la 
novela -El hijo adoptivo», de ALVARO POMBO. 

Guión: 

JUAN PINZAS. ALVARO POMBO. 

Director: 

JUAN PINZAS 

Fotografía: 

CARLOS SUAREZ 

Música: 

JUAN MANUEL SUEIRO 

Decorados: 

CARLOS ALONSO 

Montaje: 

JOSE ANTONIO ROJO. 

Sonido: 

JAIME PUIG. 

Maquillaje: 

ESTUDIO R 

Intérpretes: 

ANTONIO FERRANDIS, EUSEBIO PONCELA, MARIA 
BARRANCO. JOSE LUIS LOPEZ VAZQUEZ, MAYRATA 
OWISIEDO. RAUL FRAIRE, PABLO CORBACHO 

Agfa XT320. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 50 m. 

■ Distribuidora nacional: 

COLUMBIA TRI-STAR FILMS DE ESPAÑA, S. A. 

Edif. Piovera Azul. Peonías, 2. 28042 Madrid. 

Tel 320 07 44 Fax 320 61 05. 

■ Venta mundial (World sales): 

ATLANTICO FILMS. S. A 

Pza. Conde del Valle de Súchil, 15. 28015 Madrid. 

Tel 593 17 81. Télex 27932. 

Fax 593 17 80 


JUAN PINZAS/FILMOGRAFIA: 

Cortometrajes realizados entre 1981 y 1984) 

HOMO HOMINIS OPUS I 

EL TUBO DE RAYOS CATODICOS 

UNA HISTORIA GALLEGA 

CIEN PUNTOS PARA JUUAN PINTOS. 

LA TERCERA MUJER 
JUEGO DECISIVO. 

LA ESFERA. 

GUIA. 

MUJER, MUJER 
CARMIN 
HECHIZO 
EL RITO 

MUÑECA DE AZUL 
CINEFIUA. 

Largometrajes: 

1986: LA GRAN COMEDIA 

1991: EL JUEGO DE LOS MENSAJES INVISIBLES 



La historia de dos escritores, una madre ya difunta y su 
hijo Pancho, de setenta años de edad, aislado en un pazo 
de Galicia, no lejos del mar y atendido por una anciana e 
insondable criada. Irrumpe el pasado con la inesperada 
visita de un hombre que veinte años atrás había sido 
secretario de Pancho. Poco después, un niño, hijo de ese 
hombre, se instala en el pazo... y las consecuencias de ese 
pasado empujan a la historia a un final trágico, irónico e 
insospechable. 

The story ol two writers, a mother who is already dead and 
her son. Pancho, seventy years of age. He Irves isolated In a 
country manor in Galicia, not far Irom the sea, cared for by an 
oíd, inscrutable servant. The past suddenty comes alive wíth 
the unexpected visit of a man who, twenty years betore, had 
been Pancho s secretary Shortly after, a boy, the son of this 
man, moves into the manor.. and the consequences of that 
past impelí the story to a tragic, ironic and unsuspected 
ending. 

II s'agil de l’hisloire de deux écrivains: une femme morte 
depuis longtemps el son fils, Pancho, un septuagénaire qui 
vil dans risolement d'un manoir de Gallee, non loin de la 
mer, avec pour toute compagnie une insondable servante 
sans áge. Le passé fail irruption dans sa vie avec l'arrivée 
inatlendue d'un visileur, un homme qui luí vingt ans 
auparavant le secrélaire de Pancho. Peu aprés, un enfanl, le 
fils de cet homme, s’installe au manoir... Les conséquences 
de ce passé qui ressurgil améneront une fin tragique, 
tronique el insoupgonnée. 
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EL LADRON DE ÑIÑOS 

THE CHILD STEALER • LE VOLEUR 
D'ENFANTS 

(Coproducción hispano-ítalo-francesa) 


Productoras: 

LOTUS FILMS INTERNACIONAL. S. A. 

Caños del Peral. 2, 4. a izqda. 28013 Madrid. 

Tel. 247 23 64 Fax 248 52 84 

INTERNATIONAL DEAN FILM. 

Piazza Don Minzoni, 9. Roma 

DEAN FILM. 

Via dei Tre Orologi. 10 E. Roma 
STARLET FILMS. 

Corso Vittorio Emanuele. 169. Ñapóles. 

G. I.C. A. 

95, rué de la Boetie. 75008 Paris. 

Tel 43 59 34 62 Fax 42 25 65 51. 

Argumento: 

JULES SUPERVIELLE. 

Guión: 

CHRISTIAN DE CHALONGE. DOMINIQUE GARNIER. 

Director: 

CHRISTIAN DE CHALONGE. 

Fotografía: 

BERNARD ZITZERMANN. 

Música: 

LLUIS LLACH. 

Decorados: 

JAIME PEREZ CUBERO. 

Montaje: 

ANITA FERNANDEZ 

Sonido: 

AUX COMTE 
Maquillaje: 

THI-LOAN NGUYEN. 

Intérpretes: 

MARCELLO MASTROIANNI, ANGELA MOLINA, 
MICHEL PICCOLI. DANIEL MARTIN, V1RGINIE 
LEDOYEN. LOIC EVEN, NADA ETRANCAR 

Eastmancolor y Kodakcolor. Panorámica 1:1,66. 
Duración: 1 h. 30 m. 

■ Distribuidora nacional: 

COLUMBIA TRI-STAR FILMS DE ESPAÑA 
Edif. Piovera Azul, Peonías. 2. 28042 Madrid. 

Tel. 320 07 44. Fax 320 61 05. 

■ Venta mundial (World sales): 

FILM EXPORT GROUP SVL-ROBERTO DI GIROLAMO. 
Via Apolonia, 9. Roma 00198. 

Tel. 855 42 66 Fax 855 02 48. 


CHRISTIAN DE CHALONGE/FILMOGRAFIA: 

1967: EL SALTO. 

1970: LA ALIANZA 

1979: EL DINERO DE LOS OTROS 

1980: MALEVIL 

1982: LES 40" RUGIDORES 

1990: DOCTEUR PETIOT. 

1991: EL LADRON DE NIÑOS 



El coronel Biguá es un rico argentino exiliado político que. como 
no puede tener hijos, rapta los de los demás, siempre que sean 
niños pobres o desgraciados. Sus pequeñas «victimas» son libres 
de quedarse o marcharse, ya que no hay cerraduras en las 
puertas. Todo se complica el día en que su amigo, el ilusionista 
Lenolr. cae en la miseria y le vende a su hija Gabriela, que a sus 
dieciséis años ya no es solamente una niña. Gabriela se vuelve 
rápidamente «la coqueluche» de la (amilla. Todos los niños, 
pequeños y grandes, cada uno a su manera, se enamoran de ella. 
José, el «hijo» mayor, que tiene diecisiete años, una noche fuerza 
la puerta de Gabriela. Esta y José hacen del coronel un «abuelo» y 
ella viene finalmente a ser su -hija». Su sueño se cumple y un niño 
nacerá en su casa, bajo su techo, pero no en la casa, sino en el 
océano, en un barco que los lleva a todos a la Argentina. 

Colonel Biguá Is a wealthy exiled Argentinian pofitician who, as he 
can't have children. abducts those ol other people. always providing 
they are poor or unfortunate children His little -victims» are Iree to 
stay or to go, lor there are no locks on the doors Everyttxng gets 
complicated the day his (riend. the maglcian Lenoir, falls on hard 
times and sells him his daughter Gabriela who, at 16. Is no longer ¡ust 
a child Gabriela quickfy becomes Ihe favonte of the family. All the 
boys, oíd and young, each in his own way, fall ín love with her 
José, the eldesl «son-, who is 17, torces open Gabriela s door one 
night. She and José make the Colonel a «grandfather» and she is 
finally his -daughter- His dream comes true and a child is bom ín his 
house, under his roof. not at borne bul on the ocean. in a boat which 
is taking them all to Argentina 

Le Colonel Biguá est un nche Argentm, extlé poUlique Comme il ne 
peul pas avoir d’enfants, II volé ceux des sufres, uniquemenl s'lls sonl 
pauvres ou matheureux Ses jeunes •victimes • sonl Ubres de ráster 
chez luí ou de repartir, car les portes n’ont pas de serrures Toul se 
complique le jour oüunamdu Colonel, le prestidigitateur Lenoir 
tombe dans la mlsére ef fui vend sa filie Gabriela, qui á 16 ans n'esl 
plus une enfant. Gabriela devten! trés vite la coqueluche de la /arrulle 
Tous les enlants. pellts el grands, lombent amoureux d'elle. chacun á 
sa maniére 

Une nuil, José, ¡'abé des - fils - du Colonel, qui a 17 ans, torce la 
porte de Gabriela. A eux deux lis fonI du Colonel un -grand-pére ». 
Gabriela devenant fínalement sa « tille ». Son reve devient réalité et 
l'enlant naílra chez iluí. sous son ton. pas dans la maison á 
proprement parter. mas en mer. sur le bateau qui les améne tous en 
Argéntme 
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Un film do Jaimo Comino 


con Vi nono Gossman 


EL LARGO INVIERNO 

THE LONG WINTER • LE LONG HIVER 
(Coproducción hispano-francesa) 


Productoras: 

TIBIDABO FILMS, S. A. 

Balmes. 177, 3.*, 2.* 08006 Barcelona. 

Te». 415 74 77. Fax 217 74 30. 

DANON AUDIOVISUEL. 

45, rué Anatole France. 

92300 Levallois Perrel (Francia). 

Tel. 47 58 79 04. Fax 47 57 18 97. 

Guión: 

JAIME CAMINO, ROMAN GUBERN, 

JUAN MARSE, NICOLAS BERNHEIM. 

MANUEL GUTIERREZ ARAGON. 

Director: 

JAIME CAMINO. 

Fotografía: 

HANS BURMANN. 

Música: 

ALBERT GUINOVART. 

Decorados: 

GIL PARRONDO, EDUARDO ARRANZ BRAVO. 

Montaje: 

TERESA ALCOCER. 

Sonido: 

RICARD CASALS. 

Maquillaje: 

JOAQUIN NAVARRO. 

Intérpretes: 

VITTORIO GASSMAN. JACOUES PENOT, ELIZABETH 
HURLEY, JEAN ROCHEFORT. ADOLFO MARSILLACH, 
JOSE LUIS LOPEZ VAZQUEZ, SERGI MATEU, 
ASUNCION BALAGUER. TERESA GIMPERA, RAMON 
MADAULA, ALEX CASANOVAS, JUDITH MASCO. 
SILVIA MUNT, JOSE LUIS DE VILALLONGA, 

OVIDI MONTLLOR. 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 2 h. 12 m. 

■ Distribuidora nacional: 

PROFILMAR. 

Pza. del Dr. Letamendi, 29. 08007 Barcelona. 

Tel. 323 1112. Télex 98869 PFLM-E. 

Fax 323 37 22. 

■ Venta mundial (World sales): 

INTRA FILMS. S. R. L. 

Via E. Manfredi, 15. Roma 00197. 

Tels 808 89 31, 808 50 76. Fax 808 89 32. 




Barcelona, enero de 1939. 

La ciudad sometida a intensos bombardeos. Miedo, 
hambre, desolación. Las tropas de Franco se acercan a la 
ciudad. El éxodo a Francia de tantos miles de españoles, 
temerosos de la represalia franquista. Los hermanos 
Casimiro y Jordí Casals se encuentran separados por la 
guerra. El primero, rico partidario de Franco, se ha visto 
obligado a abandonar su mansión. La Casa de las 
Mimosas, y su hermano Jordi, importante funcionario del 
Gobierno, se hace cargo de ella. En La Casa de las 
Mimosas permanece, fiel en su puesto, Claudio, el 
mayordomo. Cuando las tropas franquistas entran en 
Barcelona, la familia de Casimiro recupera su mansión. 

Barcelona. January 1939. 

The clty is being heavily bombardeó. There is fear, hunger. 
desolation. Franco’s troops are closing in on the City. 
Thousands of Spaniards, fearful of Francoist reposáis, make 
the exodus to France The brolhers Casimiro and Jordi 
Casals are separated by the war The former, a wealthy 
supporter of Franco, was forced to leave his mansión, the 
House of the Mimosas, and his brother Jordi, an important 
official ¡n the govemment, Is looking after it. Claudio, the 
butler. stays on in the House of the Mimosas, faithful to his 
post When the Francoist troops enter Barcelona, the famlly o< 
Casimiro get their mansión back 


JAIME CAMINO/FILMOGRAFIA: 

1963: LOS FELICES 60 

>966: MANANA SERA OTRO DIA 

1968: ESPAÑA OTRA VEZ 

1969: JUTRZENKA (UN INVIERNO EN MALLORCA) 

1972: MI PROFESORA PARTICULAR 

1975: LAS LARGAS VACACIONES DEL 36. 

1976: LA VIEJA MEMORIA 
1979: LA CAMPANADA 
1984: EL BALCON ABIERTO. 

1986: DRAGON RAPIDE 
1988: LUCES Y SOMBRAS 
1991: EL LARGO INVIERNO. 


La ville subit d'intenses bombardements La peor. la faim, la 
désolation régnent, Les troupes de Franco se rapprochent de 
la ville. L exode vers la France de mlllíers d 'Espagnols 
craignant les représailles franquistes commence. Deux fréres, 
Casimiro et Jordi Casals. sont séparés par la guerre 
Casimiro, un riche bourgeois partisan de Franco, s'est vu 
obligó de quitter sa demeure. la Maison des Mimosas Son 
frére Jordi, qui a lui une tonction importante dans le 
gouvernement catatan, s'en occupe. Dans la Maison des 
Mimosas, demeure, fídéle au poste. Claudio, le majordome 
Lorsque les troupes franquistes entrent dans Barcelone, 
Casimiro et sa (amille récupérent leur maison. 
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EL REY PASMADO 

THE DUMBFOUNDED KING • LE ROI EBAHI 

(Coproducción hispano-franco-portuguesa) 


Productoras: 

AIETE FILMS, S. A. 

Arturo Soria, 172, 1 -3. 28043 Madrid. 

Tels 388 26 26. 388 27 95 y 388 25 39. Fax 759 74 48. 
ARIANE FILMS, S. A. 

Arturo Soria, 172, 1,° 3. 28043 Madrid. 

Tels. 388 26 26. 388 27 95 y 388 25 39. Fax 759 74 48. 
ARION PRODUCTIONS. 

16/18, rué Vulpian. 75013 París. 

Tel. 45 35 75 75. Fax 43 36 20 97. 

INFORFILMES. 

Avda. 5 de Outubro, 56, 4 ° 1000 Lisboa. 

Tel. 356 16 13. Fax 355 74 93. 

Argumento: 

Basado en la novela «Crónica del rey pasmado», de 
GONZALO TORRENTE BALLESTER 

Guión: 

JUAN POTAU, GONZALO TORRENTE MALVIDO. 

Director: 

IMANOL URIBE. 

Fotografía: 

HANS BURMANN. 

Música: 

JOSE NIETO. 

Decorados: 

FELIX MURCIA. 



Montaje: 

TERESA FONT. 

Sonido: 

GILLES ORTION. 


Maquillaje: 

ROMANA GONZALEZ. 


Intérpretes: 

MARIA BARRANCO, JOAQUIN DE ALMEIDA, 
LAURA DEL SOL, GABINO DIEGO^JUAN DIEGO. 
FERNANDO FERÑAN-GOMEZ. ALÉJANDRA GREPI, 
JAVIER GURRUCHAGA, EUSEBIO PONCELA, 

ANNE ROUSSEL 

Eastmancolor y Kodakcolor. Panorámica 1:1,66. 
Duración: 1 h. 50 m. 

■ Distribuidora nacional: 

GOLEM DISTRIBUCION. 

Avda. de Bayona, 52. 31008 Pamplona 
Tels. 26 02 43 y 26 57 09. Fax 17 10 58. 

■ Venta mundial (World sales): 

AIETE FILMS, S. A., y ARIANE FILMS, S. A. 

C/ Arturo Soria, 172, 1." 3. 28043 Madrid 
Tel. 388 26 26. Fax 759 74 48 


RTVE 

Dirección Gerencia Comercialización de Programas, 
Gobelas, 35 y 37. La Florida-Las Rozas. 

28023 Madrid 

Tel. 581 79 42 Télex 22053 PROEX E. 

Fax 581 79 39. 


IMANOL URIBE/FILMOGRAFIA 
1976: OFF (cortometraje). 

1977: EZ (NO) (cortometraje) 

1979: EL PROCESO DE BCJRGOS 
1981: LA FUGA DF RFGOV1A 



LA MUERTE DE MIKEL 


1990: LA LUNA NEGRA. 
1991: EL REY PASMADO 


Madrid, Villa y Corte. Mil seiscientos veinti... El Rey de 
España —veinte años— es un joven inexperto en política y 
amores. El inmaduro monarca —por entonces recién 
casado— apenas sabe de lides de alcoba. Sin embargo, 
pronto descubre un mundo de sensaciones nuevas entre 
los brazos de Marfísa, una de las prostitutas más bellas y, 
sin duda, la más cara de la corte. El acompañante 
ocasional del monarca le sorprende contemplando, absorto 
y pasmado, las redondeces de la hermosa meretriz. Es la 
primera vez que el Rey ha visto a una mujer desnuda... 

Madrid, City and Court. Sixteen hundred and twenty... The 
King ol Spain —20 years oíd— is a youth, unskilled in politics 
and love. The ¡mmature monarch —just recently married— 
knows practically nothing about the secrets oí married life. 
Nevertheless, he soon discovers a worid oí new sensations in 
the arms oí Marfisa, one of the most beautiful prostitutas and, 
undoubtedly. the most expensive in town The occasional 
companion of the monarch finds him gazing, absorbed and 
dumbfounded, at the curves ol the beautiful prostitute. It is 
the first time that the King has seen a naked woman... 

Madrid, síége de la cour. L'an de gráce mille six cent vingt et 
quelques. Le Rol d 'Espagne, 20 ans. est un jeune homme 
qui a encore peu d'expérience politique et amoureuse Le 
¡eurte monarque ¡mmature, jeune mané á répoque, n'est que 
bien peu au falt des ébats de boudoir Et pourtant, il 
découvrira bientót tout un monde de sensations nouvelles 
dans les bras de Marfisa, fuñe des prostituées les plus belles 
et. sans l'ombre d'un doule, l'une des plus cbéres de la cour 
Le courtisan qui accompagne le Roí le surprend en train de 
contemplar ébahi et songeur les rondeurs de la bella catín. 
C'est la premiére fots que le Roí volt une femme nue... 
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EL ROBOBO DE LA JOJOYA 

THE ROBOBBERY OF THE JEJEWEL • LE 
VO-VOL DES BI-BIJOUX 


Productora: 

ALIGATOR PRODUCCIONES, S. A 
Paseo de La Habana, 200. 28036 Madrid. 

Tels. 259 02 83 y 457 92 73. Fax 250 31 51. 

Argumento: 

JOSEMA Y MILLAN (MARTES Y 13). 

Guión: 

JUAN LUIS IBORRA, YOLANDA GARCIA. 

ALVARO SAENZ DE HEREDIA 

Director: 

ALVARO SAENZ DE HEREDIA 

Fotografía: 

MICHEL MALKA. 

Música: 

JOSE TEJERA. 

Decorados: 

GONZALO GONZALO. 

Montaje: 

ANTONIO RAMIREZ DE LOAYSA 

Sonido: 

JORGE RUIZ. FRANCISCO PERAMOS 

Maquillaje: 

MIGUEL SESE. 

Intérpretes: 

JOSEMA Y MILLAN (MARTES Y 13), ESTHER DEL 
PRADO. ANABEL ALONSO. TITO GARCIA, TATIANA, 
VALERIANO ANDRES, PACO CASARES. 

CRIS HUERTAS, TERELE PAVEZ 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 28 m. 

■ Distribuidora nacional: 

WARNER ESPAÑOLA, S. A. 

Manuel Montilla, 1. 28016 Madrid. 

Tel 250 62 00. Télex 43888 IMPA E. 

Fax 457 88 74. 

■ Venta mundial (World sales): 

AUGATOR PRODUCCIONES, S. A 
Paseo de La Habana, 200. 28036 Madrid. 

Tels 259 02 83 y 457 92 73. Fax 250 31 51. 

Para TV: SOGEPAQ 

Caídos de la División Azul, 1 28016 Madrid. 

Tel 345 71 15 Fax 250 30 33. 


ALVARO SAENZ DE HEREDIA/FILMOGRAFIA 

1979: A SANDRA CON AMOR (cortometraje) 

1982: FREDY. EL CROUPIER 
1984: LA HOZ Y EL MARTINEZ. 

1986: POUCIA 

1988: NAVEGANDO 1 (DE DENIA A CALPE) (cortometraje). 

NAVEGANDO 2 (DE CALPE A BENIDORM) (cortometraje) 
1990: NAVEGANDO 3 (DE BENIDORM A ALICANTE) (cortometraje). 
NAVEGANDO 4 (DE ALICANTE A CABO ROlG) (cortometraje). 
AQUI HUELE A MUERTO (¡PUES YO NO HE SIDO!). 

1991: EL ROBOBO DE LA JOJOYA 



El Ojo de Nefertiti. diamante egipcio de gran valor, está 
siendo expuesto al público cuando los hermanos Mangoni, 
ladrones de poca monta, intentan robarlo descolgándose 
del techo. La banda del Siniestro se adelanta y los 
Mangoni son atrapados cargándoseles con la muerte de 
un vigilante, crimen que no han cometido. En un juicio muy 
especial son condenados a cadena perpetua. En la cárcel 
sus intentos de evasión se hacen famosos: en los cubos 
de la basura, descolgándose por las ventanas y, 
finalmente, en el helicóptero de otro preso, al aprovechar 
su fuga. Para probar su inocencia tienen que trabajar en 
unos grandes almacenes, hasta poder llegar a Brasil en 
compañía de sus dos chicas y del famoso diamante. 

The Eye of Nefertiti, a priceless Egyptian diamond, is on 
exhibition to the public when the Mangoni brothers. small-time 
thieves, try to steal it by lowering themselves from the ceiling. 
The Siniestro gang get there first and the Mangonis are 
caught and accused of the death of a security guard, a crime 
which they didn't commít. At a very speciai trial they are given 
life sentences. In jail, their escape attempts become famous: 
in garbage bins, climbing down from Windows and, finally, in 
another prisoner's helicopter, when they take advantage of his 
escape. In order to prove their ¡nnocence they have to work in 
a Department Store, until they manage to get to Brazil along 
with their two girls and the famous diamond. 

L'Oeíl de Néfertiti. un diamant égyptien de grande valeur, est 
exposé au public Les tréres Mangoni, des voleurs á la 
manque, essayent de le voler en se laissant glisser par un 
trou percé dans le plafond Le gang du Sinistre les devanee 
Mais, les Mangoni se font prendre et on leur impute la mort 
d'un surveillant. crime dont ils ne sont pas coupables A 
l'issue d'un procés trés spócial, ils sont condamnés aux 
travaux forcés á perpétuité En prison, leurs tentatíves 
d'évasion répétées les rendent célébres: dans les poubelles, 
en descendant par les lenétres, et enfin en hélicoptére 
profitant de l'évasion d’un autre détenu Pour prouver leur 
¡nnocence, ils devront travailler dans un grand magasin. lis 
fíniront par arriver au Brésil en compagnie de leurs petites 
amies et du fameux diamant. 
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EL TIEMPO DE NEVILLE 

NEVILLE'S TIME • LE TEMPS DE NEVILLE 


Productora: 

LOS FILMS DE EL BUHO, S. L. 

San Andrés, 86, 3,' B. 15003 La Coruña. 

Tel. 22 14 98. Fax 22 31 85 

Guión: 

PEDRO CARVAJAL, JAVIER CASTRO. 

Directores: 

PEDRO CARVAJAL. JAVIER CASTRO. 

Fotografía: 

AUGUSTO FERNANDEZ BALBUENA. FERNANDO 
BAULUZ 

Música: 

CLASICA Y POPULAR. 

Decorados: 

BEATRIZ PERNAS. 

Montaje: 

JUUA JUANIZ. 

Maquillaje: 

GUEGUE. 

Intérpretes: 

JOSE SACRISTAN, CONCHITA MONTES. 

ISABEL VIGIOLA DE MINGOTE. LUIS ESCOBAR, 
LUIS M.‘ DELGADO, RAFAEL NEVILLE 
y la voz de 

EDUARDO McGREGOR. 

Agfacolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 20 m. 

■ Distribuidora nacional: 

LOS FILMS DE EL BUHO. S. L. 

San Andrés, 86, 3.” B. 15003 La Coruña. 

Tel. 2214 98 Fax 22 31 85. 

■ Venta mundial (World sales): 

LOS FILMS DE EL BUHO, S. L 

San Andrés, 86, 3.° B. 15003 La Coruña. 

Tel. 2214 98. Fax 22 31 85 

Tels. en Madrid: 402 65 78 y 402 73 24. 



DSE SAOUSTAN • 


J Una producción de Los Films de El Buho 

£ - ir ___ 

! CONCHI» MONTES • LUIS ESCOBAR • RAFAEL NEVILLE • ISABEL VIGIOLA 


LUIS M* DELGADO • ’-f EDUARDO McGREGOR ^ "NEVILLE* • “““JULIA JUANIZ • 
■BS JAVIER OZOflES • ¿3 PEDRO CAWUAL Y J/MER CASTRO 


hh> 


En un despacho, el presentador, rodeado de libros, fotografías y 
rollos de películas de Edgar Neville, habla de su origen, de su 
inmensa personalidad e intensa expehencia vital. Presenta el 
testimonio de quienes estuvieron más intimamente relacionados 
con él por el afecto y el trabajo: Conchita Montes, su actriz 
preferida y compañera hasta su muerte; Luis Escobar, su amigo: 
Luis M.‘ Delgado, su ayudante en varias películas; su hijo Rafael e 
Isabel Vigióla de Mingóte, su fiel colaboradora y confidente durante 
sus últimos años. 

Con ellos como soporte se recogen las opiniones que en su día 
legó el propio Neville (doblado por la voz del actor Eduardo 
McGregor). salpicadas por las anécdotas de sus compañeros y las 
observaciones del presentador. 

In an office, the presenter, surrounded by books. photographs and 
reels of films by Edgar Neville. talks of his beginnmgs. of his greal 
personality and Intense love for lile He presents declaralions by Ihose 
who were most intimately related to him either senlimentally or 
through work Conchita Montes, his favorite actress and companion 
up to the time of his death; Luis Escobar, his fnend; Luis M • Delgado, 
his assistant on varióos films his son Rafael, and Isabel Vigióla de 
Mingóte, h«s faíthful oollaborator and confidante duríng his last years. 
With all these as support, we hear the opinons which Neville himself 
left behind (dubbed by the voéce of the actor Eduardo McGregor). 
scattered with anecdotes from his companions and the observattons 
of the presenter 


PEDRO CARVAJAL/FILMOGRAFIA: 

1977: GAUZA (cortometraje) 

1990: EL TIEMPO DE NEVILLE (codirigida con Javier Castro) 
'991: MARTES DE CARNAVAL (codirigída con Fernando Bauluz). 

JAVIER CASTRO/FILMOGRAFIA: 

1990: EL TIEMPO DE NEVILLE (codirigida con Pedro Carvajal) 


Daos un bureau, le présentateur entouré efe hvres. de photographies 
et des bobines des films d'Edgar Neville, parle des origines de 
celw-ci. de sa irés grande personnalité el de sa vie intense II 
présente les témoignages de ceux qm oni été ses proches les plus 
intimes prolessionnellement et sentmentalement Conchita Montes 
son adrice prétérée qui tul aussi sa compagne / usqu'á sa morí; Luis 
Escobar, son ami, Luis María Delgado, son assistant sur plusieurs 
films, son fits Ralael et Isabel Vigióla de Mingóte, sa fidéte 
cotlaboratrice et la confidente des derméres 
années de sa vie. 

Autour de ces témoignages. s'articule une sélection des opinions 
qu Edgar Neville a expnmées de son vivant (lúes par la voix de 
l'acteur Eduardo McGregor), le lout étant parsemé d anécdotas 
racontées par ceux qui l'ont connu et ponctué par les remarques du 
présentateur. 
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ESCRITO 

EN LAS ESTRELLAS 

(ESCRIT ALS ESTELS) 

WRITTEN IN THE STARS • ECRIT DANS LES 
ETOILES 


Productora: 

FAIR PUAY PRODUCCIONS, S. A. 

Consell de Cent, 347, 3.° 08007 Barcelona. 

Tel. 487 81 59. Fax 487 25 10. 

Argumento: 

ALBERT MAS-GRIERA. 

Guión: 

ALBERT MAS-GRIERA, RICARD REGUANT. 

Director: 

RICARD REGUANT. 

Fotografía: 

JOAN CARLES LAUSIN 

Música: 

JORDI NOGUERAS 

Decorados: 

JOSEP M • ESPADA 

Montaje: 

JORDI PUIG MARTIN. 

Maquillaje: 

ANNA LOZANO. 

Intérpretes: 

ANDREA GORDON. JOHN STONE, ANTONIO 
VALERO. ANTONIO IRANZO, PACO MORAN, 
MUNTSA ALCAÑIZ, JIMMY REITZ, PEP PLA. 

Agfacolor. Pantalla 1:1,33. 

Duración: 1 h. 30 m. 

■ Distribuidora nacional: 

PT FILMS. 

Provenga, 266, 1.° 08008 Barcelona 
Tels. 215 95 70 y 215 16 46. Fax 215 67 40. 

■ Venta mundial (World sales): 

RTVE. 

Dirección Gerencia Comercialización de Programas. 
Gobelas, 35 y 37. La Florida-Las Rozas. 

28023 Madrid 

Tel. 581 79 42. Télex 22053 PROEX E. 

Fax 581 79 39. 

FAIR PLAY PRODUCCIONS, S. A 
Consell de Cent, 347, 3.“ 08007 Barcelona 
Tel. 487 81 59. Fax 487 25 10. 


RICARD REGUANT/FILMOGRAFIA: 

1991: ESCRITO EN LAS ESTRELLAS (ópera pnma). 



Un hombre muerto en una playa. La fotografía de una 
belleza manchada de sangre. Una pistola del 38. El 
suicidio de un premio Pulitzer. Cuatro asesinos vestidos 
con ropa cara, que se pasean por Barcelona recitando 
versículos bíblicos. Un policía al límite de la ley. Un viejo 
detective resucitado para buscar a su hija... 

Seguramente hubiera sido mejor que David se quedara en 
casa aquella noche llena de estrellas. Y mejor aún que 
volviera después a la plácida rutina de cada día. Su trabajo 
y Marta, y los sábados de juerga con Ricardo. Pero una 
buena razón le empuja a meterse de lleno en una historia 
enloquecedora. El argumento: salvar la vida. La chica: 

Anne Evans. 

A dead man on a beach. The photograph of a beautiful girt. 
stained wíth btood. A 38 pistol. The suicide of a Pulitzer prize 
winner Four killers dressed in expensive clothes who stroll 
around Barcelona reciting verses from the Bible. A policeman 
at the edge of the law. An oíd detective revivad to look for his 
daughter... 

Undoubtedly, it would have been better if David had stayed at 
home on that star-filled night And even better if afterwards he 
had returned to his quiet everyday routine. His work and 
Marta, and living it up on Saturdays with Ricardo But one 
good reason pushes him to get deeply involved in a cra 2 y 
story The plot: to save a lite. The girt: Anne Evans. 

Le cadavre d'un homme sur la plage La pholographie d'urte 
beauté tachée de sang. Un pistolet calibre 38 Le suicide 
d'un prix Pulitzer. Ouatre meurtners aux vétements chic qui 
déambulent dans Barcetone en récitant des versets bibliques 
Un policier á la limite de la légalité. Un vieux détective revenu 
á la vie pour chercher sa filie.. 

II aurait súrement mieux valu que David reste chez lui. cette 
nuit-lá, cette nuit étoilée Et il aurait mieux valu encore que le 
jour suivant il reprenne le tranquillo train-train quotidien: son 
(ravail, Marta, les samedis soirs passés á taire la féte avec 
Ricardo. Mais. il a une bonne raison pour plonger dans une 
aventure folie. La raison: sauver sa peau. La tille: Anne 
Evans. 
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FUERA DE JUEGO 

OFFSIDE • HORS JEU 


Productora: 

LOTUS FILMS INTERNACIONAL, S. A. 

Caños del Peral, 2, 4 ° izqda 28013 Madrid. 

Tel. 247 23 64. Fax 248 52 84. 

Argumento: 

JOSE TRUCHADO REYES. 

Guión: 

JOSE TRUCHADO REYES, 

FERNANDO FERNAN-GOMEZ. 

Director: 

FERNANDO FERNAN-GOMEZ. 

Fotografía: 

JUAN AMOROS. 

Música: 

MARIANO DIAZ. 

Decorados: 

JULIO ESTEBAN. 

Montaje: 

ROSA SALGADO. 

Sonido: 

MANUEL FERREIRO. 

Maquillaje: 

FERNANDO FLORIDO. 

Intérpretes: 

JOSE LUIS LOPEZ VAZQUEZ. FERNANDO 
FERNAN-GOMEZ, LUIS ESCOBAR, TOMAS ZORI. 
ALFONSO DEL REAL. MANUEL ALEXANDRE, MARIA 
ASQUERINO. GABINO DIEGO. EUUMJA RAMON 

Eastmancolor y Kodakcolor. Panorámica 1:1,66. 
Duración: 1 h. 30 m. 

■ Distribuidora nacional: 

COLUMBIA TRI-STAR FILMS DE ESPAÑA. 

Edif. Piovera Azul. Peonías, 2. 28042 Madrid. 

Tel. 320 07 44 Fax 320 61 05. 

■ Venta mundial (World sales): 

LOTUS FILMS INTERNACIONAL, S. A. 

Caños del Peral, 2, 4,° izqda. 28013 Madrid. 

Tel. 247 23 64 Fax 248 52 84. 

FERNANDO FERNAN-GOMEZ/FILMOGRAFIA: 

1952: MANICOMIO (codingida con Luis María Delgado) 

1953: EL MENSAJE. 

1955: EL MALVADO CARABEL 
1958: LA VIDA POR DELANTE 
1959: LA VIDA ALREDEDOR 
1960: SOLO PARA HOMBRES. 

1961: LA VENGANZA DE DON MENDO 
1963: EL MUNDO SIGUE. 

1964: EL EXTRAÑO VIAJE LOS PALOMOS 
1965: NINETTE Y UN SEÑOR DE MURCIA 
1966: MAYORES CON REPAROS 
1969: COMO CASARSE EN SIETE DIAS. 

1970: CRIMEN IMPERFECTO 

1974: YO LA VI PRIMERO 

1975: LA QUERIDA 

1976: BRUJA, MAS QUE BRUJA 

1977: MI HUA HILDEGART 

1979: CINCO TENEDORES 

1985: MAMBRU SE FUE A LA GUERRA 

1986: EL VIAJE A NINGUNA PARTE 

'989: EL MAR Y EL TIEMPO 

1991: FUERA DE JUEGO 
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Cuando el jubilado don Anselmo llegó a la residencia de ancianos, 
encontró algo muy distinto a lo que esperaba, porque los cinco 
ancianos con los que debería compartir el dormitorio pertenecían a 
un equipo de fútbol. 

Le acogieron con mucha amabilidad y le manifestaron la penuria 
en que se hallaba su equipo. «Jugamos los domingos, pero hemos 
subido de categoría y no tenemos dinero para camisetas, 
pantalones, botas...». 

Cerca de la residencia había un colegio, y en éste un equipo de 
fútbol con chicos de diez a trece años. Y los ancianos, en los 
entrenamientos y los partidos, se veían reflejados en aquellos 
chicos, «eran» ellos mismos. El equipo de los jubilados era un 
desastre, no por jugar mal, sino porque no tenían medios. Y (jara 
procurárselos decidieron atracar la sucursal de un banco... 

Wben the retired Don Anselmo arrives ai the Otó Folks' Home he 
finds something very drfferent to what he was expecting, because the 
five oíd men wrth whom he is to share the dormitory belong to a 
lootball team 

They grve him a very fnendly wefcome and tell him how 
poverty-stricken thelr team is. «We play on Sundays, but we've moved 
up m the league and we don't have the money for shirts, shorts, 
boots...». 

Near the Home is a school which has a football team of boys aged 
from ten to tfurteen And the otó men. in their training sessions and 
matches, see themselves reflected in those boys -They- are them. 

The pensionare' team is a disaster. not because they pilay badly but 
because they've got no funds. And in order to get some, they decide 
to rob a bank... 

En amvant á la maison de retraite, le retrallé Don Anselmo ne 
s'atiendail pas á ce qu’il a trouvé. Tout ga parce que les ctnq petits 
vieux avec qui II dolí partager sa chambre lont parné d'une équipe de 
loo! 

Ces demiers l'accueillent avec beaucoup d'amabilité el luí explique la 
pénurie dans taquelle se trouve leur équipe: -Nous jouons tous les 
dimanches, mais nous sommes enlrés dans la división supéneure et 
nous n ’avons pas assez d'argent pour les chemtses, les shorts et les 
chaussures...*. 

Prés de la maison de retraite, ü y aun coüége avec une equipe de 
too! composee de gargons de d<x á trerze ans. Le vietllards. tors des 
entrainemenis et des matchs, se prolettent dans ces Jeunes, ils -sort¬ 
ees ¡eunes L équipe des retraltés est une vraie catastrophe. non pas 
parce qu'Hs jouent mal. mais parce qu'ils manquent de moyens Pour 
s en procurer, ils deciden! d'attaquer la succursale d'une banque.. 
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GENTE DE BARRO 

(GENT DE FANG) 

PEOPLE OFCLAYm GENS DE BOUE 


Productora: 

RAUL CONTEL FERRERES. 

Riera de Tena, 11. 08014 Barcelona. 

Tel. 265 87 88. 

Argumento y guión: 

RAUL CONTEL 

Director: 

RAUL CONTEL. 

Fotografía: 

RAUL CONTEL 

Música: 

MOLES Y NAVALON 

Decorados: 

RAUL CONTEL. 

Montaje: 

RAUL CONTEL 

Sonido: 

RAUL CONTEL. 

Intérpretes: 

REMEI BARRIO, ENRIC BENTZ, JORDI BOSCH. 

J. M DOMENECH, MANUEL DUESO, CONDE 
MAXIMILIANO, EMPAR MORENO. ASSUMPTA ROJAS. 

Eastmancolor. Pantalla 1:1,33. 

Duración: 1 h. 35 m. 

■ Distribuidora nacional: 

RAUL CONTEL. 

Riera de Tena, 11. 08014 Barcelona. 

Tel 265 87 88. 

■ Venta mundial (World sales): 

RAUL CONTEL. 

Riera de Tena, 11. 08014 Barcelona. 

Tel. 265 87 88 


RAUL CONTEL'FILMOGRAFIA: 

1980: COS TRENCAT (CUERPO ROTO) (cortometra|e). 

1982: AMORT (cortometraje) 

1983: ATRAPADO (LHOME RONYO) (Ópera prima) CRITS SORDS 
(GRITOS SORDOS) 

'988: CUERPO MUERTO (COS MORT) (cortometraje). ALLERGIC 
FILM (cortometraje), 

1990: GENTE DE BARRO (GENT DE FANG). 



Un joven enamorado del recuerdo de Marilyn Monroe 
celebra ei aniversario de su muerte, invitando a amigos y 
vecinos: una muchacha que diseña máscaras de cartón y 
sufre alucinaciones y ataques epilépticos, un restaurador 
de imágenes religiosas que colecciona la ropa interior de 
sus vecinas, un viejo luchador de catch y su obesa mujer 
que sufre cáncer de mama; un joven corredor de F-1 
retirado tras un accidente; y una fotógrafa que... 

Todos... como él, como yo, como usted... Gente de barro. 

A youth in love with the memory ol Marilyn Monroe celebrates 
the anniversary of her death. and invites his friends and 
neighbors; a girl who designs cardboard masks and suffers 
from hallucinations and epileptic fits; a restorer of reltgious 
images who collects his female neighbors' underwear: an oíd 
wrestler and his obese wife who’s suffering from breast 
cáncer; a young F-1 driver. retired after an accident; a 
photographer who... 

All of them... like him, like me, like you... People of clay. 

Un jeune homme amoureux du souvenir de Marilyn Monroe, 
qui décide de Iéter l'anniversaire de sa morí en ¡nvitant amis 
el voisins. Une jeune Hile qui dessine des masques en cartón 
el qui souffre d’hallucinatons et de crises d'épilepsie. Un 
restaurateur de statues religieuses qui collectionne les 
sous-vétements de ses voisines. Un vieux catcheur. Sa 
femme obése atteinte d'un cáncer du sein Un jeune pilote de 
Formule 1. qui a dü abandonner la compétition á la suite d'un 
accident. Une photographe qui... 

Tous... comme lui. comme moi. comme vous... des gens de 
boue. 
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HAY QUE ZURRAR 
A LOS POBRES 

THE POOR MUST BE THRASHED • LES 
PAUVRES ONT BESOIN D’UNE BONNE 
RACLEE 


Productoras: 

ALTAIR PRODUCCIONES FILMOGRAFICAS, S. A. 
Juan de Austria, 28. 28010 Madrid. 

Tels. 446 98 27 y 369 01 02. 

MORIA FILMS, S. A. 

Canillas, 42. 28002 Madrid. 

Tel. 415 95 31 Fax 415 99 82. 

Argumento y guión: 

SANTIAGO SAN MIGUEL. 

Director: 

SANTIAGO SAN MIGUEL. 

Fotografía: 

JOSE LUIS ALCAINE. 

Música: 

De archivo. 

Decorados: 

MARIA ISABEL DORANTE, JAIME LLORENTE. 

Montaje: 

LUIS VILLAR. 

Sonido: 

JOSE ANTONIO ARIGITA, JOSE LUMBRERAS. 

Maquillaje: 

ANGEL LUIS DE DIEGO. 

Intérpretes: 

JUAN RIBO, FRANCISCO MERINO, MIREIA ROSS. 
FRANCISCO CASARES, PERLA VONASEK, SANDRA 
TORAL, MULAI JARJU, ANA LEZA 
y la colaboración especial de 
AGUSTIN GONZALEZ y JUAN JESUS VALVERDE. 

Agfacolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 30 m. 

■ Distribuidora nacional: 

MORIA FILMS, S. A. 

Canillas. 42 28002 Madrid. 

Tel. 415 95 31. Fax 415 99 82. 



En la Pensión Ezequiel se ha configurado un microcosmos 
marginal y un tanto monstruoso: Gervasio y Fabiola, 
esforzados practicantes del sexo vivo en un «show» 
nocturno; Khouma, negro mauritano pluriempleado: 
vendedor de baratijas por las mañanas y de sueños 
blancos por las noches; Arcadlo, rastreador pictórico de 
mares embravecidos y sueños adolescentes: Virginia, 
coleccionista de cartas nunca abiertas; Delfín, declarado 
enemigo de pecaminosas pilosidades, y Ana, la recién 
llegada, portadora de juveniles perturbaciones. 

A todos ellos los controla Ezequiel, dueño de la pensión. 
Con su muerte sobreviene el reino de la anarquía... 

A marginal and slightly monstrous microcosm has formed in 
the Ezequiel Roomíng House: Gervasio and Fabiola. 
energetic performers of live sex in a night show; Khouma. a 
biack Mauritian with varlous jobs: in the momings, he sells 
cheap jewellery and at night, white dreams: Arcadio, pictorial 
sweeper of ragíng seas and adolescent dreams; Virginia, 
collector of unopened letters; Delfín, an avowed enemy of 
sinful pilosity. and Ana, the newcomer, bearer of juvenile 
disturbances 

They are all controlled by Ezequiel. the owner of the roomíng 
house. When he dies, the rule of anarchy takes over. 

Dans la pensión « Ezequiel », s'est dévefoppé un microcosme 
quelque peu monstrueux constitué de marginaux de loul poil: 
Gervasio et Fabiola, qui praliquenl vaillamment le sexe en 
direct dans un •Ufe show» nocturna; Khouma, un Mauritanien 
noir qui cumule deux emplois: le ¡our, il vend de la camelote 
et, la nuit, des reves de poudre blanche; Arcadio. un peintre 
qui poursuit les mers déchainées et les réves adolescents; 
Virginia, qui collectionne les leltres jamais ouvertes; Delfín, 
ennemi déclaré des pilosités honteuses; et Ana, la nouvelle, 
porteuse de troubles juvéniles 

Tous subissent le contróle d'Ezequiel, le propriélaire de la 
pensión, A sa morí, inopinée. survient le régne de l’anarchie 
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JET MARBELLA SET 

MARSELLA JET SET» JET SET A MARBELLA 


Productoras: 

A. V. EL ALAMO. S. A. 

C/ Claudio Coello. 50: 28001 Madrid 
Tel. 577 42 13. Fax 577 46 74. 

CRISTAL PC. S. A. 

Caballero de Gracia, 12. 28013 Madrid 
Tel. 531 32 28 Fax 532 22 93. 

Argumento y guión: 

MARIANO OZORES. 

Director: 

MARIANO OZORES. 

Fotografía: 

MANUEL ROJAS. 

Música: 

GREGORIO GARCIA SEGURA. 

Decorados: 

EDUARDO HIDALGO. 

Montaje: 

GUILLERMO REPRESA. 

Sonido: 

MICHAEL CLAESSENS. 

Maquillaje: 

CRISTOBAL CRIADO. 

Intérpretes: 

ANTONIO OZORES, GUILLERMO MONTESINOS, 
ADRIANA VEGA. JUAN CARLOS MARTIN, 
RAFAEL CASTEJON, ANA VASONI, 

MARCELA WALERSTEIN, VALENTIN PAREDES 

Agfacolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 25 m. 

■ Distribuidora nacional: 

COLUMBIA TRI-STAR FILMS DE ESPAÑA 
Edif. Piovera Azul. Peonías 2. 28042 Madrid. 

Tel. 320 07 44. Fax 320 61 05. 

■ Venta mundial (World sales): 

IBEROAMERICANA DE DERECHOS 
AUDIOVISUALES. S. A. 

Gran Vía, 32. 28013 Madrid. 

Tel. 521 74 05. Fax 523 23 66. 


MARIANO OZORES/FILMOGRAFIA: 

Ha dirigido 98 películas, entre las que pueden resaltarse éstas: 

1959: LAS DOS y MEDIA Y.. VENENO 1961: SALTO MORTAL 
1963: CHICA PARA TODO 1966: OPERACION SECRETARIA 1967: 
CRONICA DE NUEVE MESES OPERACION CABARETERA 1968: 
OPERACION MATA HARI. OBJETIVO BI-KI-NI 1969: CUATRO 
NOCHES DE BODA SUSANA 1970: EN UN LUGAR DE LA MANGA 
1971: LA GRADUADA 1972: DOS CHICAS DE REVISTA 1973: 

MANOLO LA NUIT 1974: FIN DE SEMANA AL DESNUDO 1975: 
NOSOTROS LOS DECENTES 1976: ALCALDE POR ELECCION 
1977: EL APOLITICO 1978: DONDE HAY PATRON 1979: LOS 
BINGUEROS 1980: YO HICE A ROCKY III 1981: QUE GOZADA DE 
DIVORCIO. 1982: TODOS AL SUELO. CRISTOBAL COLON. DE 
OFICIO DESCUBRIDOR EL HIJO DEL CURA 1983: EL 
CURRANTE. LA VERDADERA HISTORIA DE LOS TRES 
MOSQUETEROS 1984: EL PAN DEBAJO DEL BRAZO. EL ESTE DEL 
OESTE 1985: CUATRO MUJERES Y UN LIO 1986: .NO HIJA. NOI 
1987: HACIENDA SOMOS CASI TODOS. 1989: DISPARATE 
NACIONAL 1991: JET MARBELLA SET 
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En Marbella puede pasar de todo. Y una de esas cosas le 
van a suceder a Enrique y Luis. De la mano de éstos se 
recorre Marbella y se conoce a muchos miembros de esa 
llamada «jet», incluyendo a su alcalde. Estos dos hombres 
tienen una empresa que se dedica a comprar, vender y 
alquilar de todo: coches de lujo, apartamentos, chicas y 
chicos para amenizar las fiestas de la «jet-set», etcétera. En 
fin, todo tipo de negocios, los cuales no siempre son del 
todo limpios ni les salen del todo bien; pero lo que sí está 
claro es que como consecuencia se ven involucrados en 
situaciones poco normales... 

Anything can happen in Marbella And one of those things is 
going to happen to Enrique and Luis. We travel through 
Marbella in the company of these two and meet many 
members of the so-called «jet-set». Including the mayor The 
two men have a company which buys. sells and rents 
everything luxury cars, apartments. girls and guys to liven up 
the «jet-set» parties. etc. All in all. every kind of deal, which 
aren't afways completely legal, ñor do they afways work out; 
but what is obvious is that, as a result. they get invofved in 
situations which are not at all normal... 

A Marbella. tout peut arriver. Et l'une de ces choses va arriver 
á Enrique et á Luis. En compagnie de ces demiers, nous 
allons parcounr Marbella et rencontrer beaucoup de membres 
de ce qu on l’appelle la -jet-set», y compris le maire de la 
ville. Enrique et Luis possédent une entrepnse qui vend. 
acháte et loue un peu de tout: voHures de luxe, 
appartements, filies et gargons pour agrémenter les fétes de 
la -jet-set», etc. Bref. toute sorte de transactions. Toutes ne 
sont pas des plus nettes et toutes ne sont pas des plus 
réussies, mais il est clair qu'á cause d'elles. ils se retrouvent 
dans des situations peu banales 
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LA MANSION DE CTHULHU 

CTHULHU MANSION • LE MANOIR 
DE CTHULHU 

(Coproducción hispano-inglesa) 


Productoras: 

FILMAGIC. S. L. 

Urbanización Jarabeltrán, 248. 

28210 Valdemorillo (Madrid). 

Tel. 897 74 18. Fax 897 74 18. 

GOLDEN PICTURES LTD. 

17. Saint Stephens. Bristol (Inglaterra). 

Argumento y guión: 

JUAN PIQUER SIMON 

Director: 

JUAN PIQUER SIMON 

Fotografía: 

JUUO BRAGADO. 

Música: 

Editada por JAMES WOLFE. 

Decorados: 

EDUARDO HIDALGO. 

Montaje: 

ANTONIO GIMENO. 

Sonido: 

JOHN HARDING 

Maquillaje: 

PEDRO CAMACHO. COLIN ARTHUR 

Intérpretes: 

FRANK FINLEY, MARCIA LAYTON, LUIS FERNANDO 
ALVES. BRAD FISHER, MELANIE SHATNER, KAETHE 
CHERNEY, PAUL BIRCHARD, FRANK BRAÑA, 
ROÑALO FAVAL. EMILIO LINDER. 

Eastmancolor y Kodakcolor. Pantalla 1:1,33. 
Duración: 1 h. 32 m. 

■ Venta mundial (World sales): 

Estados Unidos: OVERSEAS FILMGROUP. 

8800 Surtset Blvd. Los Angeles CA 90069. 

Tel 855 11 99 Télex 181479. 

Fax 855 07 19. 

Resto del mundo: FILMAGIC, S. L 
Urbanización Jarabeltrán, 248. 

28210 Valdemorillo (Madrid). 

Tel. 897 74 18 Fax 897 74 18. 


JUAN PIQUER SIMON/FILMOGRAFIA: 

1976: VIAJE AL CENTRO DE LA TIERRA. 

1978: SUPERSONIC MAN 

1980: MISTERIO EN LA ISLA DE LOS MONSTRUOS. 
1982: LOS DIABLOS DEL MAR 

MIL GRITOS TIENE LA NOCHE. 

LOS EXTRATERRESTRES 
1984: GUERRA SUCIA 
1987: SLUGS, MUERTE VISCOSA 
1989: LA GRIETA 

1991: LA MANSION DE CTHULHU. 



Hawk mata a un camello de droga y le roba la cocaína. 
Para escapar del cerco de guardas del Parque de 
Atracciones obliga a Chandu. el Mago, a ocultarlos en su 
casa, la llamada Mansión de Cthulhu, donde los espíritus 
malignos están encerrados y dominados. Chandu. para 
salvar a su hija Usa del asedio y posterior asalto de Hawk 
y sus compinches, se ve obligado a conjurar los espíritus 
malignos, quienes, liberados, se posesionan de todo y 
todos, hasta del propio Chandu. Pero éste logra salvar a su 
hija y Chris. su amigo, es salvado por Usa. La Mansión es, 
finalmente, destruida. 

Hawk kills a drug dealer and steals the cocaine To escape 
from the cordon set up by the guards in the Funfair Park. he 
torces Chandu the Magician to hide him In his house, the 
socalled Cthulhu Mansión, where evil spirits are locked away 
and controlled. To save his daughter Usa trom the attentions 
of and subsequent attack by Hawk and his accomplices, 
Chandu is torced to summon up the evil spirits which, once 
released, take possession ot everything and everybody, even 
of Chandu himself. But he manages to save his daughter and 
Chris. his friend, is saved by Usa. The Mansión is finalty 
destroyed. 

Hawk tue un dealer et volé la cocatne. Cemé par les gardiens 
du Pare d'Attractions, pour leur óchapper, il obtige Chandu le 
Mage á le cachar dans sa maison, le Manoir de Cthulhu, oú 
sont enfermés et maitrisés des esprits malins. Chandu, afin 
de sauver sa filie Usa du síége et de l'assaut menós par 
Hawk et ses acol/tes, se voit obligó de conjurar les esprits 
malins qui, une fois libérés, prennent possession de tout et 
de tous, y compris de Chandu. Cependant, celui-ci róussit á 
sauver sa filie Lisa, qui elle sauvera Chris, son ami. Le Manoir 
est ímalement détruit 
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LA NOCHE MAS LARGA 

THE LONGEST NIGHT • LA NUIT LA PLUS 
LONGUE 


Productora: 

IBEROAMERICANA FILMS INTERNACIONAL, S. A. 
Velázquez, 12, 7.® y 8.® 28001 Madrid. 

TelS. 431 42 46 y 431 44 25. 

Fax 532 23 84 y 531 12 32. 

Argumento: 

Inspirado en el libro de PEDRO J. RAMIREZ 
-El año que murió Franco». 

Guión: 

JOSE LUIS GARCIA SANCHEZ, MANUEL GUTIERREZ 
ARAGON. CARMEN RICO-GODOV 

Director: 

JOSE LUIS GARCIA SANCHEZ 

Fotografía: 

FERNANDO ARRIBAS 

Música: 

ALEJANDRO MASSO. 

Director artístico: 

PEDRO MORENO. 

Montaje: 

PABLO G. DEL AMO 

Sonido: 

GILIES ORTION. 

Maquillaje: 

JUAN PEDRO HERNANDEZ. 

Intérpretes: 

JUAN ECHANOVE, CARMEN CONESA. JUAN DIEGO, 
GABINO DIEGO. FERNANDO GUILLEN CUERVO. 
ALBERTO ALONSO. JUAN JOSE OTEGUI, PACO 
CASARES. JOAQUIN CLIMENT, ERNESTO MARTIN. 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 33 m. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES Y CIA.. S R C. 
Pza. del Callao, 4, 6.® 28013 Madrid. 

Tel. 522 72 61 Télex 23702 y 43924. 

Fax 532 23 84 y 531 12 32. 

■ Venta mundial (World sales): 

IBEROAMERICANA FILMS INTERNACIONAL, S. A. 
Velázquez. 12. 7.® y 8.® 28001 Madrid. 

TelS. 431 42 46 y 431 44 25. 

Fax 532 23 84 y 531 12 32. 


Lw*Kia*a m» ¡avene 

LA NOCHE 
MAS 

i ; LARGA 

tMJiunu kjds uftUKuuvcie 
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En 1975, Gloria, una chica ingenua y provinciana, había 
llegado a Madrid para intentar salvar la vida de su hermano 
Fito, acusado de formar parte del comando que había 
asesinado en Madrid a un policía. A través de Antón, joven 
utópico compañero de Fito, Gloría contacta con Juan para 
que éste se haga cargo de la defensa de su hermano. Los 
tiempos que corren no son buenos para nadie, pero los 
agitados días previos a la transición política española son 
especialmente difíciles para los abogados progresistas que, 
como Juan, aún creen en la justicia social. Tras la 
ejecución de Fito, Gloría se siente traicionada por Juan, 
que no ha podido cumplir la promesa de salvar a su 
hermano. 

In 1975, Gloria, a náive girl from the provinces, amves in 
Madrid to try to save the lile of her brother Fito, accused of 
being part of the commando group which had killed a 
policeman in Madrid. Through Antón, a young utopian 
comrade of Fito, Gloria contacts Juan so that he can 
undertake her brother s defense. The times are not good for 
anyone, but the turbulent days prior to the Spanish political 
transition are especíally difficult for Progressive lawyers who, 
like Juan, still believe in social justice. After Fito's execution. 
Gloria feels betrayed by Juan, who was unable to keep his 
promise to save her brother. 


JOSE LUIS GARCIA SANCHEZ/FILMOGRAFIA: 

1974: EL LOVE FEROZ 

1977: COLORIN. COLORADO LAS TRUCHAS. 

1979: CUENTOS PARA UNA ESCAPADA (episodio -El regalo de los 
colores-). 

1980: DOLORES 

1985: LA CORTE DE FARAON. 

1986: HAY QUE DESHACER LA CASA 
1987: DIVINAS PALABRAS PASODOBLE 
1988: EL VUELO DE LA PALOMA 
1991: LA NOCHE MAS LARGA 


En 1975, Gloria, une jeune filie naive et provinciale, arrive á 
Madrid pour essayer de sauver la vie de son frére Fito qu'on 
accuse de taire partie du commando qui a assassiné un 
policier á Madrid. Par l'intermédiaire d Antón, un jeune 
camarade utopiste de Fito. Gloria se met en contad avec 
Juan, un avocat, pour que ce dernier se charge de défendre 
son frére. Les temps sont durs pour tout le monde, mais les 
jours qui précédent la transition politique espagnole le sont 
tout spécialement pour les avocats progressistes qui. comme 
Juan, croient encore en la justice sociale. Aprés 1‘exécution 
de Fito. Gloria se sent trahie par Juan qui n'a pu teñir la 
promesse qu'il lu¡ avait faite de sauver son frére. 
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LA TABERNA FANTASTICA 

THE UN USUAL TAVERN • LA TAVERNE 
FANTASTIQUE 


Productora: 

PRODUCCIONES HABANA FILMS. S. A. 

Canillas, 42, planta baja. 28002 Madrid. 

Tel. 519 47 57. Fax 415 99 82. 

Argumento: 

Basado en la obra de ALFONSO SASTRE. 

Guión: 

ALFONSO SASTRE, ANDRES PANIAGUA, 

JULIAN MARCOS. 

Director: 

JULIAN MARCOS. 

Fotografía: 

ALFREDO F. MAYO. 

Música: 

JOSE LUIS CID. 

Decorados: 

FERRAN SANCHEZ. 

Montaje: 

DIEGO GARCIA. 

Sonido: 

JORGE RUIZ. 

Maquillaje: 

MANUEL MARTIN. 

Intérpretes: 

RAFAEL ALVAREZ -EL BRUJO», 

AGUSTIN GONZALEZ, JUAN LUIS GALIARDO. 
JOSE M ■ CAÑETE, MARIANO VENANCIO, 

JOSE SORIANO, MAITE BRIK. 

Actor invitado, 

FRANCISCO RABAL 

Agfa XT 320. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 31 m. 

■ Distribuidora nacional: 

KALEKIA, S. A. 

Galileo, 45. 28015 Madrid. 

Tel 549 47 17. 

■ Venta mundial (World sales): 

RTVE. 

Dirección Gerencia Comercialización de Programas. 
Gobelas, 35 y 37. La Florida-Las Rozas 
28023 Madrid. 

Tel 581 79 42 Télex 22053 PROEX E. 

Telefax 581 79 39. 


JULIAN MARCOS/FILMOGRAF1A: 

1974: EXISTIO OTRA HUMANIDAD 
1975: FUNERALES DE ARENA (cortometraje) 

1976: EL UBRO DEL BUEN AMOR DEL ARCIPRESTE DE HITA 
(cortometraje). 

1990: LA TABERNA FANTASTICA 



Es el reflejo de uno de los submundos que coexisten en las 
grandes ciudades, marginales y a la vez bastiones de defensa 
cultural de tradiciones, etnias e Idiomas que a duras penas 
subsisten en nuestro mundo. Como tal es también cultura, en el 
sentido más amplio. 

¿Por qué es fantástica esta taberna? No porque en ella ocurran 
cosas irreales, sino porque lo que en ella sucede, aunque familiar, 
llega a resultar extraño. 

En cierto modo, la taberna está habitada por espectros: por los 
fantasmas de la marginadón social. Mercheros. quinquilleros.. 
Estos hablan decididamente caliente, y es bello oírlos porque 
resulta ser una lengua poética llena de metáforas... Pero no es un 
sainete, sino una verdadera tragedia cotidiana. 

Thls is tbe reflection of one of the underworlds which exist in big 
crties, marginaiised but, at the same time, bastions of the cultural 
defense of traditions. elhn*cs and languages which can scarcely 
survive In our world. As such. ¡t is also culture, in the broadest sense 
of the word 

Why is this Tavem Unusual? Not because unreal things happen there, 
but because what happens there, althoogh it may be familiar, turns 
out to be strange 

To a certaín extent, the Tavem is inhabrted by ghosts: by the 
phantoms of social marginalisation Thleves, peddlars They have a 
fiery language and it is wonderful to listen to them for it is actuaily a 
poetic language Ul of metaphors... Bul It is not just a (arce, ít Is a 
real-life. every-day tragedy 

Ce film est le relie! d'un de ces mondes qui se cótoient dans les 
grandes villes. un de ces mondes margmaux qui sont en máme 
lemps les bastions de la détense cutlurelle de traditions, d'ethnres el 
de langues qui onl du mal á survrvre dans nolre monde En tani que 
tets, ces mondes paraltéles font également partie de la culture dans 
son accepUon la plus large 

Pourqucu cette láveme est-elle fantastique? Non pas parce que s'y 
déroulent des événemenls trréels. mais parce que tous les 
événements quis'y déroulent. méme quand Hs sont familiers. Imissent 
par en devenir étranges. 

La láveme est hantée par des spectres. par les fantómes de la 
margmalité soctale Des voteurs. des délinquants appartenant á des 
minorités méprisées. lis parlen! carrément la langue verte et les 
écouter parlar argot est un vrai plaisir. car c’est une langue poéttque 
píeme de métaphores.. Néanmoins. il ne s'agit pas d'une saynéte, 
mais d'une véntable tragédie de tous les jours. 
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LA VIUDA 

DEL CAPITAN ESTRADA 

CAPTAIN ESTRADA S WIDOW • LA VEUVE DU 
CAPITAINE ESTRADA 


Productora: 

CLASSIC FILMS PRODUCCION, S. A 
Conde Duque, 22, 3.° B 28015 Madrid. 

Tels 248 16 00 y 248 16 09. Fax 559 04 51. 

Argumento: 

Basado en la novela «Una historia madnleña». de 
PEDRO GARCIA MONTALVO. Adaptado por 
EDUARDO DUCAY y JOSE LUIS CUERDA 

Guión: 

JOSE LUIS CUERDA. 

Director: 

JOSE LUIS CUERDA. 

Fotografía: 

MATGI TORRUELLA. 

Música: 

SALVADOR BACARISSE y FEDERICO MORENO 
TORROBA. Solista de guitarra: NARCISO YEPES. 

Decorados: 

RAFAEL PALMERO. 

Montaje: 

JUAN IGNACIO SAN MATEO. 

Sonido: 

ENRIQUE MOLINERO. 

Maquillaje: 

JOSE QUETGLAS. 

Intérpretes: 

ANNA GALIENA, SERGI MATEU, NACHO MARTINEZ, 
CHEMA MAZO, JOSE M.* ESCUER. GABINO DIEGO. 
CARMEN ROSSI, GERMAN COBOS, 

MANUEL DE BLAS. 

Eastmancolor y Kodakcolor. Panorámica 1:1,66. 
Duración: 1 h. 42 m. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES Y CIA., S. R. C. 
Pza. del Callao, 4, 6.° 28013 Madrid 
Tel. 522 72 61. Télex 23702 y 43924. 

Fax 532 23 84 y 531 12 32. 

■ Venta mundial (World sales): 

CLASSIC FILMS PRODUCCION, S. A. 

Conde Duque, 22, 3 ° B. 28015 Madrid. 

Tels. 248 16 09 y 248 16 00 


ANNA GALIENA 
SERGI MATEU 






s 


I A 


Madrid, 1947. Tras la Segunda Guerra Mundial, las 
Naciones Unidas han decretado el bloqueo de la España 
de Franco. 

En este marco histórico, correspondiente a una época mal 
conocida, se sitúa la historia de la viuda de un capitán del 
Ejército español. Luisa Estrada es una mujer que procede 
del pueblo y que llegó al matrimonio a través de una 
relación de trabajo. 

El capitán Javier Zaldívar, compañero de armas de su 
marido, regresa a Madrid. Siempre estuvo enamorado de 
Luisa. Ahora que ella es una mujer libre, surge un idilio 
lleno de contradicciones y desesperación, que terminará 
trágicamente. 

Madnd, 1947. After the Second World War. the United 
Nations have declared a blockade on Franco's Spain. 

This historical setting, belonging to a little-known era. is the 
background lor the story of the widow of a Spanish Army 
captain. Luisa Estrada is a woman from the working class 
who met and married her husband through a working 
relationship. 

Captain Javier Zaldívar, a companiorHn-arms of her husband, 
retums to Madrid. He has always been in love with Luisa. 

Now that she is a Iree woman, an idyll springs up, full of 
contradictions and desperation, whlch wíll end in tragedy 


JOSE LUIS CUERDA/FILMOGRAFIA 
1982: PAPES Y NONES. 

1987: EL BOSQUE ANIMADO 
1988: AMANECE, QUE NO ES POCO 
1991: LA VIUDA DEL CAPITAN ESTRADA 


Madrid, 1947 Aprés la seconde guerre mondiale, l'ONU 
décréte des mesures de blocus contre lEspagne de Franco 
Dans ce cadre hislorique, celui d'une époque méconnue, se 
déroule l'histoire de la veuve d'un capitaine de l'armée 
espagnote Luisa Estrada est une temme issue du peuple qui 
est en venue au mariage aprés une rencontre sur son lieu de 
travail 

Le capitaine Javier Zaldívar, compagnon d'armes de son 
mari, revient á Madrid II est amoureux de Luisa depuis 
toujours. Maintenant qu'elle est libre, va naitre entre eux une 
histoire d’amour pleine de contradictions et de désespoir, qui 
aura une fin tragtque 
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LAS APARIENCIAS 
ENGANAN 

APPEARANCES CAN BE DECEPTIVE • IL NE 
FAUT PAS SE FIER AUX APPARENCES 


Productora: 

«DIAFRAGMA-CARLOS BALAGUE MAZON. 
Paseo de Gracia, 54; 4.“ A. 08007 Barcelona. 
Tels. 215 10 87 y 215 11 88. Fax 215 73 63. 

Argumento y guión: 

CARLOS BALAGUE. 

Director: 

CARLOS BALAGUE. 

Fotografía: 

JOSE GUSI. 

Música: 

EMILJO BALERIOLA. 

Decorados: 

MARCELO GRANDE 

Montaje: 

EMILIO ORTIZ. 

Sonido: 

VOZ DE ESPAÑa. 

Maquillaje: 

MONTSE BOQUERAS. 

Intérpretes: 

AMPARO LARRAÑAGA, MARISOL GALDON, 
MARTA ANGELAT. AMPARO SOLER LEAL. 
MIKIMOTO, PEDRO DIEZ DEL CORRAL. 
MANUEL DE BLAS, CARLES VELAT 

Kodak 500 T. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 30 m. 

■ Distribuidora nacional: 

CATALONIA FILMS. 

Valencia. 227, tda 08007 Barcelona. 

Tels. 215 24 35 y 215 20 69 Fax 215 25 34 

■ Venta mundial (World sales): 

«DIAFRAGMA-CARLOS BALAGUE MAZON 
Paseo de Gracia, 54, 4 ° A. 08007 Barcelona. 
Tels. 215 10 87 y 215 11 88. Fax 215 73 63. 



Después de romper con su último amante. Laura se 
marcha a Marruecos con su amiga Begoña. En Marrakech, 
Begoña se enamora del moro de una orquesta y decide 
regresar en su busca. Por su parte, Laura conocerá una 
curiosa alegría de personajes que van desde un «yuppie» 
con problemas sexuales, a un delincuente con 
inclinaciones masoquistas, pasando por los acosos 
sexuales de Pablo, el marido de Sara, su mejor amiga. Su 
vida se complica con las itinerantes apariciones de una 
madre sablista, todavía ilusionada por encontrar marido, y 
un padre que utiliza el piso de Laura para sus escarceos 
amorosos con menores. 

After breaking off with her latest lover, Laura goes off to 
Morocco with her friend Begoña. In Marrakech, Begoña falls 
in love with a Moroccan who plays in an orchestra and 
decides to go back to look for him. Laura, meanwhile, meets 
a strange selection of people. ranging from a -yuppie- with 
sexual problems to a delinquent with masochistic tendencies, 
and suffers the sexual advances of Pablo, the husband of 
Sarah, her best friend Her life is complicated by the 
occasional appearances of a sponging mother, who is still 
hopeful about finding a husband, and a father who uses 
Laura's apartment for his flirtations with young girts. 


CARLOS BALAGUE/FILMOGRAFIA: 

1977: LECCION ACELERADA DE CINE (cortometraie). 

1978: LA TRAGEDIA COTIDIANA DE UN ACOMODADOR DE CINE 
QUE UN DIA DESCUBRIO LA CINEFILIA (cortometraje) 

1980: RECUERDO DE JEAN SEBERO (cortometraje). DENVER (ópera 
prima). 

1981: VIVA LA PEPA 

1985: UNA SEMANA EN LA VIDA DE., (cortometraje). 

1986: ADELA 

1988: EL AMOR ES EXTRAÑO 
1990: LAS APARIENCIAS ENGAÑAN 


Aprés avoir rompu avec son dernier amant en date, Laura 
parí au Maroc avec son amie Begoña. A Marrakech. Begoña 
tombe amoureuse d'un musicien arabe et parí á sa 
recherche. De son cóté, Laura (era la rencontre d'une 
curieuse galena de personnages qui vont du yuppie qui a 
des problémes sexuels á un détinquant aux pulsions 
masochistes. en passant par Pablo, le mari de Sara, sa 
meilleure amie. qui la harcéle sexuellement. Sa vie est 
compliquée encore plus par les apparitions intermitientes de 
sa mére pour lui demander de l'argent, une mére qui vit 
encore dans íespoir de se trouver un mari, et de son pére 
qui se sert de l appartement de Laura pour ses ébats 
amoureux avec des mineures. 
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LATINO BAR 

LATINO BAR • LATINO BAR 

(Coproducción hispano-venezolano-cubana) 


Productoras: 

OPALO FILMS, S. A. 

Consell de Cent, 303,1.® 08007 Barcelona. 

Tel. 451 14 86. Fax 454 67 81. 

UNIVERSIDAD DE LOS ANDES (ULA). 

Distrito Libertador. Mérida (Estado de Mérida) 
(Venezuela). 

Fax 52 77 04. 

I. C. A. I. C. 

Calle 23, n.° 1155. entre 10 y 12. 

Vedado. La Habana (Cuba). 

Tels. 34 466 y 34 826. Télex 51 14 19 ICAIC. 

Fax 21 95 47. 

Argumento: 

Inspirado en la novela «Santa», de F. GAMBOA. 

Guión: 

PAUL LEDUC, JOSE J. BLANCO. 

Director: 

PAUL LEDUC. 

Fotografía: 

JOSEP M ■ CIVIT. 

Música* 

JOAN ALBERT AMARGOS, CONSEJO VALIENTE, 

J. ANTONIO MENDEZ. BENY MORE, 

GERARDO BATIZ, TABU LEY RECHERAN. 

Decorados: 

HAIDEE PINO 

Montaje: 

MARISA AGUINAGA. 

Sonido: 

VICTOR LUCKERT. 

Maquillaje: 

MATILDE FABREGAT. 

Intérpretes: 

DOLORES PEDRO, ROBERTO SOSA, ANTONIETA 

COLON. NIRMA PRIETO 

y las colaboraciones de 

JUANA BACALLAO y ERNESTO GOMEZ CRUZ 

«el músico ciego» 

Eastmancolor y Kodakcolor. Panorámica 1:1,66. 
Duración: 1 h. 20 m. 

■ Distribuidora nacional: 

IVEX FILMS, S. A. 

Passeiade Sant Gervasi, 16-20, baixos. 

08022 Barcelona. 

Tels. 418 48 58, 418 48 61 y 418 72 59 
Fax 418 50 70 y 487 28 34. 

■ Venta mundial (World sales): 

GESCINE, S. A. 

Consell de Cent, 303, pral. 08007 Barcelona. 

Tel. 323 56 54. ¿ax 323 75 96. 

RTVE. 

Dirección Gerencia Comercialización de Programas. 
Gobelas, 35 y 37. La Florida-Las Rozas. 

28023 Madrid 

Tel. 581 79 42. Télex 22053 PROEX E. 

Fax 581 79 39 

PAUL LEDUC/FILMOGRAFIA: 

1970/71: REED/MEXICO INSURGENTE 1976: ETNOCIDIO/NOTAS 
SOBRE LA REGION DEL MEZQUITAL (documental de largometraje) 
1978: FRANCIS BACOM (cortometraje) ESTUDIOS PARA UN 
RETRATO (cortometraje). PUEBLA, HOY. 1980: HISTORIAS 
PROHIBIDAS DE PULGARCITO (documental de largometraje) 1983: 
FRIDA/NATURALEZA VIVA. 1985: ¿COMO VES? 1988: BARROCO 
1990: LATINO BAR 


LATINO BAR 

/ i | Un Un, d* BMJl LEOUC . 



Caribe. 

Un bar, un muelle, hambre, silencio. 

Una mujer, un hombre, una historia de amor y silencio. 
Represión, un muerto, quizá otros y silencio. 

Fuego, voces, quizá termine el silencio. 

The Caribbean 

A bar, a wharf, hunger, silence. 

A woman, a man, a story of love and silence. 

Repression, a death, perhaps others and silence 
Fire, voices, perhaps the silence ends. 

Les Caraibes. 

Un bar, les quais, la (aim, le silence. 

Une femme, un homme, une histoire d'amour et de silence. 
La répression, un morí, peut-étre plus, el le silence. 

Le feu, les voix. la fin du silence peut-étre. 
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¿LO SABE EL MINISTRO? 

DOES THE MINISTER KNOW?• LE MINISTRE 
ESTAU COURANT? 


Productora: 

AURA FILMS. S. A. 

Vilamari, 106, bajos, 08015 Barcelona. 

Tel. 226 41 19. Fax 226 71 41. 

Argumento: 

ENRIQUE LLOVET. DIEGO SANTILLAN. 

Guión: 

ANNA LLAURADO, JAUME SUBIRANA. 

Director: 

JOSEP M * FORN. 

Fotografía: 

XAVIER CAMI 

Música: 

JOAN VIVES. 

Decorados: 

JUU SALES. DAVID MAURI. 

Montaje: 

JOANA G. SALADIE. 

Sonido: 

PACO LOPEZ. 

Maquillaje: 

VICTORIA WRIGHT, ANNA TARRASON. 

Intérpretes: 

ROSA M.‘ SARDA, JUANJO PUIGCORBE, 

ANA OBREGON, MUNTSA ALCAÑIZ. 

JUAN LUIS GALLARDO, JOSE SAZATORNIL -SAZA- 

Agfacolor. Panorámica. 

Duración: 1 h. 52 m. 

■ Distribuidora nacional: 

PROFILMAR. S. A 

Plaza del Dr. Letamendí, 29. 08007 Barcelona. 

Tel 323 11 12. Télex 98869 PFLM-E 
Fax 323 37 22. 

■ Venta mundial (World sales): 

INVERCINE. 

Consejo de Ciento. 303. 08007 Barcelona. 

Tel. 323 54 56. Fax 323 75 96 


JOSEP M.‘ FORN/FILMOGRAFIA: 

1955: YO MATE 

1957: LA RANA VERDE 

1959: EL INOCENTE/MUERTE AL AMANECER 

1960: LA VIDA PRIVADA DE FULANO DE TAL 

1961: PENA DE MUERTE 

1962: LOS CULPABLES LA RUTA DE LOS NARCOTICOS 
1963: JOSE MARIA LA BARCA SIN PESCADOR 
1966: LA PIEL OUEMADA 
1969: LA RESPUESTA 

1976: EL MITING DE LA UBERTAD (cortometraje) 

1977: COSES QUE TORNEN (NOTICIAR! DE BARCELONA NUM 1) 
(cortometraje) 

1978: COMPANYS. PROCES A CATALUNYA (COMPANYS. 
PROCESO A CATALUÑA) 

1980: ANYS DECISIUS DEL SINDICAOSME A CATALUNYA 
(cortometraje) 

1990: ¿LO SABE EL MINISTRO? 



El Ministerio de Defensa español quiere modernizar la imagen del 
Ejército y para ello decide cambiar los uniformes. El proyecto de la 
empresa «Fils i Filies*, de Josep Fils, sus hijas y su yerno, es 
aceptado. Pero cuando la familia Fils negocia con el director 
general, el señor Uuria, las cosas empiezan a liarse. Uuria 
propone, como condición indispensable, crear una nueva sociedad 
en la que deberá participar el empresario andaluz Francisco 
Carmona, quien proporcionará el local donde se hagan los 
uniformes. Lo cual supondrá un reparto poco equitativo de los 
beneficios, que Montserrat Fils no está dispuesta a consentir. 
Catatanes, madrileños y andaluces se reúnen en el cortijo del 
matrimonio Carmona. mientras esperan al ministro, unos para 
cerrar el trato y otros para desenmascarar el negocio... 

The Spanish Ministry of Defense wants to modemtse the Army's 
image and so rt decide to change the umforms The project put 
forward by the company «Fils i Filies», run by Joseph Fils, his 
daughters and his son-in-law. is accepted Bul when the Fils famity is 
negotíating with the General Director, Mr Uuria, thlngs begm to get 
complicated Uuria proposes, as an essential condition, the creation 
of a new company in which Andalusian busmess man Francisco 
Carmona must be invotved He wdl provtde the premises where the 
uniforms are rnade. This will mean an unequal división of the profits 
which Montserrat Fils is not willing to accepl 
Catalonlans, Madrileños and Andalusians meel up in the Carmona’s 
countiy house, where they wart for the Minister. some in order to cióse 
the deal and others to expose what is going on. 

Le Mmistére de la Dótense espagnol veut moderniser l'image de 
l'armée Dans ce but. il decide de changar les uniformes. Le projet 
présenté par Fentrepnse -Fils i Filies-. appartenant á Josep Fils. ses 
filies et son gendre, esl accepté C'est au moment oú la famUle Fils 
negocie le contrat avec le Dtrecteur General. M. Uuria. que les chases 
commencent á s'embrouiller. Uuria propose comme condition 
indispensable que sorl fondée une nouvelle soaété á laquelle 
participerait t'entrepreneur andalou Francisco Carmona. qui foumirail 
également le local oú Fon confechonnerait les uniformes , Ceci 
imphquerart un partage peu équitable des bénéfices. ce que 
Montserrat FHs n os pas préte á tolérer 

Les Catalans, les Madrilénes et les Andalous se réumssent dans la 
propriété des Carmona en atiendan! le ministre, les uns dans 
l'intention de conclure le marchó, les autres dans ceHe de démasquer 
la magouiHe... 
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LOLITA AL DESNUDO 

DEADLY DECEPTION • LOUTA A NU 


Productora: 

G01DEN SUN. S. A. 

Alicante, 27, 3.” F. 08022 Barcelona. 

Tel. 418 22 06. Fax 418 22 05. 

Argumento y guión: 

JOSE ANTONIO DE LA LOMA. 

Director: 

JOSE ANTONIO DE LA LOMA. 

Fotografía: 

JOSE GARCIA GAUSTEO. 

Música: 

JOSEP MAS PORTET, CARLES BENAVENT. 

Montaje: 

TERESA ALCOCER 

Sonido: 

JAIME PUIG. 

Maquillaje: 

JUANA MARTI. 

Intérpretes: 

ANDREW STEVENS, CLARE HOAK, 

ANTHONY EISLEY, STEVE LONGCHAMPS, 

JOE MAXWELL, LAURA MAÑA. 

TERESA GIMPERA. JORDI DAUDER, MONICA PONT. 

Agfa-Gevaert. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 30 m. 

■ Distribuidora nacional: 

MANUEL SALVADOR, S. A. 

Raza del Callao, 4, 5.° A. 28013 Madrid. 

Tel. 532 93 20 Fax 521 77 09. 

■ Venta mundial (World sales): 

OVERSEAS FILMGROUP Inc. 

8800 Sunset Bouievard. Los Angeles, California 90069 
(Estados Unidos). 

Tel. 855 11 99 Fax 855 07 19. 


JOSE ANTONIO DE LA LOMA/FILMOGRAFIA: 

1956: MANOS SUCIAS. 

1959: UN MUNDO PARA MI 
1961: VIVIR UN LARGO INVIERNO. 

1966: MISION EN GINEBRA 

1968: EL MAGNIFICO TONY CARRERA 

1969: GOLPE DE MANO 

1970: EL MAS FABULOSO GOLPE DEL FAR WEST 
1971: T1MANFAYA 
1972: RAZZIA (La redada) 

1973: EL ULTIMO «VIAJE- 

1974: METRALLETA STEIN 

1975: LAS ALEGRES CHICAS DE -EL MOLINO*. 

1976: LA NUEVA MARILYN. 

1977: PERROS CALLEJEROS 

1978: NUNCA EN HORAS DE CLASE 

1979: PERROS CALLEJEROS II 

1980: LOS ULTIMOS GOLPES DE «EL TORETE-, 

1982: JUGANDO CON LA MUERTE (Target eagle). 

1983: GOMA-2 (Killing machine). 

1984: PERRAS CALLEJERAS. 

1985: YO, -EL VAQUILLA- 
1986: ESCUADRON (Counterlorce) 

1987: ORO FINO (Fine oold) 

1988: PASION DE HOMBRE (A man ol passion) 

1990: LOLITA AL DESNUDO (Deadly decepton). 



Cunninghan, Investigador privado americano, es abordado en el 
aeropuerto de Barcelona por Bryan Foster. de gran fortuna, 
retirado con su hija Lolita en una finca de la Costa Brava. Ha sido 
amenazado de muerte y pide ayuda. Pero el avión de Cunningham 
está a punto de despegar y no puede hacer nada por él. Horas 
después, cuando Foster le llama angustiado por haber visto a su 
asesino, Cunningham asiste a su muerte por teléfono. 

Cunningham y Computer, un agresivo Inspector, inician la 
investigación. Van surgiendo distintos sospechosos y un influyente 
hombre de negocios en funciones de protector de Lolita. Ella y 
Computer se han ¡do enamorando, pero Lolita acepta la oferta del 
protector sin sospechar que tiene proyectado subastada a un 
secreto club de millonarios sádicos y lujuriosos. 

Cunningham, an American prívate investigator is approacried at 
Barcelona airport by Bryan Foster. a wealthy man who has retired with 
his daughter Loiita to an estáte on the Costa Brava He has received 
severa) death threats and asks for help But Cunningham's plañe is 
about to take off and he can't do anything Hours later. when Foster 
calis him in great distress because he has seen his killer. 

Cunningham hears hlm bemg killed over the telephone 
Cunningham and Computer, an aggressrve inspector, start theír 
investigaron. Various suspects start to appear aJong with an mfiuential 
business man who acts as Lofita's guardián She and Computer have 
fallen in love. but Lolita accepts her guardao s offer, never suspecting 
that he has planned to kidnap her and take her to a secret club for 
sadlstic. lechemos miBlonaires. 

Cunninghan, un détectrve privé améncain, est abordé dans l'aéroport 
de Barcekxie par Bryan Foster. un homme trés oche, qui sest retiré 
avec sa filie Lolita dans sa propnété de la Costa Brava II a requ des 
menaces de morí et lui demande de t'aider Mais, comme l'avion de 
Cunninghan est sur le pornt de décotler. celui-ci ne peut ríen pour luí 
Ouelques heures plus tard. Foster l'appelle tout angoissé parce qu'H 
a vu l'assassln Cunninghan assiste á sa morí par léléphone 
Cunninghan et Computer, un inspecteur agressif. démarrent une 
enquéte Divers suspects apparaissent peu á peo tandis qu 'un 
homme d'aflaires ¡nfluent se pose en protecteur de Lolita. Celte 
derntére et Computer sont tombés amoureux t’un de l'autre, mais 
Lolita accepte la prolection de cet homme sans soupgonner qu’H a 
lintention de la vendía aux enchéres á un club secret de millionnatres 
sadtques el lubriques 
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LORALDIA-EL TIEMPO DE 
LAS FLORES 

LORALDIA-TIME OF FLOWERS • LORALDIA-LE 
TEMPS DES FLEURS 

(Coproducción hispano-argentina) 


Productoras: 

IGELDO ZINE PRODUKZIOAK-IGELDO 
PRODUCCIONES CINEMATOGRAFICAS, S. A, 
Aldamar, 9. 5.° 20003 San Sebastián. 

Tels. 43 12 52 y 43 12 53. Fax 42 77 94. 

PINZEN, S. R. L. 

Honduras, 3762, 5.*, 26. Buenos Aires. 

Tel 963 26 01. 

Argumento y guión: 

OSCAR A1ZPEOLEA. 

Director: 

OSCAR AIZPEOLEA. 

Fotografía: 

MIGUEL ABAL. 

Música: 

AMAIA ZUBIRIA, PASCAL GAIGNE. 

Decorados: 

FERNANDO TALLO. 

Montaje: 

MARCELA SAENZ 

Sonido: 

MARCELO GAREIS, JAVIER SALINAS. 

Maquillaje: 

RICARDO ESPECHE, KARMELE SOLER. 

Intérpretes: 

BARBARA MUGICA, LUIS GARCIA, 

SUSANA CAMPOS, ISIDORO FERNANDEZ, 
GARSINE LOSADA, JUAN MARTIN DEL VALLE, 
FABIO ASTE, ASIER HERNANDEZ LANDA. 
VERONICA PONIEMAN, 

Agfa Gevaert. Panorámica 1:1,85. 

Duración: 1 h. 33 m. 

■ Distribuidora nacional: 

WARNER ESPAÑOLA, S. A. 

Manuel Montilla, 1. 28016 Madrid. 

Tel. 250 62 00. Télex 43888 IMPA E. 

Fax 457 88 74 

■ Venta mundial (World sales): 

IGELDO ZINE PRODUKZIOAK-IGELDO 
PRODUCCIONES CINEMATOGRAFICAS, S. A. 
Aldamar, 9, 5." 20003 San Sebastián. 

Tel. 43 12 52. Fax 42 77 94 

PINZEN, S. R. L 

Honduras. 3762, 5.°, 26. Buenos Aires 
Tel. 963 26 01. 

SOCIEDAD ESTATAL QUINTO CENTENARIO. 
Aravaca, 22 (bis). 28040 Madrid. 

Tel. 535 15 51 Fax 535 01 29 y 535 21 29. 




AiAAH/M MI'GICA U 'IS GARCIA - SUSANA CAMPOS ISIDORO 
FERNANDEZ - GARBIÑE LOSADA PARIO ASTE ■ ASIER 
HERNANDEZ LANDA - VERONICA PON/EAÍAN .ALDO MRBFJiO 
ivt.Jl’AjX JEiRTIN DFJ. PALLE 

i •“ 'ui.lf//l/.l ZA ’fl/Rf. I - PASCAL UtAKjXE. n>r/> i • •• . v wc» .»r> 

FERX.iM*t> TALU). . VÍCTOR ilONZALEZ mn, 

'» m**-% • rm mo • r '*u.u Jf'AX VERA .ia / r$va% JO$EAN GOMEZ 

■ *■ ... •JAVIER SALJX.AS'JtARi. Uá) GARRIS. «uní b< 

MARCELA SAEN2L pmntm»" lA-UL «m* 

.ifACRIC/O SKORULSKí. «*• 

.... m PAULO ROViTO >4« •my o ANGEL AMIGO 

-«•i««««•* * tu p* OSCAR AIZPEOLEA 


Loraldia es un viaje a través de la memoria, de los sentidos 
y de las sensaciones. Juan debe volver a su pueblo natal 
para reencontrar su camino. María espera aquella nave 
blanca que la llevará a algún lugar más allá del sol. Pedro 
atraviesa la más honda oscuridad para volver a la luz. Iñaki 
y Micaela atraviesan el mar en busca de un nuevo 
horizonte. Ana y Pablo atraviesan el horizonte para no 
perder el sol. Sus vidas se encuentran y desencuentran a 
través del tiempo, más allá de la vida, más allá del amor. 

Loraldia is a journey through memory, feelings and 
sensations. Juan has to go back to his native village to find 
his way again. María is waiting for that white ship which will 
carry her to somewhere beyond the sun Pedro crosses 
through the blackest darkness to retum to the light. Iñaki and 
Micaela cross the sea in search of a new honzon. Ana and 
Pablo cross the horizon so as not to lose the sun Their lives 
come together and sepárate through time, beyond lile, 
beyond love. 


OSCAR AIZPEOLEA/FILMOGRAFIA 
1979: CARTAS (cortometraje) 

1980: APROXIMACION A LOS PERSONAJES (cortometraje) 

A LA HIERBA SU ESPLENDOR (cortometraje) 

COMO LA SOMBRA TENUE DE UNA HOJA (cortometraje) 
1990: LORALDIA-EL TIEMPO DE LAS FLORES (ópera prima) 


Loraldia est un voyage á travers la mémoire, les sens et les 
sensations. Juan doit rentrer á son village natal afín de se 
ressourcer et de retrouver sa voie. María attend le vaisseau 
blanc qui l'aménera au-delá du soleil. Pedro traverse les plus 
profondes ténébres pour retrouver la lumiére Iñaki et Micaela 
traversent la mer á la recherche d'un nouvel horizon Ana et 
Pablo traversent 1‘horizon afin de ne pas perdre le soleil. 

Leurs vies se croisent et se séparent á travers le temps, 
audelá de la vie. au-delá de l'amour. 
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LOS MARES DEL SUR 

THE SOUTH SEAS • LES MERS DU SUD 


Productora: 

CYRK. S. A. 

Gran Vía, 700, pral. 1.* 08010 Barcelona. 

Tel. 265 10 39. Fax 265 91 47. 

Argumento: 

MANUEL VAZQUEZ MONTALBAN. 

Guión: 

GUSTAVO HERNANDEZ, 

MANEl ESTEBAN MARQUILLES. 

Director: 

MANEL ESTEBAN MARQUILLES. 

Fotografía: 

CARLOS SUAREZ. 

Música: 

JORDI SABATES. 

Decorados: 

ALBERT DANES. 

Monta|e: 

JOANA G. SALADIE. 

Sonido: 

SIC, S. A. 

Maquillaje: 

JOAQUIN NAVARRO. 

Intérpretes: 

JUAN LUIS GAUARDO, JEAN-PIERRE AUMONT, 
ALEJANDRA GREPI, SILVIA TORTOSA, 

EULALIA RAMON, CARLOS LUCENA, 

MUNTSA ALCAÑIZ, ALBERT VIDAL 

Agfacolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 56 m. 

■ Distribuidora nacional: 

PROFILMAR. S. A. 

Plaza del Dr. Letamendi, 29. 08007 Barcelona 
Tels 323 11 12 y 323 37 22. Télex 98869 PLFM-E. 
Fax 323 37 22. 

■ Venta mundial (World sales): 

CYRK, S. A. 

Gran Vía, 700, pral. 1.* 08010 Barcelona. 

Tel 265 10 39 Fax 265 91 47. 


MANEL ESTEBAN MARQUILLES/FILMOGRAFIA: 

1978: L'AVENTURA DE LES AMERIQUES (corlometraie). 
1984: HOMENATGE ALS BOMBERS (cortometraje) 

1989: LOS MARES DEL SUR (ópera prima) 



Barcelona, 1991. El detective Pepe Carvalho recibe el 
encargo de la viuda de Stuart Pedrell para que investigue 
las actividades ocultas de su marido, un conocido 
empresario que desapareció hace un año y cuyo cuerpo 
ha sido descubierto apuñalado en el fondo del puerto de 
Barcelona. 

Carvalho atraviesa los diversos mundos de la Barcelona 
preolímpica, desde las zonas residenciales hasta los 
barrios más «duros», aunando intriga, violencia y, también, 
amor. 

La obsesión de Carvalho era su perrita, mientras que la de 
Stuart Pedrell era perderse por «los mares del sur» como 
Gauguin, pero sólo llegó a ellos en... metro. 

Barcelona, 1991. The detective Pepe Carvalho is 
commissioned by the widow oí Stuart Pedrell to investígate 
the secret activities of her husband, a well-known business 
man who disappeared a year previously and whose stabbed 
body had been lound at the bottom of Barcelona harbor 
Carvalho moves through the various wortds in pre-Olympic 
Barcelona, from the residential areas to the toughest 
neighborhoods, amidst intrigue, violence, and also love. 
Carvalho's obsession was his little dog, while that of Stuart 
Pedrell was to lose himself in the South Seas, like Gauguin, 
but he only got there by... subway. 

Barcelone, 1991 Le déteclive Pepe Carvalho est chargé par 
la veuve de Sluart Pedrell d'enquéter sur les actrvités secrétes 
de son man, un industriel bien connu qui a disparu un an 
auparavant et dont on vienl de repécher le cadavre 
poígnardé au fond du port de Barcelone. 

Carvalho traverse les difíérents mondes qui composent la 
Barcelone pré-Jeux Olympiques. des zones résidentielles aux 
quartiers chauds. oú se superposenl l'inthgue, la violence et 
l'amour 

L'obsession de Carvalho, c'est sa petite chienne, alors que 
Stuart Pedrell était obsédé, comme Gauguin, par -les mers 
du sud *. mais lui il atteignit ces mers du sud... en métro. 
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LOS PAPELES DE ASPERN 

THE ASPERN PAPERS • LES PAPIERS DE 
JEFFREY ASPERN 


Productora: 

VIRGINIA FILMS, S. A. 

Cardenal Sentmenat, 37, bxs 08017 Barcelona. 
Tel. 204 92 21. Fax 205 45 58. 

Argumento: 

JORDI CADENA. HERMANN BONNIN. 

Guión: 

JORDI CADENA. MANUEL VALLS. 

Director: 

JORDI CADENA, 

Fotografía: 

JOSE G. GALISTEO. 

Música: 

CLASICA. 

Director musical: 

JOSEP PONS. 

Decorados: 

ARCADI ESPADA 
Montaje: 

JOANA G. SALADIE. 

Sonido: 

RICARDO GIESTAS. 

Maquillaje: 

MARGALIDA FONT. 

Intérpretes: 

HERMANN BONNIN. SILVIA MUNT, 

AMPARO SOLER LEAL, ROSA NOVELL. 

JOSE MARIA POU. 

Agfacolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 25 m. 

■ Distribuidora nacional: 

COLUMBIA TRI-STAR FILMS DE ESPAÑA. 

Edif. Piovera Azul. Peonías. 2. 28042 Madrid 
Tel 320 07 44. Fax 320 61 05. 

■ Venta mundial (World sales): 

VIRGINIA FILMS, S. A. 

Cardenal Sentmenat, 37, bxs. 08017 Barcelona. 
Tel. 204 92 21. Fax 205 45 58 


JORDI CADENA/FILMOGRAFIA: 

1977: LA OSCURA HISTORIA DE LA PRIMA MONTSE 
1980: EL OJO (uno de los cuatro -sketchs- de -Objetivo: sexo). 
1981: BARCELONA SUR. 

1987: LA SEÑORA 

1988: AL DORMIR LO VEO CLARO (ES QUAN DORMO QUE Hl VEIG 
CLAR). 

1991: LOS PAPELES DE ASPERN 



Un experto en la vida y la obra del malogrado poeta 
americano Jeffrey Aspern recibe la propuesta de su editor 
de que localice los papeles inéditos del poeta. 

El editor, Cummor, está convencido de que dichos 
documentos se encuentran en poder de Juliana Borderaux. 
una anciana excéntrica que vive recluida en su mansión, 
acompañada de su sobrina Tina. 

Madeleine, antigua amiga del experto y vecina de las 
señoritas Borderaux, la ayuda a ponerse en contacto con 
ellas. 

An expert on the lite and work of the ill-fated American poet 
Jeffrey Aspern is encouraged by his editor to seek out the 
poet's unedited papers. 

The editor, Cummor, is convinced that these documents are 
in the possession of Juliana Bordereaux, a eccentric oíd 
woman who lives like a recluse m her mansión, accompamed 
by her nlece, Tina. 

Madeleine, an oíd friend of the expert and a netghbor of the 
Misses Bordereaux, helps him get in touch with them. 

Un énjdit spécialisé dans la vie et l'oeuvre de Jeflrey Aspern, 
poéte américain trop tót disparu, se voil proposer par son 
éditeur de partir á la recherche des documents inédits du 
poéte 

L éditeur, Cumnor, est convaincu que ces papiers se trouvent 
en possession de Juliana Bordereaux. une vieille dame 
excentrique qui vit en recluse dans sa demeure en 
compagnie de sa niéce Tina. 

Madeleine, ancienne amie de Térudit et voisine des 
demoiselles Bordereaux. Taidera á rentrer en contact avec 
ellas. 
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LUCRECIA 

LUCRECIA • LUCRECIA 

(Coproducción hispano-mejicana) 


Productoras: 

OPALO FILMS. S. A. 

Consell de Cent, 303, 1,° 08007 Barcelona. 
Tel. 451 14 86. Fax 454 67 81. 

BARR IMAGEN, S. A. 

Río Panoco. 63 101 Colonia Cuauhtemac. 
MEXICO, D F 

Tel. 554 55 43. Fax 554 55 43. 

Argumento: 

BOSCO AROCHI, CARLOS BELAUNZARAN. 

Guión: 

BOSCO AROCHI, FRANCISCO SANCHEZ. 
JOSEP BRAS, J. A. PEREZ GINER 

Director: 

BOSCO AROCHI. 

Fotografía: 

HENNER HOFMANN, TOMAS PLADEVALL. 

Música: 

JOAN VIVES, JOAN ENRIC GARDE 

Decorados: 

RAMON POÜ. 

Montaje: 

FRANCESC CRISTOFOL 

Sonido: 

JOAN QUIUS, SERVANDO GAJA 

Maquillaje: 

ROSY DUPRAT. 

Intérpretes: 

NURIA HOSTA. RAUL ARAIZA, 

ALBERTO MAYAGOITIA, ARTURO MEZA, 
SERGIO GIMENEZ, CLARA DEL RUSTE. 
ARLENNE ARANDA 

Kodakcolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 39 m. 

■ Distribuidora nacional: 

IVEX FILM, S. A. 

Passeia de Sant Gervasi, 16-20, baixos. 
08022 Barcelona. 

Tels 418 48 58, 418 48 61 y 418 72 59. 

Fax 418 50 70 y 487 28 34. 

■ Venta mundial (World sales): 

OPALO FILMS, S. A. 

Consell de Cent, 303,1 * 08007 Barcelona. 
Tel. 451 14 86. Fax 454 67 81 


BOSCO AROCHI/FILMOGRAFIA 

Principales cortometrajes: 

-VRAHUMAUA 

NIVERSIDAD COMPROMETIDA (codirigido con CARLOS VELO) 
DESARME UNIVERSAL 
murales del SIGLO XVI 
perfil de un presidente 

argometra]e (ópera prima): 

1991: LUCRECIA. 



Alex, Gabriel y Zacarías son tres jóvenes estudiantes que 
están obsesionados por Lucrecia, una sensual bailarina de 
strip-tease que muestra sus habilidades en un modesto 
cabaret. Los muchachos desean poseerla y con este fin la 
secuestran. Entre la artista y los estudiantes se establecen 
relaciones de amistad y amor, mientras la policía 
investiga... 

Alex, Gabriel and Zacarías are three young students 
obsessed by Lucrecia, a sensual strip-tease dancer who 
displays her talents in a modest cabaret. The boys want to 
possess her and so they kidnap her. A relationship of 
friendship and love springs up between ihe artiste and the 
students, while the pólice investígate 

Alex. Gabriel et Zacarías sont trois jeunes étudiants obsédés 
par Lucrecia, une sensuelle danseuse et stríp-teaseuse qui 
montre ses talents dans un cabaret modeste Les jeunes 
hommes voudraient la posséder et ils l'enlévent dans ce but 
Entre l'artiste et les étudiants s'établissent des liens d'amitié 
et d’amour. Pendant ce temps, la pólice enquéte. .. 
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MALA YERBA 

BAD GRASS • MAUVAISE HERBE 


Productora: 

TRISTAN, S. A. 

San Andrés, 36. 4.“. 7. 28004 Madrid, 

Tel. 445 48 20, Fax 445 48 20. 

Argumento: 

Basado en la comedia «Mala yerba», de 
RAFAEL MENDIZABAL. 

Guión: 

ARTURO RUIBAL. 

Director: 

JOSE LUIS P. TRISTAN 

Fotografía: 

MANUEL MATEOS. 

Música: 

JOSE LUIS TIERNO. 

Decorados: 

EDUARDO HIDALGO. 

Móntale: 

MERCEDES ALONSO. 

Maquillaje: 

GREGORIO MENDIRI. 

Intérpretes: 

RAFAELA APARICIO. QUIQUE CAMOIRAS, 

EMMA OZORES. LUIS HOSTALOT, 

VALERIANO ANDRES. EDUARDO DEL HOYO 
y la colaboración especial de 
AURORA REDONDO. M * FERNANDA D'OCON. 
RAFAEL CASTEJON y CURRO CASTILLO. 

Kodakcolor e Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 
Duración: 1 h. 35 m. 

■ Distribuidora nacional: 

COLUMBIA TRI-STAR FILMS DE ESPAÑA, S. A. 
Edif. Piovera Azul. Peonías, 2. 28042 Madrid. 

Tel 320 07 44 Fax 320 61 05. 

■ Venta mundial (World sales): 

TRISTAN, S. A 

San Andrés, 36. 28004 Madrid. 

Tel. 457 20 73. Fax 445 48 20 

RTVE. 

Dirección Gerencia Comercialización de Programas. 
Gobelas, 35 y 37. La Florida-Las Rozas. 

28023 Madrid. 

Tel 581 79 42. Télex 22053 PROEX E. 

Fax 581 79 39. 



Uno Producción TOSIAN PC. SA 
Con lo Pomdpooón de TVE SA 
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Rafaela recibe la noticia de que su nieto Ricky ha sido detenido 
por traficar con droga. 

Con su nieta Begoña va hada Madrid, para intentar sacar de la 
cárcel a Ricky. Allí conoce a un histriónico abogado, a Macias. 
ingenuo y bonachón guardia municipal: a Javier, un mitómano 
cínéfilo; a Dimas. un áspero «camello» culpable de la detención 
de su nieto, y a su hermano Juan, buen muchacho pero 
sometido por su hermano y la miseria. Rafaela, con la amenaza 
de denunciarlo a la polida «okupa» con Begoña la casa de 
Dimas. Un día cocina unas rosquillas, equivocadamente, con 
cocaína y no se le ocurre más que invitar a Macias a tomar un 
café con sus rosquillas. Y en ese momento empiezan los 
problemas de Rafaela... 

Rafaela gets news that her grandson Ricky has been arrested for 
drug trafficking. 

Accompaníed by her granddaughier Begoña. she goes lo Madrid, 
to try to get Ricky out of jall There she meets a histrioníc lawyer, 
Macias. a narve, good-hearted municipal políceman, Javier, a film 
bul), Dimas. a tough dealer responsibte for Ricky's arres! and his 
brother Juan, a good boy but wom down by his brother and by 
poverty. After ihreatening lo report hlm lo the pólice, Rafaela 
«squats» Dimas' house along with Begoña. One day, she mistakenly 
bakes some btscuits with cocaine. and Invites Macias for coffee and 
biscuits And that Is when Rafaela's problems begin... 


JOSE LUIS PEREZ TRISTAN/FILMOGRAFIA: 

1988: CAMINOS DE TIZA. 

1991: MALA YERBA 


Rafaela apprend que son petit-fils Ricky a été arrété el qu'on 
lacease d'élre un trafiquant de drogue 

Elle parí pour Madrid avec sa petite-filie Begoña afin de firer Ricky 
de prison Elle y lera la connaissance d'un avocal cabotin, de 
Macias, un agent de pólice naif el débonnaire. de Javier, un 
myihomane dnéphile. de Dimas. un dealer coupabie de l'anestation 
de son petit-fils, el de son frére Juan, un brave gargon qui se laisse 
entrainer par son frére el par la misére Menagant Dimas de le 
dénoncer á la pólice, Rafaela - squatte- avec Begoña sa maison Un 
jour, par erreur. elle prépare des gáteaux á la cocaine Manque de 
chance, ce jour-tá, elle ne trouve ríen de mieux á taire que d inviter 
Macias á prendre un café avec les lameux gáteaux C'esl alors que 
I les ennuis de Rafaela commencent . 
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MANILA 

MANILA • MANILA 


Productora: 

QUASAR. S. A. 

Anbau, 150, 4.°, 2 : 08036 Barcelona 
Tels. 323 69 40 y 238 21 18. Fax 451 86 18. 

Argumento y guión: 

ANTONIO CHAVARRIAS. 

Director: 

ANTONIO CHAVARRIAS. 

Fotografía: 

CARLOS GUSI. 

Música: 

JAVIER NAVARRETE. 

Director artístico: 

DAVID FERNANDEZ. 

Montaje: 

ERNEST BLASI. 

Sonido: 

JOAN QUILIS. 

Maquillaje: 

CAITUN ACHENSON. 

Intérpretes: 

MATHIEU CARRIERE, ALEX CASANOVAS, 

LAURA MAÑA, FERMI REIXACH, DIANA SASSEN, 
LUIS BAZACO, JOHN MELVILLE. 

Agfacolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 33 m. 

■ Distribuidora nacional: 

LAURENFILM, S. A 

Balmes. 87, pral. 08008 Barcelona. 

Tels. 323 53 00 y 323 54 00. Télex 50910 LAFL E. 
Fax 323 61 55. 

■ Venta mundial (World sales): 

INTRA FILMS. S. R. L 

Via Manfredi, 15. Roma 00197. 

Tels. 808 89 31 y 808 50 76 Fax 808 89 32. 


ANTONIO CHAVARRIAS/FILMOGRAFIA 

1977: PAISAJE SIN ARBOL (cortometraje). 

1979: ANIMACIO CULTURAL (cortometraje). 

VIDEO 1-VIDEO 2 (cortometraje). 

1982: ELS ENCANTS (cortometraje) 

1989: UNA SOMBRA EN EL JARDIN (ópera poma). 
1991: MANILA 



Nico es un pequeño delincuente sin demasiada suerte que 
un día, por casualidad, recala en el «Manila», un elegante 
club de la joarte alta de la ciudad. 

En el «Manila», y por motivos distintos, atrae el interés de 
dos personajes asiduos al club: Carlos, un ejecutivo de un 
Importante banco, y Sara, una prostituta de lujo. 

Mientras que las relaciones de Nico con Sara se deterioran 
rápidamente, con Carlos desarrolla una relación ambigua y 
peligrosa, que culmina con la propuesta del banquero de 
que Nico robe en su banco. 

Nico is a small-time crook with not much luck who one day, 
by chance, ends up in the «Manila», an elegant club in the 
upper part of the city. 

In the «Manila», and for different reasons, he attracts the 
attention of two regulars in the club: Carlos, an executive in 
an important bank and Sara, a high-class prostitute. 

While Nico's relationship wíth Sara deleriorates rapidly, he 
develops an ambiguous and dangerous relationship wíth 
Carlos, which ends with a proposal from the banker that Nico 
rob his bank. 

Nico est un délinquant de petite envergure peu chanceux qui, 
un jour, se retrouve par hasard au -Manila-, un club élégant 
des beaux quartiers de la ville. 

Au -Manila-, il va attirer l'attention, pour des motifs différents, 
de deux visiteurs assidus du club: Carlos, cadre dans une 
grande banque, et Sara, prostituée de luxe. 

Alors que les rapports de Nico avec Sara se dégradent 
rapidement, sa retation avec Carlos évolue de Iagón ambigué 
et dangereuse, évolution qui culminara lorsque le banquier lui 
propose de voler sa propre banque. 


93 












MARCELINO PAN Y VINO 

MARCELINO, BREAD AND WINE • MARCELUN 
PAIN ET VIN 

(Coproducción hispano-ítalo-francesa) 


Productoras: 

VIDEO MERCURY FILMS, S. A, 

Fernán González, 28. 28009 Madrid. 

Tel. 431 47 90. Télex 44540 ECTE. 

Fax 431 75 55. 

PRODUCTION GROUP. S. R. L 
Via Polonia. 9. Roma 00198 
Tel 844 26 71. Fax 855 02 48. 

U. G. C. PH. 

24, avenue de Charles de Gaulie. 

92522 Neuilly-sur-Seine-Cedex (Francia). 

Tel. 46 40 45 21. Fax 46 24 37 28. 

Argumento: 

Basado en el cuento de JOSE MARIA 
SANCHEZ SILVA. 

Guión: 

LUIGI COMENCINI, ENRIQUE CEREZO, 

ENNIO DE CONCINI, JOSETTE BARNETCH. 

Director: 

LUIGI COMENCINI, 

Fotografía: 

FRANCO DI GIACOMO aic. 

Música: 

FIORENZO CARPI. 

Decorados: 

ANTONIO MUÑOZ 

Montaje: 

RAFAEL DE LA CUEVA. 

Sonido: 

ANDRE HERVEE. 

Maquillaje: 

PEDRO CAMACHO. MAURIZIO NARDI 

Intérpretes: 

NICOLO PAOLUCCI, FERNANDO FERNAN-GOMEZ. 
LUCIO ROMERO, ALFREDO LANDA, ROBERTO 
HERLITZKA. BERNARD PIERRE DONNADIEU. 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 34 m. 

■ Distribuidora nacional: 

UNITED INTERNATIONAL PICTURES Y CIA., S. R. C. 
Plaza del Callao, 4, 6.° 28013 Madrid. 

Tel. 522 72 61. Télex 23702 y 43924 
Fax 532 23 84 y 531 12 32. 

■ Venta mundial (World sales): 

PRODUCTION GROUP, S. R. L. 

Vía Polonia, 9. Roma 00198. 

Tel. 844 26 71 Fax 855 02 48. 

LUIGI COMENCINI/FILMOGRAFIA (incompleta): 

PAN. AMOR Y FANTASIA 
HEIDI. 

PAN. AMOR Y... CELOS 
LA BELLA DE ROMA 
SUCEDIO EN LUNES 
ACEDLO BIEN. HERMANOS 
MI SEÑORA. 

A MENTIROSA 
CAMARADA DON CAMILO 
EL INCOMPRENDIDO. 

LA CASACA DE ORO. 

D OS MIO, ¡COMO HE CAIDO TAN BAJO! 

BUENAS NOCHES. SEÑORAS Y SEÑORES 
EL GATO. 

GRAN ATASCO 
‘ARCEUNO PAN Y VINO 
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Marcelino es un huérfano de quien los frailes de un convenio se 
han hecho cargo, considerándole todos como si fuera su propio 
hijo. Ellos le han criado con mucha ternura, intentando enseriarte 
cuanto han podido. Desgraciadamente, nunca le dijeron nada 
sobre su madre y esto desencadena el drama de Marcelino. 

Un pintor llega al monasterio para realizar un cuadro de Jesús y la 
Virgen María, cuyo modelo es la mujer del terrateniente de esa 
comarca. Marcelino ve en ella a su propia madre. El terrateniente 
se interesa por el niño y decide acogerlo en su casa. Pero aun asi, 
Marcelino se siente solo y su consuelo es hablar con la mujer del 
cuadro. Una noche se fuga en medio de una tormenta, y una vez 
en el monasterio los frailes le llevan a la cripta, al lado de un 
crucifijo. El nirio habla con Jesús y, febril, comparte con él la 
comida, el pan y el vino... 

Marcelino is an orphan who has been taken in by the mooks in a 
monastery. They aü look on him as if he were their son They have 
reared him wíth great tendemess. trying lo teach him as much as they 
can, Unfortunately, they have rtever told him anything about his 
mother and this sparks off Marcelino's drama 
A painter comes to the monastery to paínt a picture of Jesús and the 
Virgin Mary, the model for whom is the wite of the local land owner 
Marcelino sees his own mother in her The landowner becomes 
interested in the boy and decides to take him into tus home. But even 
so, Marcelino feets lonely and tus consolation is to talk to the lady in 
the pamtmg One night he runs away in the middle of a storm and. 
when he gets to the monastery. the monks carry him into the crypt, 
beside a crucifix The child talks to Jesús and. fevensh. shares his 
food with him, the bread and wine... 

Marcellin est un orphetm recuedb par les manes d'un couvent qui le 
consldérent lous comme leur propre enlant. lis I onI élevé avec 
beaucoup de tendresse el ont essayó de luí apprendre tout ce qu’its 
ont pu Malheureusement. ils ne luí ont jamais parlé de sa mére, el 
c est ce qui va dédencber le tírame de Marcellm 
Un peintre arme un jour darts le monastére pour taire un tableau 
représentant Jésus el la Vterge Mane II a pris comme modéle pour la 
Vierge la femme d’un propnétaire terrien de la région. Marcellm voil 
dans ce podratt l'tmage de sa mére Le propnétaire terrien se prend 
d'mtérét pour 1‘enlant el décíde de 1'accueMir chez luí. Mais. nréme 
dans ces conditions. Marcellm se sen! seul. Sa seule consolation est 
de parter a la femme du tableau Une nuit. H tait une fugue en plem 
orage. Une fots l'enfant armé au monastére, les moines l'emménent á 
la crypte, prés du cructfix. L ’enfant commence á parter á Jésus el. 
brúlant de ftévre, partage avec luí la noumture. le pam et te vm 
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MARTES DE CARNAVAL 

MARDI GRAS • MARDI GRAS 


Productoras: 

MARGEN, ANALISIS E IMAGEN, S. A. 

Postigo de San Martín, 8. 28013 Madrid. 

Tel. 531 93 47. Fax 521 37 22. 

CREATIVOS ASOCIADOS DE RADIO Y TV, S. A. 
Orense, 33. 28020 Madid. 

Tel. 597 07 72. Fax 597 07 66. 

JAIME FERNANDEZ-CID FENOLLERA. 

Burgo de Osma. 2, 1." 28033 Madrid. 

Tel. 519 65 61. 

Argumento: 

XOAN DE ESPADAÑEDO, FEDERICO LLANO 

Guión: 

PEDRO CARVAJAL 

Directores: 

FERNANDO BAULUZ, PEDRO CARVAJAL 

Fotografía: 

TOTE TRENAS. 

Música: 

MANUEL BALBOA. 

Decorados: 

JUANA JULIA. 

Montaje: 

JULIA JUANIZ. 

Sonido: 

JOAQUIN RIERA 

Maquillaje: 

ESTUDIOS R. 

Intérpretes: 

FERNANDO GUILLEN, EüSA MONTES. MIGUEL 
MOLINA, JUAN DIEGO, ANGELA MOLINA, LAURA 
PONTE, ANGEL DE ANDRES LOPEZ, MONICA 
MOLINA 

Kodakcolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 37 m. 

■ Distribuidora nacional: 

MARGEN, ANALISIS E IMAGEN, S. A. 

Postigo de San Martín. 8. 28013 Madrid. 

Tel. 531 93 47. Fax 521 37 22. 

■ Venta mundial (World sales): 

MARGEN, S. A. 

Postigo de San Martín, 8. 28013 Madrid. 

Tel 531 93 47. Fax 521 37 22. 


FERNANDO BAULUZ/FILMOGRAFIA: 

1973: MOTOTRIUNFO (cortometraje). 

1974: SIN IMPORTANCIA (cortometraje) 

1991: MARTES DE CARNAVAL (codirigida con Pedro Carvajal) 

PEDRO CARVAJAL/FILMOG RAFIA 
1977: GALIZA (cortometraje). 

1990: EL TIEMPO DE NEVILLE (codrrigida con Javier Castro). 
1991: MARTES DE CARNAVAL (codirigida con Femando Bauluz). 
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«Hoy, Martes de Carnaval, los "Cigarrones" acechan; no se 
dejen arrastrar por su danza de bestia en celo porque 
cuando se den cuenta de que bailan al son de la muerte 
será tarde», oye en la radio el escritor al empezar un día 
que puede serle fatal. En su vieja casa de aldea gallega 
trata de huir del fracaso matrimonial, del alcohol y la falta 
de inspiración. El encuentro con los «Cigarrones», 
inquietantes máscaras, le abre al recuerdo de ese otro 
Martes de Carnaval de su juventud que le marcó su 
destino. También hoy ha de acabar un relato sobre 
quienes más le molestan: su ex mujer, su editor y el ama 
que le cuida. 

«Today, Mardi Gras. the "Grasshoppers" are lying in wait; 
don't let yourselves be carried away by their dance of a beast 
in rut because when you realize you are dancing to the sound 
of death, it will be too late.» That is what the writer hears on 
the radio at the start of a day which could be fatal for him. In 
his oíd Galician town house, he is trylng to flee from a failed 
marriage, from alcohol and from the lack of inspiration. The 
meeting with the «Grasshoppers», wearing disturbing masks. 
reminds him of that other Mardi Gras when he was young 
and which marked out his destirty. AJso, today he has to 
finish a story about the people who most annoy him: his 
ex-wife, his editor and the housekeeper who looks after him. 

« Aujourd'hui, Mardi gras. les Sauterelles sont á l'affút. Ne 
vous laíssez surloul pas entraíner dans leur danse de bétes 
en rut. car, iorsque vous vous rendrez compte que vous 
dansez au son de la morí, ¡i sera trop tard .» Tel est le 
message qu'un écrivain entend á la radio au début d'une 
ioumée qui pourrait lui étre latale Dans sa vieille maison d'un 
village de Galice. il tente d'échapper au souvenir de Téchec 
de son mariage. á l'alcool et au manque d'inspiration. Sa 
rencontre avec les Sauterelles. d'inquiétants personnages 
masqués, fait remonter á sa mémoire le souvenir d 'un autre 
Mardi gras de sa ieunesse, qui a marqué son destin á 
jamais. De plus, aujourd'hui. il doit terminer une nouvelle sur 
les étres les plus dérangeanls de sa vie: son ex-femme. son 
éditeur et la gouvemante qui s'occupe de lui. 
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MERLIN 

MERUN • MERLIN 


Productora: 

ADOLFO GONZALEZ ARRIETA. 

Víctor de la Serna, 4. 28016 Madrid. 

Tel. 519 91 05. Fax 308 38 11. 

Argumento: 

Adaptación de la obra «Les chevaliers de la table 
ronde-, de JEN COCTEAU. 

Guión: 

UDOLFO ARRIETA. 

Director: 

UDOLFO ARRIETA. 

Fotografía: 

CARLOS GUSI. 

Música: 

De archivo. 

Decorados: 

M • ELENA SANCHIS. 

Montaje: 

UDOLFO ARRIETA. 

Sonido: 

IBIRIKU. 

Maquillaje: 

CAíTUN ACHENSON. 

Intérpretes: 

CLARA SANCHIS, JAVIER GRANDES, UDOLFO 
ARRIETA, FRANCIS LORENZO, GONZALO ARMERO. 
GABRIEL MORENO, MARTIN PUENTE, ANGELICA 
BAREA. 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 08 m. 


UDOLFO ARRIETA/FILMOGRAFIA: 
1991: MERUN (ópera pruna) 



El castillo del Rey Arturo se encuentra bajo el influjo de 
Merlín, quien valiéndose del demonio Ginifer suplanta a 
Galván, sobrino de Arturo y gobernador del castillo, y a la 
propia Reina Ginebra. 

La llegada de Gaiahad, el purísimo, el único caballero 
capaz de pasar la prueba del asiento peligroso, trastocará 
los planes de Merlín con la ayuda de una flor mágica. 
Descubierto Merlín, el encantamiento cesa y el castillo del 
Rey Arturo vuelve a su aburrida realidad... 

King Arthur's castle is under the influence ol Merlin who, by 
using the demon Girufer, supplants Gawain, Arthur's nephew 
and Govemor of the Castle. and also Queen Guinivere 
herself. 

The arrival of Gaiahad the Puré, the only knight capable of 
passing the test of the «Siege Perilous». will upset Merlin's 
plans, along with the help of a magic flower. 

Once Merlin has been unmasked, the spell is broken and 
King Arthur's castle goes back to boring normality... 

Le cháteau du flor Arthur se trouve sous l'inñuence de Merlin, 
qui, gráce au démon Ginifer, a supplanté Gauvain. neveu 
d Arthur el gouverneur du cháteau, et la Reine Gueniévre 
elle-méme. 

L'arrivée de Gaiahad, le trés pur, le seul chevalter capable de 
passer avec succés l'épreuve du siége dangereux, 
bouleversera les plans de Merlin gráce á une fleur magique 
Une fots Merlin démasqué, l'enchantement prend fin et le 
cháteau du Roí Arthur retoume á son ennuyeuse réalité... 
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MI MINISTRO RUSO 

MY RUSSIAN MINISTER • MON MINISTRE 
RUSSE 

(Coproducción hispano-rusa) 


Productoras: 

TARTESSOS FILMS, S. L 

Avda. Martín Alonso Pinzón, 13. 21003 Huelva. 

Tel. 28 27 11. Télex 75540 ECUAD 
Fax 25 06 17. 

MOSFILM. 

Mosfilmovskaia, 1. Moscú 119858. 

Tel. 147 55 77. Télex 411 293 MSFLMSU. 

Fax 938 20 83. 

Guión: 

SEBASTIAN ALARCON. ALEXANDER ADABASHIAN, 
JOSE LUIS RUIZ, con la participación de ALEXANDER 
BORODIANSKY. 

Director: 

SEBASTIAN ALARCON. 

Fotografía: 

MIJA1L AGRANOVICH. 

Música: 

RAIMUNDO AMADOR (PATA NEGRA). 

Director artístico: 

GUMERSINDO DE ANDRES. 

Montaje: 

VERA OSTRINSKAYA. 

Sonido: 

ALEXEI ARTSINOVICH. 

Maquillaje: 

GLORIA PINAR, 

Intérpretes: 

SERGEI GAZAROV, VICTORIA VERA. ARMEN 
DZHIGARJANIAN, LEONID KURAVLIOV, NATALIA 
FATEEVA, SERGEI NIKONENKO, VALENTINA 
TALIZINA. ISLAM KASIEV, ALEXANDER 
BORODIANSKI. MARIA LUISA PONTE, GERMAN 
COBOS. 

Eastmancotor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 36 m. 

■ Venta mundial (World sales): 

RTVE. 

Dirección Gerencia Comercialización de Programas. 
Gobelas, 35 y 37. La Florida-Las Rozas. 

28023 Madrid 

Tel. 581 79 42. Télex 22053 PROEX E. 

Fax 581 79 39. 


SEBASTIAN ALARCON/FILMOG RAFIA: 

1971: RITMOS ETERNOS (cortometraje) 

1972: DESPERTAR (cortometraje). 

1974: LA PRIMERA PAGINA (cortometraje) 

1977: LA NOCHE SOBRE CHILE (ópera prima) 

1980: SANTA ESPERANZA 

1982: LA CAIDA DEL CONDOR 

1984: IA APUESTA DEL COMERCIANTE SOLITARIO. 

1986: EL JAGUAR 

1988: HISTORIA DE UN EQUIPO DE BILLAR. 

1991: MI MINISTRO RUSO. 



Miguel, profesor en un colegio de Moscú, es muy aficionado al 
cine. Un dia se introduce con su amigo Chapay en la celebración 
de un Foro Cinematográfico Internacional en la capital rusa. Allí 
conoce a Angela, actriz española Su origen español y su 
conocimiento del idioma le hacen entablar amistad con la joven. 
Chapay le hace pasar por ministro de cinematografía de una 
república rusa. Paralelamente, Miguel es seleccionado para visitar 
España con una delegación de maestros de su pais, y Angela, por 
su parte, quiere hacer una película. 

La llegada de Miguel a España completa el embrollo. Angela, con 
su obsesión de la coproducción. El falso ministro, cada vez más 
envuelto en su mentira. Al hacerse Insostenible la situación, 
tendrán todos que aclarar sus posiciones y llegar a un acuerdo 
final. 

Miguel, a teacher in a school in Moscow, Is a bíg cinema fan One 
day, along with his fnend Chapay, he tricks his way into an 
International Cinema Forum being held in the Russian capital There 
he meets Angela, a Spanish actress. His Spanish oñgin and 
knowledge of the language enabie htm to strike up a fhendship with 
the gírl Chapay pretends he’s the Minister of Cinema in a Russian 
republic. Al the same time. Miguel is chosen to visit Spain along with 
a delegation ol teachers trom his oountry and Angela wanis to make 
a film 

The arrival of Miguel in Spain completes the confusión. Angela, with 
her obsessíon for co-production The false minister, increasngty 
entangled in his lie When the situation becomes unbearabie, they all 
have to sort themsefves out and come to a final agreement 

Miguel, protesseur dans un coHége de Moscou, esl un grand 
cinéphié , Un ¡out, iI se glisse avec son arre Chapay dans un Forum 
Cinématographique International qui se tient dans la espítale russe. II 
y lait la connaissance d Angela, une adrice espagnoé Etant 
lui-méme d origine espagno/e, sa connaissance de la langue luí 
permet d'entamer une arruté avec la Jeune hile. Chapay le lait passer 
auprés d’elle pour le ministre du cméma d'une répubUque soviétique 
Paraltélement, Miguel est choisi pour taire parlé d’une détégation de 
maitres d’écoé de son pays qui parí visiter l Espagne. Angela, de son 
cóté, est désireuse de toumer un fítm. 

L'amvée de Miguel en Espagne ne lait quembrouiUer encore plus la 
situation Angela est obsédée par l’idée d’une coproduction Le laux 
ministre se retrouve de plus en plus pris á son propre mensonge La 
situation devenant insoutenable. tous devront reconsidórer leurs 
positions el arrrver á un accord final. 
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NI SE TE OCURRA 

DON'T YOU DARE • T AS PAS INTERET 


Productora: 

IMPALA, S. A. 

Manuel Montilla, 1. 28016 Madrid. 

Tel. 250 62 00. Télex 43888 IMPA E. 

Fax 457 88 74. 

Argumento: 

MONICA PASTFIANA. 

Guión: 

AURORA GUERRA. PATRICIA GUTIERREZ. 

Director: 

LUIS M - DELGADO. 

Fotografía: 

GERRY MOSCHIONI. 

Música: 

VICTORIANO REYES. 

Decorados: 

GUMERSINDO ANDRES. 

Montaje: 

MIGUEL GONZALEZ SINDE. 

Sonido: 

ANTONIO BLOCH. 

Maquillaje: 

MANUEL MARTIN. 

Intérpretes: 

JUAN MUÑOZ, JOSE SANCHEZ. ANGELES MARTIN, 
GUILLERMO MONTESINOS, PEDRO REYES, 

ANTONIO GAMERO, FRANCISCO COLLADO, 
ALFONSO DELGADO, JOSE UFANTE, ROBERTO 
CABALLERO, y RAFAEL ALONSO, y CONCHA 
CUETOS 

Kodakcolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 27 m. 

■ Distribuidora nacional: 

WARNER ESPAÑOLA, S. A. 

Manuel Montilla, 1. 28016 Madrid. 

Tel. 250 62 00. Télex 43888 IMPA E. 

Fax 457 88 74. 

■ Venta mundial (World sales): 

SOGEPAQ. 

Caídos de la División Azul, 1. 28016 Madrid. 

Tel 345 71 15. Fax 250 30 33. 

LUIS M.* DELGADO/FILMOG RAFIA: 

MANICOMIO (codirigida con Femando Femán-Gómez) 

AQUEL HOMBRE DE TANGER. EL DESEO Y EL AMOR LA 
ESTRELLA Y EL REY EL MAESTRO. LOS ITALIANOS ESTAN LOCOS 
DIFERENTE SECUESTRO EN LA CIUDAD LA DAMA DE BEIRUT (al 
fallecimiento de L Vajda). AVENTURAS EN LAS ISLAS CIES EL 
FABULOSO MUNDO DEL DR COPPELUUS. HAMEUN. MONICA 
STOP MI MARIDO Y SUS COMPLEJOS DELE COLOR AL DIFUNTO. 
LA GARBANZA NEGRA, QUE EN PAZ DESCANSE GUAPO 
HEREDERO BUSCA ESPOSA. UN CURITA CANON ONOFRE, DE 
SIGNO VIRGO LAS OBSESIONES DE ARMANDO CUANDO EL 
CUERNO SUENA CUANDO CONCHITA SE ESCAPA, NO HAY 
TOCATA SEÑORITAS DE UNIFORME PEPITO PISCINAS LOS 
HUOS DE HIERBA SALVAJE SUAVE, SOBRE TODO MUY SUAVE 
EL ALCALDE Y LA POLITICA EL NIÑO DE SU MAMA MEMORIAS 
DE UN VISITADOR MEDICO. DONDE ESTARA MI NINO. PROFESOR 
EROTICUS LA TIA DE CARLOS LOCA POR EL CIRCO CHISPITA Y 
SUS GORILAS CUANDO ALMANZOR PERDIO EL TAMBOR LA RISA 
LA RISA II. NI SE TE OCURRA 


AM* MÜHOI'lOSi fAJOCZ 

Cr íx' / Ttíí/a 



■LA PRIMERA PELICULA 
DE UNA PAREJA EXPLOSIVA' 

«Nana autw . euuato wwnwa • mao am 

«MtoNoaMHo __v*»«o<n»» -SM1KUGUT«RB MMOUGUML* 

■MMMOMS -«ram-MGLfiGUCI - .-'GBAaOKXM 

_=- "MMUIHUOI -SUrJOB«'C*UIA-CMUAlA 

SS3L,. —augmlwwiMnO 


Juan y José estudian en la misma escuela el proyecto 'Culebrón 
92-. Se enfrentan a problemas similares: la incomprensión por 
parte de sus allegados por sus estudios. José tiene que afrontar la 
oposición de su familia y no le queda más alternativa que ganarse 
la vida con su astuta inteligencia y Juan tiene que resistir los 
ataques y burlas de sus amigos. Juan y José, con sus diplomas 
bajo el brazo, buscan trabajo en su campo, pero ninguna de las 
cadenas televisivas reconocen su talento y deben realizar los más 
insólitos trabajos. Son perseguidos por dos hombres misteriosos y 
por el padre de José, y a su vez Juan es perseguido por Ana. 
enamorada de él. Cuando todo parece perdido, los hombres 
misteriosos les harán una propuesta que los llevará por el camino 
del triunfo. 

Juan and José are studying -Soap Opera 92- m the same school. 
They have similar probiems: the lack of understanding by those cióse 
to them as regards their studies José has to face the opposrtion of 
his famliy and he has no option but to ea/n his living with hís sharp 
intetllgence, and Juan has to stand up against the attacks and (Okes 
of his friends. Juan and José, with their diplomas under their arms, 
look for work in their field, but none of the televisión stabons recognize 
their talent and they have to do the most unusual jobs. They are 
pursued by two mysterious men and by Jose's father. At the same 
time. Juan is being pursued by Ana, who ts in love with hím. When ali 
seems to be lost. the mysterious men make them an offer which will 
put them on the road to success 

Juan et José étudient dans la méme école le projet -Soap Opera 92- 
lis dotvent taire face á des problémes semblabas: tous deux 
subtssenl iincompréhension de leurs proches qut vcxent d‘un mauvais 
oeil leurs études José doit aftronter 1’opposiHon de sa famitie et n a 
pas le choix; ti doit gagner sa vie gráce á sa rvse et á son 
InteUígence Ouant á Juan, ti doit endurer les piques el les moquehes 
de ses amis. Une fots leur dipióme ottienu, Juan et José commencenl 
á chercher du travati dans leur domaine, mais aucune des chaínes de 
télévision no recomait leur talent et tls sont amenés á taire les tXKtiois 
les plus msolrtes lis sont poursutvis par deux hommes mystérieux et 
par le páre de José Ouant á Juan, ti est poursuivi en plus par Ana. 
qui est amoureuse de luí Quand tout semble petdu, les deux 
hommes mystérieux leur teront une proposition qui les conduira sur la 
vote de la róussite 
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NO ME COMPLIQUES 
LA VIDA 

DONT COMPLICATE MY UFE • NE ME 
COMPLIQUE PAS LA VIE 


Productora: 

SENDEJA FILMS. S. A 

Hurtado de Amézaga, 13. 4.® 48008 Bilbao. 

Tels. 444 05 16 y 442 23 09. Fax 444 88 02. 

Argumento y guión: 

LUIS EGUIRAUN, SANTIAGO GONZALEZ, ERNESTO 
DEL RIO. 

Director: 

ERNESTO DEL RIO. 

Fotografía: 

JAVIER REBOLLO. 

Música: 

ANGEL MUÑOZ-ALONSO. 

Decorados: 

MIKEL ARANBURUZABALA. 

Montaje: 

JUAN ORTUOSTE. 

Maquillaje: 

EVA AGUIRRE. 

Intérpretes: 

JORGE DE JUAN, LUISA SOLAGUREN. MABEL 
ORDOÑEZ, JON SAN SEBASTIAN, JESUS BONILLA, 
IRUNE MANZANO, RAMON BAREA, MARIVI BILBAO, 
SATURNINO GARCIA. 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 30 m. 

■ Venta mundial (Worls sales): 

SENDEJA FILMS, S. A. 

Hurtado de Amézaga, 13, 4.' 48008 Bilbao. 

Tels. 444 05 16 y 442 23 09. Fax 444 88 02. 

LAN ZINEMA, S. L 

General Eguía, 29 bis. 48010 Bilbao. 

Tels 441 51 77 y 442 23 09. Fax 427 72 81. 



Elisa expulsa a Armando del domicilio conyugal. Armando 
y su socio, Valentín, proyectan la construcción de un grupo 
de viviendas sociales en un barrio obrero de la ciudad. En 
ese barrio vive Inés, una chica de veinte años que tiene 
novio formal y sabe lo que quiere. Armando e Inés se 
conocen casualmnte. Armando, flamante arquitecto, es un 
hombre acostumbrado a ceder a las curiosidades de la 
vida, lo que le lleva a situaciones endiabladamente 
complicadas. 


Elisa Ihrows Armando out ol their home. Armando and his 
partner Valentín plan the construction of a group of 
subsidized houses in a working class area of the City. Ines 
lives in that neighborhood. She is a twenty year oíd with a 
steady boyfriend and she knows what she wants. Armando 
and Ines meet by chance. Armando, a brilliant architect, is 
used to giving way to the curiosities of lile, which gets him 
into devilishly complicated situations. 


ERNESTO DEL RIO/FILMOGRAFIA: 
1982: OCTUBRE, 12 (cortometraje). 

1983: EL OJO DE LA TORMENTA 
1987: EL AMOR DE AHORA 
1991: NO ME COMPLIQUES LA VIDA 


Elisa met Armando á la porte du domicile conjugal. Armando 
et son associé, Valentín, projettent la construction d’un 
ensemble de logements sociaux dans le quartier ouvrier de la 
ville Dans ce quartier, vil Inés, une jeune filie de 20 ans qui a 
un fiancé et qui sait ce qu 'elle veut. Armando et Inés font 
connaissance par hasard. Armando est un brillant architecte 
et un homme qui a pour habitude de céder á ce que la vte lui 
offre comme curiositós. Cette habitude le plongera dans des 
situations endiablées et terriblement comptiquées. 
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NO O LA VANAGLORIA 
DE MANDAR (NON OU A VA 
GLORIA DE MANDAR) 

NO OR THE VAINGLORY OF 
COMMANDING • NON OU LA VAINE GLOIRE 
DE COMMANDER 

(Coproducción hispano-luso-francesa) 

Productoras: 

TORNASOL FILMS. S. A. 

Avda. del Brasil, 30. 28020 Madrid. 

Tels. 556 26 79 y 556 42 96 Fax 556 76 24. 

MADRAGOA FILMES. 

Avda. de Carlos I, 72, 3.° Lisboa. 

Tels. 397 02 20-21 -22 Fax 397 47 23. 

GEMINI FILMS. 

14, me de la Cossoneñe, 75001 Paris. 

Tel. 4039 0375. Fax 4233 1213. 

Argumento y guión: 

MANOEL DE OLIVEIRA. 

Director: 

MANOEL DE OLIVEIRA. 

Fotografía: 

ELSO ROQUE. 

Música: 

ALEJANDRO MASSO. 

Decorados: 

LUIS MONTEIRO/ZE BRANCO. 

Montaje: 

SABINE FRANEL/MANOEL DE OLIVEIRA 

Sonido: 

GITA CERVEIRA. 

Maquillaje: 

MARIANO GARCIA REY7TERESA RABAL BUENO. 

Intérpretes: 

LUIS MIGUEL CINTRA, DIOGO DORIA, MIGUEL 
GUILHERME. LUIS LUCAS, LOLA FORNER, RAUL 
FRAIRE. 

Kodakcolor. 1:1,33. 

Duración: 1 h. 52 m . 

■ Distribuidora nacional: 

ALTA FILMS, S. A. 

Martin de los Heros, 12. 28008 Madrid. 

Tels 542 27 02 y 542 27 03. 

Fax 542 87 77. 

■ Venta mundial (World sales): 

RTVE. 

Dirección Gerencia Comercialización de Programas. 
Gobelas, 35 y 37. La Ronda-Las Rozas. 

28023 Madrid, 

Tel. 581 79 42. Télex 22053 PROEX E. 

Fax 581 79 39. 

MANOEL DE OLIVEIRA/FILMOGRAFIA 

1931: DOURO. FAINA FLUVIAL (cortometraje) 1932: ESTATUAS DE 
USBOA (cortometraje). 1937: MIRAMAR, PRAIA DE ROSAS 
cortometraje). 1938: EM PORTUGAL JA SE FAZEM AUTOMOVEIS 
(cortometraje! 1940: FAMALICAO (cortometraje) 1942: ANIKI-BOBO. 
1956: O PINTOR E A CIDADE (cortometraje) 1958: O CORACAO 
:otometraie) 1959: O PAO (cortometraje) O FILME SOBRE JOSE 
lJ EGIO (cortometraje) 1962: ACTO DA PRIMAVERA 1963: A CACA 
:ortometraje) 1965: AS PINTURAS DO MEU IRMAO JULIO 
ortometraje) 1971: O PASSADO E O PRESENTE 1974: BENILDE 
OU A VIRGEM MAE 1978: AMOR DE PERDICAO. 1981: 

RANCISCA 1982: VISITA AU MEMORIES E CONFESSOES 
cortometraje) USBOA CULTURAL (capítulo de la serie CAPITALES 
ULTURALES DE EUROPA) 1983: NICE. A PROPOS DE JEAN VIGO 
apítulo de la sene UN REGARD ETRANGER SUR LA FRANCE) 

LE SOULIER DE SATIN 1985: MON CAS 1988: OS 
ANISAIS 1989: NON OU A VA GLORIA DE MANDAR 


Fundadlo Calouste Gutbeakiaa 
Cinemateca Portuguesa 
• 

Madragoa Filmes 

NON 

OU A VA GLORIA DE MANDAR 

m filme ét 

MANOEL DE OLIVEIRA 



Es una reflexión histórica que unos militares en campaña 
de la guerra colonial en Africa hacen, evocando algunas 
batallas ocurridas en el pasado y que, como consecuencia 
de haber sido perdidas, alteraron el rumbo que Portugal 
parecía haber querido seguir, abriéndose a ios 
descubrimientos y al 25 de abril de 1974, épocas en las 
que se desarrolla la acción. 

An historical reflection made by some soldiers on campaign 
in the colonial war in Africa, evoking some battles from the 
past and which, as a result of being lost, altered the course 
which Portugal apparentty wanted to follow, leaving itself 
open to the discoveríes and to the 25th April 1974, eras m 
which the action takes place. 

II s 'agit d'une réñexion historique menée par quelques 
mllitaires lors d'une campagne de la guerre coloniale 
portugaise en Afrique. Cette réflexion historique évoque 
plusieurs batailles du passé qul, ayant été perdues, ont par 
conséquent modUié la voie que le Portugal semblait avoir 
choisie el lui ont ouvert la voie des découvertes el de la 
révolution du 25 avril 1974. époque á laquelle se déroule 
l'action. 
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NUNCA ESTAS EN CASA 

YOU’RE NEVER HOME • TU N'ES JAMAIS A LA 
MAISON 


Productora: 

JUAN CARLOS BONETE DALMAU. 

Roseltón, 213, 4.“. 4.* 08008 Barcelona. 

Tel. 415 49 00. Fax 217 44 56. 

Guión: 

JUAN CARLOS BONETE. 

Director: 

JUAN CARLOS BONETE. 

Fotografía: 

TEO LOPEZ. 

Música: 

JOSEP BORDAS. 

Dirección artística: 

JUAN RECASENS. 

Montaje: 

JUAN CARLOS BONETE. 

Maquillaje: 

M • LUISA GASCH. 

Intérpretes: 

MERCE PONS, OSCAR MAS, MONTSE CULLERES. 
IRENE BELZA. YOLANDA SALCEDO, NADALA 
BATISTE. 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 22 m. 

■ Distribuidora nacional: 

ALTA FILMS DISTRIBUCIONES CINEMATOGRAFICAS. 
Martín de los Heros, 12. 28008 Madrid 
Tels. 542 27 02 y 542 27 03. Télex 42710 FOTXD E 
Fax 542 87 77 

■ Venta mundial (World sales): 

JUAN CARLOS BONETE, P. C. 

Rosellón. 213, 4.“. 4.* 08008 Barcelona. 

Tel 415 49 00. Fax 217 44 56 


JUAN CARLOS BONETE/FILMOGRAFIA: 

1987: PIEL DE PIEDRA (cortometraje). 

1991: NUNCA ESTAS EN CASA 



Blanca, una chica de veinticinco años, que vive en la 
denominada vida nocturna, decide volver a la realidad. 

Para conseguirlo tiene que romper con sus dos amantes: 
una mujer mayor con quien mantiene relaciones lésbicas y 
un corredor de arte neoyorquino. 

La presión familiar le hace caer en una sensación de vacio. 
El proceso de adaptación a la vida normal puede ser muy 
largo. 

Blanca, a twenty ftve year-old, who lives the so-called night 
life, decides to come back to reality To do so, she has to 
break with her two lovers: an okder woman with whom she 
has a lesbían relations hip and a New York art dealer. 
Pressure from her family provokes in her a sensation of 
emptiness. 

The process of adaptation to normal life may be very long. 

Blanca, une ¡eune filie de 25 ans, un cxseau de nuil, décide 
de revenir au monde réel. Pour y arriver, elle doil d'abord 
rompre avec ses deux amants: une lemme plus ágée qu'elle 
avec qui elle a une liaison lesbienne. el un coudier en an de 
New York. 

La pression de sa famille la fera plonger dans un sentiment 
de vide existentiel 

Le processus d'adaptahon á la vte nórmale peut étre trés 
long. 
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PERFIDIA 

PERFIDY • PERFIDIE 


Productoras: 

ZENDA FILMS. 

Pinzón, 3, 3.”. 1* 00003 Barcelona. 

Tel. 315 29 29. Fax 487 60 63. 

«DIAFRAGMA-CARLOS BALAGUE MAZON. 

Paseo de Gracia, 54. 4.® A. 08007 Barcelona. 

Tels. 215 1087 y 215 11 88 Fax 215 73 63 

Argumento y guión: 

SANTIAGO LAPEIRA. 

Director: 

SANTIAGO LAPEIRA 

Fotografía: 

ERNEST F. SALA. 

Música: 

JAUME ESCALA. 

Montaje: 

EMILIO ORTIZ. 

Sonido: 

J. F. PEREZ BURGOS. 

Intérpretes: 

PACO MORAN. OVIDI MONTLLOR. JOSE MARIA 
CAÑETE. MAITE BESORA, JOSEFINA GÜELL, JORDI 
SERRAT, CARLES OLARIA, JORDI BAYONA, NOEL 
OLIVE, PAQUITA SALA, VIC GIL 

Fuji-color. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 30 m. 

■ Distribuidora nacional: 

LAURENFILM, S. A. 

Balmes, 87, pral. 08008 Barcelona. 

Tels. 323 53 00 y 323 54 00 Télex 50910 LAFL E. 

Fax 323 61 55. 

■ Venta mundial (World sales): 

PREMIERE FILMS. 

Aragón, 272, 7.°, 6.' 08007 Barcelona. 

Tels 487 68 75 y 487 69 31 Fax 487 60 03. 


SANTIAGO LAPEIRA/FILMOGRAFIA. 
1983: ASALTO AL BANCO CENTRAL 
1985: ESCRITO EN LOS CIELOS 
1990: PERFIDIA 


Fede es un paramnésico que vive feliz en un manicomio 
rodeado de sus amigos. Su falta de historia le obliga a 
inventárselas..., pero un día el abogado de un escritor, 
para el que Fede habla trabajado como «negro», le invita a 
pasar unas vacaciones a fin de que le acabe su último 
libro. 

Fede is a paramnesiac who Uves quite happity in a lunatic 
asytum, surrounded by his friends. His lack of a past (orces 
him to invent things... but one day the lawyer of a writer for 
whom Fede had worked as a ghost writer invites him on a 
holiday so that he can finish his lates! novel for him 

Fede esl un paramnésique qui vil heureux dans un asile 
psychiatrique, entouré de tous ses amis. Manquant de 
souvenirs. il esl obligó d'en inventor . Un jour, l'avocat d‘un 
écrivain donI Fede avail été le nógre l'invite á passer des 
vacances avec lui pour qu'il luí finisse son dernier livre. 





¿QUE TE JUEGAS, MARI 
PILI? 

WHAT’S YOUR BET, BABY ?• QUEST-CE 
QU'ON PARIE, MARI PILI? 


Productora: 

ELS FILMS DE LA RAMBLA, S. A. 

Casp, 59, 3.°, 2 : 08010 Barcelona. 

Tels. 265 30 26 y 268 40 03. Fax 268 16 41. 

Argumento y guión: 

JOAN BARBERO. 

Director: 

VENTURA PONS, 

Fotografía: 

MACARI GOLFERICHS. 

Música: 

XAVIER CAPELLAS. 

Decorados: 

GLORIA MARTI. 

Montaje: 

EMILIO ORTIZ. 

Sonido: 

UCIO M. DE OLIVEIRA. 

Maquillaje: 

CESAREO MORCILLO. 

Intérpretes: 

NURIA HOSTA, AMPARO MORENO. MERCE LLEIXA, 
FERNANDO GUILLEN, PEP MUNNE. BLANCA 
PAMPOLS, MARC MARTINEZ. 

Agfacolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 30 m. 

■ Distribuidora nacional: 

IVEX FILMS. S. A. 

P. c de San Gervasio, 16-20. 08022 Barcelona. 

Tel. 418 48 58. Fax 418 50 70. 

■ Venta mundial (World sales): 

ELS FILMS DE LA RAMBLA, S. A. 

Casp, 59, 3.°, 2.* 08010 Barcelona 
Tels. 265 30 26 y 268 40 03. Fax 268 16 41. 


VENTURA PONS/FILMOGRAFIA: 
1978: OCAÑA. RETRAT INTERMITE NT 
1982: EL VICARIO DE OLOT 
1986: LA RUBIA DEL BAR 
1989: ¡PUTA MISERIA! 

1991: ¿QUE TE JUEGAS, MARI PIU? 


¿_Y SI UM DÍA LAS MUJERES LO CAMBIARAN TODO? 



Solé. Mari Pili y Marta son tres veinteañeras que comparten piso 
en la Barcelona preolimpica. Solé es una buena estudiante, tímida 
y con unos kilos de más. Mari Pili es avispada, agresiva y trabaja 
como cajera Marta es atractiva, dinámica y Jefe de ventas de una 
empresa comercial. 

En una mañana de verano. Solé se queja de lo complejo que 
resulta buscar pareja y se pregunta por qué hay que esperar al fin 
de semana para enrollarse con un hombre. Marta propone 
entonces un juego: tomar un atajo en la búsqueda de pareja: es 
decir, vivir una aventura con el primer hombre que les pregunte su 
nombre. Sote acepta, aunque es sabido el poco interés que 
despierta en el sexo opuesto. V Mari Pili, aunque en un primer 
momento se niega, al final acaba aceptando... El plan Irá adelante. 

Sote, Man Pili and Marta are three gírls in their twenties who share a 
llat in pre-Olympic Barcelona Sote ¡s a good student. shy and a little 
overweight Mari Pili is Sharp, aggressive and works as a cashier 
Marta is attractrve. dynamic and head of sales in a commerdal ítrm 
One summer mornlng Solé complains about how difficult It is to find 
a partner and wonders why one has to wait until the weekend to chai 
up a man Marta then proposes a bet take the easy way out in the 
search for a partner, that is, ha ve an affaír with the first man to ask 
them their ñame. Solé accepts, although it Is well known how litte 
interest she arouses In the opposite sex. And although Man Pili 
reteses at first, she fmally accepts... The plan is put into action 

Sote, Mari Pili el Marta son! trois filies dune vingtaine d’années qui 
partagcnt un appartement dans la Barcelona d'avant les Jeux 
Olympiques Sote esl une bonne éludíante , timide. avec quelques 
kilos de Irop Man Pili esl év&ttée el agressive , e/te esl calssiére 
María esl séduisante, dynamique; elle travaille comme chef des 
venles. 

Un matin d'été. Sote se plamt de la difficulté qu’il yaá trouver un 
jules el se demande poutquot H faul loujours attendre le weekend 
pour se taper un mee Marta propose atore un jeu prendre un 
raccourci pour arrwet á trouver un mee, c‘est-á-dire avoir une 
aventure avec le premier homme qui leur demande comment elles 
s appellent Solé accepte. bien que toules sachent qu elle n'év&lle 
qu'un matgre intérél chez te sexe opposé El Man Pili, méme si elle 
retuse dans un premier temps. finí! par accepter Le plan ira de 
t'avant 
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SALSA ROSA 

PINK SAUCE • SALSA ROSA 


Productoras: 

AUDIOVISUALES NEBLI. S. A. 

Caballero de Gracia, 12. 28013 Madrid. 

Tel. 532 01 45. Fax 532 22 93. 

CRISTAL PRODUCCIONES CINEMATOGRAFICAS, 
SOCIEDAD ANONIMA. 

Caballero de Gracia, 12. 28013 Madrid. 

Tel. 531 28 28. Fax 532 22 93 

Argumento y guión: 

JOAQUIN ORISTRELL, YOLANDA G * SERRANO. 

JUAN LUIS IBORRA, MANUEL GOMEZ PEREIRA. 

Director: 

MANUEL GOMEZ PEREIRA 

Fotografía: 

FERNANDO ARRIBAS. 

Música: 

•EL COMBO BELGA-, 

Decorados: 

MIGUEL CHICHARRO. 

Montaje: 

GUILLERMO REPRESA, 

Sonido: 

CARLOS FARUOLO. 

Maquillaje: 

ANGEL LUIS DE DIEGO. 

Intérpretes: 

VERONICA FOROUE, MARIBEL VERDU. JUANJO 
PUIGCORBE, JOSE CORONADO, JULIETA SERRANO, 
FERNANDO COLOMO, CARMEN BALAGUE. CARLOS 
HIPOLITO. 

Agfacolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 25 m. 

■ Distribuidora nacional: 

COLUMBIA TRI-STAR FILMS DE ESPAÑA. 

Edif. Piovera Azul. Peonías, 2. 28042 Madnd. 

Tel. 320 07 44. Fax 320 61 05 

■ Venta mundial (World sales): 

IBEROAMERICANA DE DERECHOS AUDIOVISUALES 
SOCIEDAD ANONIMA 
Gran Via, 32 28013 Madrid. 

Tel. 521 07 44 Fax 523 23 66. 


UNA APUESTA LES DESCUBRIO LA RISA, EL AMOR, LA ALEGRIA... 
LA SALSA DE LA VIDA. 



VERONICA 

FORQUE 

JUANJO 

PUIGCORBE 


MARIBEL 

VERDU 

JOSE 

CORONADO 
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El azar hace que Ana y Koro, dos jóvenes mujeres, se 
conozcan y hablen de sus respectivas vidas. Ambas, 
casadas y un poco aburridas, deciden divertirse 
intercambiándose a sus parejas. Ana se arrepiente al día 
siguiente, pero Koro continúa el plan, lo que provoca toda 
una serie de situaciones un tanto anómalas, que culminan 
quedando las dos parejas definitivamente intercambiadas, 
tal y como se planteó en un principio cuando todo era un 
simple juego. 

As chance would have it, Ana and Koro. two young women, 
meet each other and talk about their respective lives. Both are 
married and a Irttle bored so they decide to enjoy themselves 
by exchanging partners. Ana regrets it the next day, but Koro 
continúes with the plan, which provokes a whole series of 
anomalous situations. which finalty result in the two couples 
making a definitive exchange, just as had been planned at 
the beginning when it was all just a game. 


MANUEL GOMEZ PEREIRA/FILMOGRAFIA: 

1979: NOS VA LA MARCHA (ópera pnma). 

1991: SALSA ROSA 


Le hasard fait en sorte que deux jeunes femmes, Ana el 
Koro, fassent connaissance et commencent á se parier de 
leurs vies respectives Toutes deux sont mariées et s’ennuient 
un peu Elles décident de s'amuser un peu en échangeant 
leur mari. Ana regrette d'avoir eu cette idée dés le lendemain, 
mais Koro suit le plan comme prévu. ce qui entrainera tout un 
enchaínemenl de situations quelque peu bizarres. L'histoire 
atteint son point culminant lorsque les deux couples se 
retrouvent échangés pour de bon, comme il avait été prévu 
dans un premier temps, au moment oú ce n'était encore 
qu'un ¡eu. 
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SANDINO 

SANDINO • SANDINO 


Productora: 

MIGUEL LITTIN PRODUCCIONES 
CINEMATOGRAFICAS, S. A para TVE, S. A. 

Gobelas, 35 y 37. La Florida-Las Rozas. 

28023 Madrid. 

Tel. 581 79 42. 

Télex 22053 PROEX E. Fax 581 79 39. 

Guión: 

MIGUEL UTTIN, LEO BENVENUTTI, TOMAS PEREZ 
TURRENT, GIOVANA KOCH, JOHN BRILEY. 

Director: 

MIGUEL LITTIN. 

Fotografía: 

HANS BURMANN. 

Música: 

JOAKIN BELLO 
Decorados: 

ENRIQUE ESTEVEZ. 

Montaje: 

PEDRO DEL REY. 

Sonido: 

BERNARDO MENZ. 

Maquillaje: 

JOSE QUETGLAS. 

Intérpretes: 

KRIS KRISTOFFERSON. JOAQUIM DE ALMEIDA. 
DEAN STOCKWELL, ANGELA MOLINA. OMERO 
ANTONUTTI, VICTORIA ABRIL, BLANCA GUERRA, 
JOSE ALONSO, FERNANDO BALZARETTI. ALONSO 
ECHANOVE. ALEJANDRO BRACHO, GUSTAVO 
GANEM. 

Kodakcolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 2 h. 16 m. 

■ Distribuidora nacional: 

COLUMBIA TRI-STAR FILMS DE ESPAÑA, S. A. 
Edificio Piovera Azul. Peonías, 2. 28042 Madrid. 

Tel. 320 07 44. Fax 320 61 05. 

■ Venta mundial (World sales): 

RTVE. Dirección Gerencia Comercialización de 
Programas 

Gobelas, 35 y 37. La Florida-Las Rozas. 

28023 Madrid. 

Tel. 581 79 42. Télex 22053 PROEX E. Fax 581 79 39. 


MIGUEL LITTIN/FILMOGRAFIA: 
1968: EL CHACAL DE NAHUELTORO 
1972/73: LA TIERRA PROMETIDA. 
1976: ACTAS DE MAR USIA 
1978: EL RECURSO DEL METODO 
1980: LA VIUDA DE MONTIEL 
1982: ALSINO Y EL CONDOR. 
1985/86: ACTA GENERAL DE CHILE. 
1991: SANDINO 


Gesta, aventura y desventura, romance e historia se 
mezclan en esta acción de carácter épico. Narra un 
período de la vida (1926-1934) del líder de la revolución 
nicaragüense Augusto César Sandino, quien fuera 
conocido en su tiempo como «El General de hombres 
libres». 

Exploits, adventures and misadventures, romance and history 
are mixed together in this epic-style action film. It tells of a 
period (1926-1934) in the life of the leader of the Nicaraguan 
revolution Augusto César Sandino. known in his time as «The 
General of Free Men». 

Geste, aventures et mésaventures, chanson de geste et 
histoire se métent dans ce film d action de caractére épique. 

II raconte une époque de la vie (de 1926 á 1934) du leader 
de la révolution nicaraguayenne Augusto César Sandino, que 
l'on appelait á l'époque «le Général des hommes libres ». 
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SANTA CRUZ, EL CURA 
GUERRILLERO 

SANTA CRUZ, THE WARRIOR PRIEST • SANTA 
CRUZ, CURE ET GUERRILLERO 


Productora: 

ZAULI, S. A 

Cuesta del Conde, 2. 20040 Tolosa (Guipúzcoa). 

Tel. 65 17 91. 

Dirección v teléfono de contacto: 

Aldamar, 9, 5." 20003 San Sebastián. 

Tels. 43 12 52 y 43 12 53. Fax 42 77 94 

Argumento: 

JOSE M.* TUDURI. 

Guión: 

JOSE M* TUDURI, JOSE ANTONIO VITORIA, MITXEL 
GAZTAMBIDE 

Director: 

JOSE M.* TUDURI. 

Fotografía: 

GONZALO F. BERRIDI. 

Música: 

AMAIA ZUBIRIA, PASCAL GAIGNE 

Decorados: 

JOSE M* TUDURI. 

Montaje: 

IVAN G. ALEDO. 

Sonido: 

PABLO SANZ. 

Maquillaje: 

KARMELE SOLER 

Intérpretes: 

CARLOS ZABALA, RAMON BAREA, RAMON 
AGUIRRE, AITZPEA GOENAGA, JOSEBA AYERBE, 
MIKEL LASCURAIN, PATXI SANTAMARIA, AGUSTIN 
ARRAZOLA 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 30 m. 

■ Distribuidora nacional: 

WARNER ESPAÑOLA, S. A. 

Manuel Montilla, 1. 28016 Madrid. 

Tels. 250 62 00, 457 00 66 y 458 10 68 
Télex 43888 IMPA E. Fax 457 88 74. 

■ Venta mundial (World sales): 

E.T.B, 

48200 lurreta (Vizcaya). 

Tel. 681 66 00. Fax 681 65 26 y 681 64 16. 



SANTA CRUZ 

EL CURA GUERRILLERO 


Juan Azurmendi, sacristán de un pequeño pueblo, decide 
emigrar a América en busca de nuevos horizontes. Para 
costearse el viaje, roba los ahorros de su párroco e inicia el 
camino hacia el Puerto de Pasajes, donde espera poder 
embarcar. Pero los tiempos están revueltos y, una vez más, el 
país camina por la senda de la guerra civil y el viaje hacia la 
costa se complica. Una persona le ayudará: la «vinatera» 
Magdalena Lopetegui, que vende sus géneros en las posadas 
de los caminos. Magdalena intentará también embarcar para 
América y escapar del ambiente que le agobia. En su viaje, 
Juan Azurmendi se convierte en testigo forzoso de las 
andanzas de los guerrilleros de Santa Cruz, en los últimos 
momentos de su campaña. 

Juan Azurmendi, sacristán in a small town, decides to emigrate 
to America in search of new horizons To get the money for the 
joumey, he steals the parish priesfs savings and sets out on the 
road for Puerto de Pasajes, where he hopes to be able to board 
a ship. But times are turbulent. Once again, the country rs on the 
road to civil war and the joumey to the coast gets complicated 
One person will help hím; the wlne seller. Magdalena Lopetegui. 
who sells her wares in the inns aloog the way. Magdalena will 
al so try to sail lor America and escape trom the suffocating 
environment in whlch she lives. On his joumey. Juan Azurmendi 
becomes an unwillmg witness to the deeds of Santa Cruz's 
guerrillas, in the last moments of their campaign 


JOSE M.* TUDURI/FILMOGRAFIA: 

1988: CRONICA DE LA GUERRA CARUSTA (1872-1876) 

1991: SANTA CRUZ, EL CURA GUERRILLERO 

1 


Juan Azurmendi. le sacristaín d'un petit village, déode d'émtgrer 
en Aménque á la recherche de nouveaux horizons. Pour se payer 
le voyage. il volé les économíes de son curé. II entreprend le 
chemin qui le conduira au porl de Pasajes, oú H espére pouvoir 
embarquer Mas il v/t á une époque troublée et. une fois de plus, 
le pays s'achemme vers une guerra civile. Le voyage vers la cóte 
se complique Une personne va l'aider: la marchande de vins. 
Magdalena Lopetegui, qui vend sa marchandise aux auberges 
qui jalonnent les chemms Magdalena essayera d'embarquer vers 
l'Arnérique el d'échapper ainsi á ce! environnement étoutfant Au 
cours de son voyage, Juan Azurmendi devient le témoin des 
aventures des guerrilleros de Santa Cruz pendan! les derniers 
jours de sa campagne. 

9 
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SIEMPRE FELICES 

HAPPY EVER AFTER • HEUREUX A JAMAIS 


Productora: 

SIEMPRE FELICES. S. C. 

Castelió. 117, apio. 843 28006 Madrid. 

Tel. 561 43 37. Fax 441 00 98. 

Argumento y guión: 

PEDRO PINZOLAS. 

Director: 

PEDRO PINZOLAS. 

Fotografía: 

AGUSTIN RODRIGUEZ. 

Decorados: 

PABLO NAVARRO. 

Montaje: 

JUAN A. JIMENEZ. 

Sonido: 

FRANCISCO G. MINAYO 

Maquillaje: 

MARIA JOSE MUÑOZ. 

Intérpretes: 

REYES MOLERES, CLARA LOPEZ. FERNANDO 
ALGABA, JOAQUIN FONOLLA, CARLOS IGLESIAS. 
CARLOS MONTALVO. 

Kodakcolor. Pantalla 1:1,33. 

Duración: 1 h. 25 min. 

■ Distribuidora nacional: 

CINE COMPANY. S. A. 

Zurbano, 74 28010 Madrid. 

Tel. 442 29 44. Fax 441 00 98. 

■ Venta mundial (World sales): 

CINE COMPANY. S. A. 

Zurbano, 74. 28010 Madrid. 

Tel. 442 29 44 Fax 441 00 98. 


PEDRO PINZO LAS/FILMOGRAFIA: 

1991: SIEMPRE FEUCES (ópera prima) 



Patricia lee a Nietzsche, teoriza sobre los hombres, las mujeres y el 
crimen perfecto. Tiene amantes y un marido. Conoce la teoría del 
dominó: el fin de uno significa el fin de todos. María lee a La 
Rochefoucauld, quiere un marido con coleta, cumple cincuenta 
años y acaba con él. Consigue otro. Alberto cree en el matrimonio, 
pero no en el suyo. Isabel, su amante, quiere plata. Jaime no cree 
en el matrimonio. Lo matan. Ernesto vive del matrimonio y 
encuentra amantes excepcionales. Félix obedece a su novia. Jorge 
toma una decisión trascendental: leer «El Ser» y «El Tiempo». Pero 
las sillas se derrumban bajo el peso de la metafísica. Claudia 
comprueba que los hombres negros son como los blancos. Y, 
finalmente, como en el más puro evolucionismo, Jorge pasa a la 
acción y arroja a Heidegger por la ventana. 

Patricia reads Nietzsche and theonzes about men, women and the 
perfect crime. She has lovers and a husband She knows the domino 
theory; the end of one means the end ot all Mana reads La 
Rocheloucauld. wants a husband with a ponytail, tums frfty and 
finishes him off. She gets another Alberto believes in marnage, bul 
not in hls own Isabel, tus mistress, wants money Jaime doesn't 
belreve m marnage They kill him Ernesto Uves off maniage and tinds 
exceptíonal lovers Félix obeys his girifriend. Jorge takes a 
transcendental decisión to read -Being and Time- But chairs 
collapse under the weight ot metaphysics Claudia finds out that btack 
men are the same as white men And finalty, as in the purest 
evolutionism, Jorge goes into action and throws Heidegger out ot the 
wtndow 

Patricia lit Nietzsche el bátit des thóones sur les hommes. les femmes 
et le crime paríait Elle a des amants el un man Elle connart la théone 
du domino la linde l'un enlraine la fin de tous. María lit La 
Rocheloucauld. Ene veut un man ó queue de cheval. elle féte ses 
cinquante ans et s en débarrasse Elle réussit á s en trouver un autre 
Alberto crort au mariage, mais pas á son mariage Isabel, sa 
maitresse. veut du tríe Jaime ne croit pas au mariage On te fue 
Ernesto gagne sa we gréce au mariage et trouve des maitresses 
exceptionnetles. Félix obéit á sa fíancée Jorge prend une décision 
transcendantale tire -L'étre et le temps- Mais les chaises s'écroulent 
sous le potds de la mótaphystque Claudia constate que tes hommes 
noirs sont comme tes blancs Et enfin, comme dans l'évotutionnisme 
le plus pur, Jorge passe á I'action et ¡ette Heidegger par la fenétre. 
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SOLITUD 

SOLITUDE • SOLITUDE 


Productora: 

QUASAR, S. A. 

Aribau, 150, 4.°, 2.* 08036 Barcelona. 

Tels 238 21 18 y 323 69 40 Fax 451 86 18. 

Argumento: 

Basado en la novela del mismo título, de VICTOR 
CATALA. 

Guión: 

ROMA GUARDIET, con la colaboración de JAUME 
CREUS y JESUS A PRIETO. 

Director: 

ROMA GUARDIET. 

Fotografía: 

TOMAS PLADEVALL. 

Música: 

FRANCESC TOMAS, TONI XUCLA. 

Decorados: 

ASSUMPTA POVEDANO, SOL COTS. 

Montaje: 

ERNEST BLASI 

Sonido: 

UCIO M. OUVEIRA. 

Maquillaje: 

M.* TERESA CAMPOS. 

Intérpretes: 

OMERO ANTONUTTI, NURIA CANO, ALBERT VIDAL, 
PEP TOSAR, CARME SANSA, JORDI FIGUERAS. 

Kodakcolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 45 m. 

■ Distribuidora nacional: 

PROFILMAR, S. A. 

Plaza del Dr. Letamendi, 29. 08007 Barcelona. 

Tels. 323 11 12. Télex 98869 PFLM E. 

Fax 323 37 22. 

■ Venta mundial (World sales): 

TELEVISIO DE CATALUNYA, S. A. 

Apartado de Correos 30300 08080 Barcelona. 

Tel. 499 93 33. Télex 97990 TVCT E. Fax 473 15 63. 

QUASAR, S. A. 

Aribau, 150. 4.°, 2.' 08036 Barcelona. 

Tels. 238 21 18 y 323 69 40. Fax 414 49 57. 


ROMA GUARDIET/FILMOGRAFIA: 

1979: NOTICIARI DE BARCELONA N.° 49 ELS CECS (cortometraje) 
En colaboración con Sígfríd Casals. 

1980: COMICS DE GUERRA I POST-GUERRA (cortometraje) En 
colaboración con Joan Pueyo 
1982: PRETERIT PERFECTE (cortometraje) 

IDILU XORC (cortometraje). 

1990: SOLITUD (ópera pnma) 



Principios de siglo. Una mujer, Mila, se ve obligada por una 
serie de circunstancias a irse a vivir con su marido a una 
ermita perdida en las montañas. La soledad física y anímica 
que elfo conlleva incide profundamente en su vida 
sentimental y afectiva y la induce a buscar refugio en Gaietá, 
una carismática figura que encama todos los valores de la 
Tierra y la Naturaleza. 

Una serie de dramáticos acontecimientos sumirán a Mita, 
primero, en un profundo desánimo, y después, tras la 
muerte de Gaietá y la brutal violación de la que ella es 
objeto, a romper drásticamente con el pasado y empezar 
una nueva vida, dueña ya de su propio destino. 

Trie beginnings of the century. A woman. Mila, ts forced by a 
series of circumstances to go to Itve wíth her husband in an 
isdated hermitage in the mountains. The physical and 
psychical solitude wbich this means has an intense effect on 
her sentiments and sensibility and drives her to seek refuge 
with Gaieta. a charismatic figure who represents ali the valúes 
of Earth and Nature. 

A series of dramatic events will First plunge Mila into a deep 
despondency and then. after the death of Gaieta and the brutal 
rape which she suffers, will torce her to break drastically with 
the past and begm a new life, now in control of her own late. 

Début du siécle Une suite de drconstances oblige une 
femme, Mila, á aller vivre avec son man dans un petit ermitage 
perdu au fin fond des montagnes. La solitude physique et 
mentale que cette situation entraine a de protondes incidences 
sur sa vie sentimentale et aftecttve, ce qui la pousse á 
chercher refuge auprés de Gaietá, un personnage 
charismatique qui incame toutes les valeurs de la Terre et de 
la Nature. 

Un enchatnement d'événements dramatiques plongera Mila 
dans un profond découragement Par la suite, aprés la morí de 
Gaietá et le viol brutal qu'elle subirá, elle sera amenée á 
rompre défínitivement avec son passé et á commencer une 
nouvelle vie, étant devenue enfin la maitresse de son propre 
destín. 
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TACONES LEJANOS 

HIGH HEELS • TALONS AIGUILLES 

(Coproducción hispano-francesa) 


Productoras: 

EL DESEO, S. A. 

Ruiz Perelló, 15. 28028 Madrid 
Tel. 725 01 06/7. Fax 355 74 67. 

CIBY 2000 

90; Champs Elysées. 75008 París. 

Tel. 44 21 64 00. Fax 44 21 64 49 

Argumento y guión: 

PEDRO ALMODOVAR. 

Director: 

PEDRO ALMODOVAR. 

Fotografía: 

ALFREDO MAYO. 

Música: 

RYUI SAKAMOTO. 

Canciones Interpretadas por LUZ CASAL. 

Decorados: 

PIERRE L THEVENET. 

Montaje: 

JOSE SALCEDO. 

Sonido: 

JEAN PAUL MUGEL. 

Maquillaje: 

GREGORIO MARTINEZ 

Intérpretes: 

VICTORIA ABRIL, MARISA PAREDES. MIGUEL BOSE, 
ANA LIZARAN, MAJRATA O'WISIEDO. CRISTINA 
MARCOS. FEODOR ATKINE, BIBI ANDERSEN. 

Kodak e Eastmancolor. Panorámica 1:1,85. 

Duración: 1 h. 53 m. 

■ Distribuidora nacional: 

WARNER ESPAÑOLA, S. A. 

Manuel Montilla. 1. 28016 Madrid. 

Tei. 250 62 00. Télex 43888 IMPA E. 

Fax 457 88 74 

■ Venta mundial (World sales): 

EE UU.: MIRAMAX FILMS 

375 Greenwich Street • New York, NY 10013. 

Tel. 941 38 00. Fax 941 39 60. 

Francia: UGC-PH. 

24, Avenue Charles de Gaulle. 92522 Neuílly-sur-Seine 
Cedex. Tels. 46 40 45 21. Télex. UGC SHOW 
614487F. Fax 46 24 37 28. 

Italia: FILMAURO. 

Via della Vasca Navalle, 58. Roma 00146. 

Tel. 556 07 88. Fax 559 06 70. 

Inglaterra: RANK-MANIFESTO. 

3rd Floor, 10 Livonia Street. London W1V 3PH. 

Tel. 439 24 24. Fax 437 99 64 

PEDRO ALMODOVAR/FILMOGRAFIA: 

1974: UNA HISTORIA DE AMOR QUE TERMINA EN BODA 
(cortometraje) 1975: SEXO VA, SEXO VIENE (cortometraje) 1976: LA 
CAIDA DE SÓDOMA (cortometraje). LA STAR (cortometraje). 
1978: FOLLE. FOLLE, FOLÍEME TIM (cortometraje). 1979: SALOME 
(cortometraje) 1980: PEPI. LUCY. BOM Y OTRAS CHICAS DEL 
MONTON 1982: LABERINTO DE PASIONES 1983: ENTRE 
TINIEBLAS. 1985: ¿QUE HE HECHO YO PARA MERECER ESTO? 
1986: MATADOR 1987: LA LEY DEL DESEO 1988: MUJERES AL 
BORDE DE UN ATAQUE DE NERVIOS 1989: lATAMEl 
1991: TACONES LEJANOS 



Becky, gran dama de la canción, regresa a España 
después de quince años. Aquí está su hija, a la que no ha 
visto desde entonces. Rebeca guarda un recuerdo de su 
madre enquistado de dolor. Manuel, el marido de Rebeca y 
antiguo amante de Becky, muere asesinado. Rebeca se 
acusa del asesinato, no se sabe si para salvar a su madre 
o para castigarla. El juez que investiga el caso, un 
personaje de extrañas características, que utiliza métodos 
muy peculiares para investigar los casos. No cree en la 
culpabilidad de Rebeca y hará que la historia se 
esclarezca. 

Becky, a great singing star, returns to Spain after fifteen 
years. Her daughter ¡s there, the daughter she hasn't seen m 
all those years. Rebeca s memory of her mother is filled with 
pain Manuel, Rebeca s husband and a former lover of Becky. 
is murdered. Rebeca accuses herself of the murder, we don't 
know if she does it to save her mother or to punish her The 
judge who is investigating the case, a very strange character, 
uses unusual methods to investígate the events. He doesn't 
beiieve in Rebeca s guilt and strives to clarify the story. 

Becky, une grande dame de la chanson, revient en Espagne 
aprés quinze ans d'absence. Sa Hile esl lá qui 1‘attend. sa filie 
qu'elle n'a pas revue depuis son départ. Le souvenir que 
Rebeca a de sa mére est empreint de douleur. Manuel, 
époux de Rebeca et ex-amant de Becky, meurt assassiné. 
Rebeca s'accuse du meurt re, on ne sail pas trop si dans le 
but de sauver sa mére ou dans celui de la punir. Le juge qui 
instnjit l'affaire est un personnage aux caractéristíques 
étranges qui utilise des méthodes trés particuliéres dans ses 
enquétes. II ne croit pas á la culpabilité de Rebeca et il lera 
en sorte d'éclaircir l'affaire. 
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TERRANOVA 

TERRANOVA • TERRE-NEUVE 


Productora: 

CENTRE PROMOTOR DE LA IMATGE. S. A. 

Be tañía, 11, bajos, 1.’ 08023 Barcelona 
Tels. 418 21 05 y 417 55 07. Fax 418 69 55. 

INSTITUT DEL CINEMA CATALA. 

Mallorca, 336, 1.' piso. 08037 Barcelona. 

Tels. 207 27 66 y 207 23 03. Fax 459 06 68. 

Argumento: 

RAUL GUERRA GARRIDO. 

Guión: 

FERRAN LLAGOSTERA COLL JOSEP LORMAN ROIG 

Director: 

FERRAN LLAGOSTERA 

Fotografía: 

XAVIER CAMI CASELLAS 

Música: 

LUIS IRIONDO. 

Decorados: 

RAMON POU. 

Montaje: 

TERESA ALCOCER. 

Sonido: 

JUAN MANUEL PAGAZAURTUNDUA. 

Maquillaje: 

ANNA TARRASON. 

Intérpretes: 

SIMON ANDREU. PATXI BISQUERT, AMPARO 
LARRANAGA. LUIS IRIONDO, CONCHA CUETOS, 
AGUSTIN GONZALEZ, CARLOS LUCENA, ALBERt 
DUESO, TXEMA BLASCO. 

Kodakcolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 48 m. 

■ Distribuidora nacional: 

PROFILMAR, S. A. 

Plaza del Dr. Letamendi. 29. 08007 Barcelona 
Tel. 323 11 12. Télex 98869 PFLM E. Fax 323 37 22. 

■ Venta mundial (World sales): 

CENTRE PROMOTOR DE LA IMATGE, S. A. 

Betanía, 11, bajos, 1 .* 08023 Barcelona. 

Tels 418 21 05 y 417 55 07. Fax 418 69 55. 

INSTITUT DEL CINEMA CATALA 
Mallorca, 336, 1.' piso 08037 Barcelona. 

Tels. 207 27 66 y 207 23 03. Fax 459 06 68. 

FERRAN LLAGOSTERA/FILMOG RAFIA 
1971: VALSES DE OTOÑO (cortometraje) 

1973: JUAN, EL ERMITAÑO (cortometraje) 

1976: ONZE DE SETEMBRE (cortometraje) 

1977: TARRADELLAS (cortometraje). 

NOTICIARIO DE BARCELONA RETORNO DEL PRESIDENTE 
TARRADELLAS 

1982: NOTICIA DE CATALUÑA: PAISAJE PARA DESPUES DE UNAS 
RIADAS 

1983: LA SIERRA DE COLLSEROLA (cortometraje). 

LA CASA DEL PADRE (cortometraje) 

1984: LA EUROPA DE LAS NACIONES (codirtgido con Albert Abril) 

(cortometra i©) 

1985: ASI TERMINA LA VIDA Y EMPIEZA LA SUPERVIVENCIA 
(cortometraje) 

1986: EUSKADI. UN PAIS CON FUTURO (cortometraje) 

1987: ELKARREKIN (cortometraje). 

1987: BAR-CEL-ONA (ópera pnma), 

1988: GRAN SOL 

1989: EUSKADI, TODO UN DETALLE (cortometraje). 

1990: TERRANOVA 



Antxón Elizalde es un reconocido patrón de pesca de 
altura de Pasajes, que se ve desplazado profesional y 
sentimentalmente por el joven Errandonea. 

Embarcados en el mismo barco que faena en el banco de 
Terranova a la pesca del bacalao, tienen que soportarse 
hasta que Errandonea muere en un accidente. Antxón 
coge el mando y realiza la pesca más grande de todos los 
tiempos. 

Antxón Elizalde is a well-known deep-sea fishing skipper in 
Pasajes, who sees himself being edged out professionally 
and sentimentally by young Errandonea. 

When they sari on the same boat to go fishing for cod on the 
Terranova bank, they have to put up with each other until 
Errandonea is killed in an accident. Antxón takes over 
command and makes the greatest fishing catch of all time. 

Antxón Elizalde est un patrón de péche en haute mer 
reconnu á Pasajes, qui se voit supplanté dans sa vie 
professionnelle el amoureuse par le jeune Errandonea. 

Tous deux embarquent sur le méme bateau pour pécher la 
morue sur les bañes de Terre-Neuve lis sont obhgés de se 
supporter jusqu'au jour oú Errandonea meurt par accident. 
Antxón reprend alors le commandement II lera la plus 
grande péche de tous les temps. 
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TODO POR LA PASTA 

BLACK, BLUE AND BLOND • TOUT POUR LE 
FRIC 


Productora: 

CREATIVIDEO, S. A. 

Pablo de Alzóla, 2, 4.* ízda. 48012 Bilbao. 

Tel. 427 22 26/98. Fax 427 72 31. 

Argumento y guión: 

LUIS MARIAS. 

Director: 

ENRIQUE URBIZU. 

Fotografía: 

CARLES GUSI. 

MiiaÍm* 

BERNARDO BONEZZI 

Decorados: 

ALEX DE LA IGLESIA. 

Montaje: 

ANA MURUGARREN. 

Sonido: 

ROY CHARMAN. 

Maquillaje: 

CAITUNG ACHESON. 

Efectos especiales: 

KIT WEST. 

Intérpretes: 

MARIA BARRANCO. KITI MANVER. ANTONIO 
RESINES, JOSE AMEZOLA, PEPO OLIVA. MAITE 
BLASCO. PILAR BARDEM. LUIS CIGES. RAMON 
BAREA 

Eastmancolor y Kodakcolor. Panorámica 1:1,66. 
Duración: 1 h. 34 m. 

■ Distribuidora nacional: 

WARNER ESPAÑOLA. S. A. 

Manuel Montilla, 1. 28016 Madrid. 

Tel. 250 62 00. Télex 43888 IMPA E. Fax 457 88 74. 

■ Venta mundial (World sales): 

CINEPAQ. 

Caídos de la División Azul. 1. 28016 Madrid 
Tel. 345 71 15. Fax 250 30 33. 


ENRIQUE URBIZU/FILMOGRAFIA: 
1988: TU NOVIA ESTA LOCA 
1991: TODO POR LA PASTA 



Cuarenta y ocho millones desaparecen de un bingo. La 
banda de ladrones se enzarza en una dura pelea para 
quedarse con la pasta, pasta que ellos ignoran que está 
destinada a pagar a dos mercenarios para cometer un 
crimen organizado por la policía. 

Las cosas empiezan realmente a complicarse cuando 
Azucena, novia de uno de los ladrones, decide por su 
cuenta recuperar el dinero. En su camino se cruza con 
Verónica, directora de una residencia de ancianos, que 
decide ayudar a Azucena y la acoge en el centro 
haciéndola pasar por psicóloga. Las dos mujeres buscan el 
dinero, la policía busca el dinero, pero la pasta no 
aparece... 

48 million pesetas disappear from a bingo hall The group of 
thieves get involved in a tough fight to keep trie money, 
money which, unknown to them, was meant to pay two 
mercenarios to commit a crime organised by the pólice. 
Things begin to get really complicated when Azucena, the 
girlfriend of one of the thieves. decides that she is going to 
get the money back. Along the way she meets Verónica, 
director of a oíd people's borne, who decides to help 
Azucena and takes her to the Home, passing her off as a 
psychologist. The two women look íor the money. the pólice 
look for the money, but the money doesn't appear... 

48 millions de pesetas disparaissent d'une salle de bingo. 

Les voleurs s'engagent dans une dure lutte pour la 
possession du fríe. Cependanl, ils ignoren! que cel argeni est 
destiné a payer deux mercenaires qui doivent commettre un 
crime organisé par la pólice. 

Les choses commencent á se corser quand Azucena, la 
petite amie de l'un des voleurs, décide de récupérer l'argent 
de son cóté. En chemin, elle rencontre Verónica, la directrice 
d'une maison de retraite, qui décide de lu¡ venir en aide el 
l'accueille dans son institution en la faisant passer pour une 
psychologue Les deux femmes cherchent l'argent, la pólice 
cherche l'argent, mais le trie ne refait toujours pas surface. 
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TRAMONTANA 


Frp fwAndii pfcvnu unj producció de 

ANTEA FILMS, SJL. - ANOLA FILMS. S.A, 


TRAMONTANE • TRAMONTANE 


Productoras: 

ANOLA FILMS, S. A. 

Gaztambide, 4. 28015 Madrid, 

Tel. 549 40 60. Fax 549 74 43. 

ANTEA FILMS. S. A. 

Poto y Peyrolón, 44. 5.°. p. 10. 46021 Valencia. 

Tel. 361 86 58. Fax 361 86 78. 

Argumento y guión: 

CARLOS PEREZ FERRE. 

Director: 

CARLOS PEREZ FERRE. 

Fotografía: 

JUAN MOLINA. 

Música: 

JUAN PABLO MUÑOZ. 

Decorados: 

JUAN BOTELLA. 

Montaje: 

M.' ELENA SAINZ DE ROZAS. 

Sonido: 

ESTUDIOS EXA. 

Maquillaje: 

GOYO MENDIRI. 

Intérpretes: 

JORGE SANZ. EMMA SUAREZ. ALVARO DE LUNA, 
PACO ALGORA, WALTER VIDARTE, ENRIQUE SAN 
FRANCISCO. 

Eastmancolor. Panorámica 1:1,66. 

Duración: 1 h. 30 m. 

■ Distribudoras nacionales: 

ANOLA FILMS. S. A. 

Gaztambide, 4. 28015 Madrid. 

Tel. 549 40 60. Fax 549 74 43. 

ANTEA FILMS, S. A. 

Polo y Peyrolón, 44, 5.°, puerta 10. 46021 Valencia. 
Tel. 361 86 58 Fax 361 86 78. 

■ Venta mundial (World sales): 

ANOLA FILMS, S. A. 

Gaztambide, 4. 28015 Madrid. 

Tel. 549 40 60. Fax 549 74 43. 

ANTEA FILMS. S. A. 

Poto y Peyrolón, 44, 5.®, puerta 10. 46021 Valencia 
Tel. 361 86 58. Fax 361 86 78. 



En 1233, el rey de Aragón Jaime I conquistó Burriana. con lo que 
empezaba a hacerse realidad el viejo sueño de conquistar el reino 
musulmán de Valencia, considerado como un paraíso. Para facilitar 
la repoblación del reino, el monarca promete casa y tierras a los 
hombres y mujeres capaces de llegar hasta allí. Para extender la 
noticia, envía emisarios y guias a alistar colonos. 

Uno de estos guías se llamaba O. Guerau de Montfalcó. por el que 
Arnau sintió una gran fascinación desde que le conoció. La 
expedición la formaban Fray Marti, asesor espiritual durante el 
viaje; Rama, una extraña mujer; un curandero que haría las 
funciones módicas; dos muchachos, y un matrimonio con su hija. 
Sus escasos bienes los cargaron en una carreta tirada por un 
buey. Al final, llegaron a su destino. 

In 1233, the king of Aragón, Jaime I. conquered Burriana, the start of 
the realisation of the oíd dream of conquenng the Moslem kingdom of 
Valencia, considered as a paradise In order to facilítale the 
re-popuiation of the kmgdom, the monarch promises a bouse and 
land to the men and women able to get there. To spread the word. he 
sends emíssanes and guides to enlist colonists. 

One of these guldes Is called D, Guerau de Montfalcó, fot whom 
Arnau has felt a great fascination ever since he met him. The 
expedilwn is made up of Brother Martin, spíritual advisor dunng the 
joumey, Rama, a strange woman, a healer who is to acl as doctor, 
two boys and a married coopte wíth their daughter Their lew 
belongings are loaded on to a cari pulled by an ox. They finally arrrve 
at their destiny 


CARLOS PEREZ FERRE/FILMOGRAF1A: 

1981: HECTOR (El estigma del miedo) (ópera prima). 
1987: QUIMERA 
1991: TRAMONTANA 


En 1233. to roí d'Aragón Jaime F prit Burriana Cene victoire ótait to 
signe que to vieux réve de la reconquéte du royaume musulmán de 
VaJence, coostd&é depuis toujours comme un paradis. commengart á 
devenir une réalité Pour encourager to repeuptoment du royaume. to 
monarque promet une maison et des ierres á tout homme el á toute 
femme capabtos d'amver ¡usque lá Pour taire connaltre la nouvetto. H 
envoya des émssaires et des guides pour recruter des colorís 
Un de ces guides a pour nom D. Guerau de Montfalcó Aussitót qu'il 
(ait sa connaissance. Arnau éprouve une énorme fascination envers 
luí. L'expédition compte entre ses membres Fray Martí, toar conseiltor 
spintuel pendant la duróe du voyage. Rama, une temme étrange . un 
guénsseur pour s'occuper des soms médtcaux. deux y eunes gargons 
et un coopto avec leur tille. Leurs maigres btens sont transportes dans 
une charreffe tirée par un boeut Fmatoment. its arrrveront á 
destination. 
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UN SUBMARINO EN 
EL MANTEL 

(UN SUBMARI A LES ESTOVALLES) 

A SUBMARINE ON THE TABLECLOTH • UN 
SOUS-MARIN SUR LA NAPPE 


Productoras: 

IXIA FILMS, S. A. 

Balmes, 25, pral. 2.‘ 08007 Barcelona. 

Tels. 301 75 16 y 301 78 20. Fax 412 11 09. 

INSTITUT DEL CINEMA CATALA. 

Mallorca, 336, 1piso. 08037 Barcelona. 

Tels. 207 27 66 y 207 23 03. Fax 459 06 68. 

Argumento: 

JOAN BARRIL. 

Guión: 

JOAN BARRIL. TON LLEONART, IGNASI P. FERRE. 

Director: 

IGNASI P. FERRE. 

Fotografía: 

XAVIER GIL 

Música: 

JOAN VIVES. 

Decorados: 

LIDIA ROURE. 

Montaje: 

JOAN ESCARDO. 

Sonido: 

JAUME MELENDEZ 

Maquillaje: 

CAITUN ACHESON. 

Intérpretes: 

DIÑE SOULI, QUIMI SOLER, ROSA M * SARDA, JOAN 
MIRALLES, JOSEP M. ANGELAT, JOSE SAZATORNIL 
-SAZA- 

Agfa TX-320. Panorámica 1:1,85. 

Duración: 1 h. 55 m. 

■ Distribuidora nacional: 

C. B. FILMS. 

Avda. Diagonal, 407, entlo. 1.* 08008 Barcelona. 

Tei. 416 09 54 Fax 416 09 29. 

■ Venta mundial (World sales): 

IXIA FILMS. S. A.-JORDI PARCERISA. 

Balmes, 25, pral. 2: 08007 Barcelona. 

Tels. 301 75 16 y 301 78 29 Fax 412 11 09. 

INSTITUT DEL CINEMA CATALA. 

Mallorca, 336, 1* piso. 08037 Barcelona. 

Tels 207 27 66 y 207 23 03 Fax 459 06 68. 



IW$UBMARÍ A 

Les Estovalles 


OikimU* 

Joan Barril 
ht Ionas P Firai 


La historia de un escalador involuntario, un trabajador de la 
construcción, que se ve obligado a quedarse en Barcelona, 
por unas circunstancias adversas, y que llega a las más 
altas esferas de la sociedad a través de una serie de 
equívocos. 

Raxid, un joven emigrante marroquí, decide volver a su 
patria tras la muerte de su padre. Al llegar a Barcelona le 
roban el billete del tren y toda su documentación, por lo 
que tiene que quedarse en la ciudad. 

A partir de ese momento, una serie de casualidades le 
llevan a conocer al presidente de la Generalitat, al alcalde 
de Barcelona e incluso a la Reina de España. 

The story of an unwilling climber, a construction worker who 
is torced to stay in Barcelona, due to adverse circumstances 
and who, through a series of minsunderstanding. reaches Ihe 
highest levels of society. 

Raxid, a young Moroccan Immigrant, decides lo go back to 
his country after the death of his father, When he gets to 
Barcelona his train ticket and all his papers are stolen, and he 
has lo stay in the City. 

From that moment on. a series of coincidences result in his 
meeting the president of the Generalitat, Ihe mayor of 
Barcelona and even the Queen of Spain. 


IGNASI P. FERRE/FILMOGRAFIA: 

1981: MORBUS. O QUE APROVECHE (MORBUS, O BON PROFIT), 
1987: ¿QUIEN TE QUIERE. BABEL? (QUI TESTIMA, BABEL?) 

1991: UN SUBMARINO EN EL MANTEL (UN SUBMARI A LES 
ESTOVALLES) 


C'est l'histoire d'un travailleur du bátiment qui fait de 
l'escalade involontaire. II se volt obligó de restar á Barcelona, 
par suite d’événement contraires. mais il arrivera aux plus 
baúles spbéres de la société gráce á une série de 
quiproquos 

Rachid. un jeune immigré marocain, décide de rentrer au 
pays, aprés la morí de son pére. A son arrtvée á Barcelone, 
on lui volé son billet el ses papiers. II est done obligó de 
rester dans cette ville 

A partir de lá. une suite de hasards le conduiront á connailre 
le président de la Generalitat. le maire de Barcelone et méme 
la Reine d ’Espagne. 
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INDICE DE PRODUCTORAS 
DE LOS LARGOMETRAJES 
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A V EL ALAMO <5 A 

Claudio Coello, 50. 28001 Madrid. 

«Jet Marbella Set». 

ADOLFO GONZALEZ ARRIETA. 

Víctor de la Serna, 4. 28016 Madrid. 
«Merlin». 

AIETE FILMS, S. A. 

Arturo Soria, 172, 1®, 3. 28043 Madrid. 
«El rey pasmado». 

ALIGATOR PRODUCCIONES, S. A. 

Paseo de La Habana, 200. 

28036 Madrid. 

«El robobo de la jojoya». 

ALTAIR PRODUCCIONES 
FILMOGRAFICAS. 

Juan de Austria, 28. 28010 Madrid. 
«Hay que zurrar a los pobres». 

ANOLA FILMS, S. A. 

Gaztambide, 4. 28015 Madrid. 
«Tramontana». 

ANTEA FILMS, S. A. 

Polo y Peyrolón, 44. 46021 Valencia. 
«Tramontana». 

ARIANE FILMS, S. A. 

Arturo Soria, 172, 1®, 3. 28043 Madrid. 
«El rey pasmado». 

ARIES PRODUCTIONS ET 

INVESTISSEMENTS 

AUDIOVISUELS. 

7, Quai Gabriel Peri. 94340 Joinville le 
Point (Francia). 

«Bienvenido a Veraz». 

ARION PRODUCTIONS. 

16/18 rué Vulpian. 75013 Paris 
(Francia). 

«El rey pasmado». 

ATLANTICO FILMS, S. A. 

Plaza Conde del Valle de Súchil, 15. 
28015 Madrid. 

«El juego de los mensajes invisibles». 

ATRIUM PRODUCTIONS, S. A. 

Fernán González, 28. 28009 Madrid. 

«El amor sí tiene cura» y «Cómo ser 
mujer y no morir en el intento». 

AUDIOVISUALES NEBLI, S. A. 

Caballero de Gracia, 12. 

28013 Madrid. 

«Salsa rosa». 


AURA FILMS, S. A. 

Vilamari, 106, bajos. 08015 Barcelona. 
«¿Lo sabe el ministro?». 

AVANTI FILMS, S. A. 

Ronda Sant Pere, 46, 5 ° 

08010 Barcelona. 

«Chatarra». 

BARR IMAGEN, S. A. 

Río Panoco, 63 101. Colonia 
Cuauhtemac. México, D. F. (México). 

«Lucrecia». 

CARTHAGO FILMS, S. A. R. L. 

9, avenue Hoche. 75008 Paris 
(Francia). 

«El avaro». 

CENTRE PROMOTOR 
DE LA IMATGE, S. A. 

Betania, 11, bajos, 1 , a 
08023 Barcelona. 

«Terranova». 

CIBY 2000. 

90, Champs Elysées. 75008 Paris 
(Francia). 

«Tacones lejanos». 

CITE FILMS. 

58, rué Pierre Charron. 75008 Paris 
(Francia). 

«Dancing Machine». 

CLASSIC FILMS 
PRODUCCION, S. A. 

Conde Duque, 22, 3.° B. 

28019 Madrid. 

«La viuda del capitán Estrada». 

CREATIVIDEO, S. A. 

Pablo de Alzóla, 2, 4.° 48012 Bilbao. 

«Todo por la pasta». 

CREATIVOS ASOCIADOS 
DE RADIO Y TV, S. A. 

Orense, 33. 28020 Madrid. 
«Bienvenido a Veraz» 
y «Martes de Carnaval». 

CRISTAL P. C., S. A. 

Caballero de Gracia, 12. 

28013 Madrid. 

«Jet Marbella Set» y «Salsa rosa». 

CYRK, S. A. 

Gran Vía, 700, pral. 1. a 
08010 Barcelona. 

«Los mares del sur». 


DANON AUDIOVISUEL. 

45, rué Anatole France. 

92300 Levallois Perret (Francia). 

«Catorce estaciones» 
y «El largo invierno». 

DEAN FILM. 

Via dei Tre Orologi, 10 E. Roma. 

«El ladrón de niños». 

«DIAFRAGMA»- 
CARLOS BALAGUE MAZON. 

Paseo de Gracia, 54, 4.° A. 

08007 Barcelona. 

«Las apariencias engañan» 
y «Perfidia». 

EL DESEO, S. A. 

Ruiz Perelló, 15, 1.® D. 28028 Madrid. 
«Tacones lejanos». 

ELS FILMS DE LA RAMBLA, S. A. 

Casp, 59, 3®, 2. a 08010 Barcelona. 
«¿Qué te juegas, Mari Pili?». 

ELLEPI FILM. 

Via dei Branchi Vechi, 58. Roma 
(Italia). 

«Bienvenido a Veraz». 

FAIR PLAY PRODUCCIONS, S. A. 

Consell de Cent, 347, 3.® 

08007 Barcelona. 

«Escrito en las estrellas 
(Escrit ais estels)». 

FERNANDO TRUEBA P. C., S. A. 

Antonio Cavero, 37. 28043 Madrid. 

«Alas de mariposa» 
y «Amo tu cama rica». 

FILMAGIC, S. L. 

Urbanización Jarabeltrán, 248. 

28210 Valdemorillo (Madrid). 

«La mansión de Cthulhu». 

FILMOGRAPH, S. A. 

12, Chemin du Point. Ginebra (Suiza). 
«El hombre que perdió su sombra». 

FILMS DE GATSILGLIN. 

Avda. de Madrid, 20-22, 7.°, 4. a 
08028 Barcelona. 

«Barcelona, Lamento». 

FLORADORA DISTRIBUTORS B. V. 
c/o PIERSON TRUST B. V. 

Postbus 4042 2003 A. Haarlem 
(Holanda). 

«Beltenebros». 
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G. I. C. A. 

95, rué de la Boetle. 75008 París 
(Francia). 

«El ladrón de niños». 

GASTEIZKO ZINEMA, S. L. 

Domingo Beltrán, 26, 1B. 

01008 Vitoria. 

«Alas de mariposa». 

GEMINI FILMS. 

14, rué de la Cossonerie. 75001 Paris 
(Francia). 

«El hombre que perdió su sombra» 
y «No o la vanagloria de mandar 
(Non ou a va gloria de mandar)». 

GOLDEN PICTURES LTD. 

17, Saint Stephens. Bristol (Inglaterra). 
«La mansión de Cthulhu». 

GOLDEN SUN, S. A. 

Alicante, 27. 08022 Barcelona. 

«Lolita al desnudo». 

GOLEM DISTRIBUCION, S. A. 

Avda. de Bayona, 52. 

31008 Pamplona. 

«El hombre que perdió su sombra». 

I. C. A. I. C. 

Calle 23, n.° 1155, entre 10 y 12. 
Vedado 

La Habana (Cuba). 

«Latino Bar». 

IBEROAMERICANA FILMS 
INTERNACIONAL, S. A. 

Velázquez, 12, 7.° y 8.° 28001 Madrid. 
«Beltenebros», «Cómo ser mujer 
y no morir en el intento» 
y «La noche más larga». 

IGELDO ZINE PRODUKZIOAK- 
IGELDO PRODUCCIONES 
CINEMATOGRAFICAS, S. A. 

Aldamar, 9, 5.° 20003 San Sebastián. 
«El invierno en Lisboa» 
y «Loraldia-EI tiempo de las flores». 

IMPALA, S. A. 

Manuel Montilla, 1. 28016 Madrid. 

«El invierno en Lisboa» 
y «Ni se te ocurra». 

INFORFILMES. 

Avda. 5 de Outubro, 56, 4.° 

1000 Lisboa (Portugal). 

«El rey pasmado». 


INSTITUT DEL CINEMA CATALA. 

Mallorca, 336, 1 * piso. 

08037 Barcelona. 

«Terranova» y «Un submarino en el 
mantel (Un submari a les estovalles)». 

INTERNATIONAL DEAN FILM. 

Piazza Don Minzoni, 9. Roma. 

«El ladrón de niños». 

INVERVISA, S. A. 

Dr. Fleming, 3, 8.° 28036 Madrid. 

«Dancing Machine». 

ION PRODUCCIONES, S. A. 

Avda. Alfonso XIII, 62. 28016 Madrid. 

«El día que nací yo». 

IXIA FILMS, S. A. 

Balmes, 25, pral. 2. a 08007 Barcelona. 

«Un submarino en el mantel 
(Un submari a les estovalles)». 

JAIME FERNANDEZ-CID 
FENOLLERA. 

Burgo de Osma, 2, 1° 28033 Madrid. 
«Martes de Carnaval». 

JET FILMS, S. A. 

Floridablanca, 135. 08011 Barcelona. 

«Dancing Machine» 
y «El invierno en Lisboa». 

JUAN CARLOS BONETE DALMAU. 

Rosellón, 213, 4.°, 4. a 
08008 Barcelona. 

«Nunca estás en casa». 

KAPLAN, S. A. 

Antonio Cavero, 37. 28043 Madrid. 
«Amo tu cama rica». 

LOS FILMS DE EL BUHO, S. L. 

San Andrés, 86, 3.° 15003 La Coruña. 

«El tiempo de Neville». 

LOTUS FILMS INTERNACIONAL, 
SOCIEDAD ANONIMA. 

Caños del Peral, 2. 28013 Madrid. 

«El ladrón de niños» 
y «Fuera de juego». 

M. G. N. FILMES 
E ESPECTACULOS, LDA. 

Rúa Sao Bento, 644, 4 ° 1200 Lisboa 
(Portugal). 

«El invierno en Lisboa». 

MADRAGOA FILMES. 

Avda. de Carlos I, 72, 3.° Lisboa 
(Portugal). 

«No o la vanagloria de mandar 
(Non ou a va gloria de mandar)». 


MARC RECHA BATALLE. 

Rocafort, 159, 5.°, 1.°A. 

08015 Barcelona. 

«El cielo sube». 

MARGEN, ANALISIS E IMAGEN, 
SOCIEDAD ANONIMA. 

Postigo de San Martín, 8. 

28013 Madrid. 

«Martes de Carnaval». 

MIGUEL LITTIN PRODUCCIONES 
CINEMATOGRAFICAS, S. A., para 
TVE, S. A. 

Gobelas, 35 y 37. La Florida- 
Las Rozas. 28023 Madrid. 

«Sandino». 

MORIA FILMS, S. A. 

Canillas, 42. 28002 Madrid. 

«Hay que zurrar a los pobres». 

MOSFILM. 

Mosfilmovskaia, 1. Moscú 119858. 
«Mi ministro ruso». 

NOFILMS, S. A. 

Luis Oliag, 68. 46006 Valencia. 

«El cielo sube». 

OPALO FILMS, S. A. 

Consejo de Ciento, 303, 1.° 

08007 Barcelona. 

«Latino Bar» y «Lucrecia». 

OSCAR ACEVES TORRENTS. 

Avda. de Madrid, 20-22, 7.°, 4. a 
08028 Barcelona. 

«Barcelona, Lamento». 

PEDRO COSTA P. C., S. A. 

Otero, 2, bajo B. 28028 Madrid. 
«Amantes». 

PINZEN, S. R. L. 

Honduras, 3762, 5.° 26. Buenos Aires 
(Argentina). 

«Loraldia-EI tiempo de las flores». 

PRODUCCIONES 
CINEMATOGRAFIAS PENELOPE, 
SOCIEDAD ANONIMA. 

Juan de Olías, 11-13. 28020 Madrid. 
«Catorce estaciones». 

PRODUCCIONES HABANA FILMS, 
SOCIEDAD ANONIMA. 

Canillas, 42, planta baja. 

28002 Madrid. 

«La taberna fantástica». 

PRODUCTION GROUP, S. R. L. 

Via Polonia, 9. Roma 00198 (Italia). 
«Marcelino pan y vino». 
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QUASAR, S. A. 

Aribau, 150, 4.°, 2. a 08036 Barcelona. 
«Manila» y «Solitud». 

RAUL CONTEL FERRERES. 

Riera de Tena, 11. 08014 Barcelona. 

«Gente de barro (Gent de lang)». 

ROCABRUNO, S. A. 

Glorieta López de Hoyos, 5, 5.° izqda. 
28002 Madrid. 

«Don Juan en los Infiernos». 

RTVE. 

Gobelas, 35 y 37. La Florida- 
Las Rozas. 28023 Madrid. 

«Don Juan en los infiernos». 

SABRE TV, S. A. 

Ayala, 13. 28001 Madrid. 

«Chatarra». 

SARA FILMS, S. A. 

40, avenue Hoche. 75008 París 
(Francia). 

«El invierno en Lisboa». 

SENDEJA FILMS, S. A. 

Hurtado de Amézaga, 13, 4.° 

48008 Bilbao. 

«No me compliques la vida». 

SIEMPRE FELICES, S. C. 

Castelló, 117, apto. 843. 

28006 Madrid. 

«Siempre felices». 


SOGETEL, S. A. 

Gran Vía, 32. 28013 Madrid. 

«Bienvenido a Veraz». 

SPLENDIDA FILMS, S. R. L. 

Via Velleti, 25. Roma (Italia). 

«El avaro». 

STARLET FILMS. 

Corso Vittorio Emanuele, 169. Nápoles 
(Italia). 

«El ladrón de niños». 

STORY BOARD, S. L. 

Conde de Xiquena, 12, 2.° 

28004 Madrid. 

«Cómo levantar mil kilos». 

TARTESSOS FILMS, S. L. 

Avda. Martín Alonso Pinzón, 13. 

21003 Huelva. 

«Mi ministro ruso». 

TIBIDABO FILMS, S. A. 

Balmes, 177, 3.°, 2. a 08006 Barcelona. 

«El largo invierno». 

TORNASOL FILMS, S. A. 

Avda. del Brasil, 30. 28020 Madrid. 

«El hombre que perdió su sombra» 
y «No o la vanagloria de mandar 
(Non ou a va gloria de mandar)». 

TRISTAN, S. A. 

San Andrés, 36, 4.° 7. 28004 Madrid. 
«Mala yerba». 


U. G. C.-PH. 

24, avenue Charles de Gaulle. 

92522 Neuilly-sur-Seine-Cedex 
(Francia). 

«Marcelino pan y vino». 

UNIVERSIDAD DE LOS ANDES 
(ULA). 

Distrito Libertador. Mérida (Estado de 
Mérida) (Venezuela). 

«Latino Bar». 

VELARDE FILMS, S. L. 

Avda. del General Perón, 32,17-1. 
28020 Madrid. 

«El avaro». 

VIDEO MERCURY FILMS, S. A. 

Fernán González, 28. 28009 Madrid. 

«Marcelino pan y vino». 

VIRGINIA FILMS, S. A. 

Cardenal Sentmenat, 37, bxs. 

08017 Barcelona. 

«Los papeles de Aspern». 

ZAULI, S. A. 

Cuesta del Conde, 2. 20040 Tolosa 
(Guipúzcoa). 

«Santa Cruz, el cura guerrillero». 

ZENDA FILMS. 

Pinzón, 3, 3.°, 1 . a 08003 Barcelona. 
«Perfidia». 
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AGUIRRE, JAVIER. 

«El amor sí tiene cura». 

AIZPEOLEA, OSCAR. 

«Loraldia-EI tiempo de las flores». 

ALARCON, SEBASTIAN. 

«Mi ministro ruso». 

ALMODOVAR, PEDRO. 

«Tacones lejanos». 

ALLER, LUIS. 

«Barcelona, Lamento». 

ARANDA, VICENTE. 

«Amantes». 

AROCHI, BOSCO. 

«Lucrecia». 

ARRIETA, UDOLFO. 

«Merlin». 

BAJO ULLOA, JUANMA. 

«Alas de mariposa». 

BALAGUE, CARLOS. 

«Las apariencias engañan». 

BAULUZ, FERNANDO. 

«Martes de Carnaval». 

BEHAT, GILLES. 

«Dancing Machine». 

BELEN, ANA. 

«Cómo ser mujer y no morir 
en el intento». 

BONETE, JUAN CARLOS. 

«Nunca estás en casa». 

CADENA, JORDI. 

«Los papeles de Aspern». 

CAMINO, JAIME. 

«El largo invierno». 

CARVAJAL, PEDRO. 

«El tiempo de Nevllle», 

«Martes de Carnaval». 

CASTAÑO, XAVIER. 

«Bienvenido a Veraz». 

CASTRO, JAVIER. 

«El tiempo de Neville». 

CERVI, TONINO. 

«El avaro». 

COMENCINI, LUIGI. 

«Marcelino pan y vino». 


CONTEL, RAUL. 

«Gente de barro (Gent de fang)». 

CUERDA, JOSE LUIS. 

«La viuda del capitán Estrada». 

CHALONGE, CHRISTIAN DE. 

«El ladrón de niños». 

CHAVARRIAS, ANTONIO. 

«Manila». 

DEL RIO, ERNESTO. 

«No me compliques la vida». 

DELGADO, LUIS M.* 

«Ni se te ocurra». 

ESTEBAN, MANEL. 

«Los mares del Sur». 

FERNAN-GOMEZ, FERNANDO. 

«Fuera de juego». 

FERRE, IGNASI P. 

«Un submarino en el mantel 
(Un submari a les estovalles)». 

FORN, JOSEP M . 1 

«¿Lo sabe el ministro?». 

GARCIA SANCHEZ, JOSE LUIS. 

«La noche más larga». 

GIMENEZ-RICO, ANTONIO. 

«Catorce estaciones». 

GOMEZ PEREIRA, MANUEL. 

«Salsa rosa». 

GUARDIET, ROMA. 

«Solitud». 

HERNANDEZ, ANTONIO. 

«Cómo levantar mil kilos». 

LAPEIRA, SANTIAGO. 

«Perfidia». 

LEDUC, PAUL. 

«Latino Bar». 

LITTIN, MIGUEL. 

«Sandino». 

LOMA, JOSE ANTONIO DE LA. 

«Lollta al desnudo». 

LLAGOSTERA, FERRAN. 

«Terranova». 

MARCOS, JULIAN. 

«La taberna fantástica». 

MARTINEZ LAZARO, EMILIO. 

«Amo tu cama rica». 


MIRO, PILAR. 

«Beltenebros». 

OLEA, PEDRO. 

«El día que nací yo». 

OLIVEIRA, MANOEL DE. 

«No o la vanagloria de mandar 
(Non ou a va gloria de mandar)». 

OZORES, MARIANO. 

«Jet Marbella Set». 

P. TRISTAN, JOSE LUIS. 

«Mala yerba». 

PEREZ FERRE, CARLOS. 

«Tramontana». 

PINZAS, JUAN. 

«El juego de los mensajes invisibles». 

PINZOLAS, PEDRO. 

«Siempre felices». 

PIQUER SIMON, JUAN. 

«La mansión de Cthulhu». 

PONS, VENTURA. 

«¿Qué te juegas, Mari Pili?». 

RECHA, MARC. 

«El cielo sube». 

REGUANT, RICARD. 

«Escrito en las estrellas 
(Escrlt ais estels)». 

ROTAETA, FELIX. 

«Chatarra». 

SAENZ DE HEREDIA, ALVARO. 

«El robobo de la jojoya». 

SAN MIGUEL, SANTIAGO. 

«Hay que zurrar a los pobres». 

SUAREZ, GONZALO. 

«Don Juan en los infiernos». 

TANNER, ALAIN. 

«El hombre que perdió su sombra». 

TUDURI, JOSE M.* 

«Santa Cruz, el cura guerrillero». 

URBIZU, ENRIQUE. 

«Todo por la pasta». 

URIBE, IMANOL. 

«El rey pasmado». 

ZORRILLA, JOSE A. 

«El Invierno en Lisboa». 
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PELICULAS X 


UNA NOVIA PARA 7 HERMANOS 

Productora: MANUEL MACIA NUÑEZ. 

Pza. Dr. Letamendi, 24. 

08007 Barcelona. 

Director: MANUEL RODRIGUEZ DOMINGUEZ. 
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CORTOMETRAJES 



AMERICA 

AMERICA • LAMERIQUE 

Productora: NICOLAS MUÑOZ AVIA 

Carretera de Canillas, 91. 28043 Madrid Tel 381 04 31 
Director: NICOLAS MUÑOZ 
Fotografía: ANGEL V1LLARIAS 
Montaje: JULIA JUANIZ 

Intérpretes: ALEXIS DELGADO. MIGUEL A GOMEZ, 

ALVARO TATO. BEGOÑA VALLE, FERNANDO TERTRE, 
MARGARITA SANCHEZ. 

Eastmancolor: Panorámica 1:1.66 

Duración: 16 m 

América, los americanos: sus monopatines, sus zapatillas, sus gorras, 
sus camisetas, sus hamburguesas, sus partidos de la NBA. su nuevo or¬ 
den mundial... América mola más. 

America, the Amencans Iheir skate-boards. triar sneakers. their caps, the» 
t-shets. the» hamburgers. the» NBA games, their new worid order Ameri¬ 
ca is better 

Les Etals-Unis d'Aménque Les Américams leurs skate-boards. leuts ten¬ 
nis, leurs casquettes, leurs T-stwts. leurs hamburgers. leurs malchs de la 
NBA. teur noutel ordre mondial Les USA. ga assure 



ANOCHE SOÑE QUE ALGUIEN 
ME AMABA 

LAST NIGHTI DREAMED THAT SOMEONE LOVED 
ME • J’AI REVE QU'ON M AIMAIT 

Productora: ANTONIO MARIA GARATE ORONOZ 
2.* Grupo Orvina, 6. 2." A 31015 Pamplona 
Director: ANTONIO MARIA GARATE 
Fotografía: PATRICIO MAESTU. SANTIAGO SOMOLINOS 
Montaje: JOSE MARIA FERNANDEZ 
Intérpretes: MARITXU CATALAN. MIGUEL MUNARRIZ. 

CARLOS IBARRA 

Blanco y negro y Agfacolor: Panorámica 1 1.66 
Duración: 32 m 

Mana comparte piso con tres chicos y está enamorada de su vecino de 
abajo. Mientras ella le ama en sueños, uno de sus compañeros de casa 
le odia a muerte... 

Mana shares an apartment with three boys and is m love with her dcwns- 
lairs neighbor While she loves him in her dreams, one ol her room-males 
hales tnm to dealh 

Mará partage un appanemenl avec frois gargons EBe esl amoureuse du 
voism de létage >nlérieur Alors queüe lamne en songe. un deses compa- 
gnons d'appartement le deteste á mort... 
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CORTOMETRAJES 




AQUEL MUNDO DE JON 

THAT WORLD OF JON • CE MONDE DE JON 

Productora: JUAN MARIA BOLINAGA REKAOIA 

Paseo de los Fueros, 5, entresuelo E 20005 San Sebastián 
Tel 42 59 88 Fax 29 31 05 
Director A1TOR MANTXOLA 
Fotografía: A1TOR MANTXOLA 
Montaje: DIEGO GARCIA 

Intérpretes: GORKA ZURAURRE. JOSE RAMON SOROtZ, 
A1ZPEA GOENAGA 
Kodakcoior: Panorámica t l .85 
Duración: 18 m 34 seg 

Un mito con síndrome de Down cuenta una historia de ficción sobre la 
naturaleza: desde su reaídad descubre su estado y plasma su sensibi¬ 
lidad y protesta. 

A chitó wttti Doivn's Syndrome tells a hction story aboul nature, (rom tes rea- 
lity he discovers hts State and grves shape to tus sensitrvity and protest 

Un enlan soutfran du syndrome de Down raconte une hcbon sur la nature 
du point de vue de sa resfrie. i découvre son état. if exprime sa sensiaMé 
el proteste 


BARDOLATRA 
BARDOLATRA • BARDOLATRE 
Productora: VULCANO P C 

San Mateo. 16 28004 Madrid Tel 41020 45 Fax 319 81 17. 
Director: PEDRO GARCIA 
Fotografía: JUAN JOSE BLANCO 
Montaje: MARISA HERNANDEZ 
Intérprete: CESAR CASTILLO 
Agfacolor: Pantalla 1 1.33 
Duración: 5 m 

Un compositor necesita silencio para hacer su música Cada vez que 
quiere ponerse a componer sus vecinos le interrumpen, no dejándole 
trabajar. 

A composer need silence n order to produce tus music Each time he starts 
to compose his neighbors ntenupt lum and won t leí him worti 

Un composrteur a besom de sáence poir composer sa musique Chaqué 
fots qu’ti veut commencer une oeuvre. ses vorsns l'mterrompent et ne leíais- 
sent pas Iravaíüer 
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CORTOMETRAJES 



BOTAS NUEVAS 

NEW BOOTS • DES BOTTES NEUVES 

Productora: FILMS AND TAPES INDIGO. S. L. 

Garda de Paredes. 63, 2 “ deha. 28010 Madrid. 

Tel. 442 51 38 

Director: JORGE CARRASCO 
Fotografía: JOSE MANUEL DIAZ CUEVAS 
Montaje: BELEN ATAURI 
Intérpretes: JORGE VICENTE, MAR BAEMa, 

IGNACIO FUENTES. 

Kodakcolor: Pantalla 1 1,33 
Duración: 12 m 

Historia de un triángulo amoroso donde, como suele suceder, lo justo 
es relegado por lo posible 

The story ot a tove tnangle where. as usua»y happens what s nght is over- 
ruled by what ¡s possWe 

C'esl l'htstáre d'un mangle amoureux oú, sHuahon fréquerne, ce guies!¡us¬ 
té est relégué par ce quiest possrble 


CARAMBU 

CARAMBU • CARAMBU 

Productora: CINECETA P C., S A. 

Zumalacárregui, 42, bajos. 50006 Zaragoza Tels. 23 50 59 
y 23 48 29 

Director: JOSE ANTONIO V1ZARRAGA 
Fotografía: JUAN GREGORIO RODRIGUEZ 
Montaje: JOSE ANTONIO VIZARRAGA 
Intérpretes: JOSE ANTONIO LABORDETA. DANIEL RABADAN, 
LUISA GAVASA 
Color. 

Duración: 14 m 

Un escritor se encierra en el sótano de su casa porque tiene que acabar 
un libro. Pero el desarrollo de los acontecimientos, un tanto particulares, 
va a hacer que le sea muy difícil cumplir su objetivo 

A wnter shuts twnsetl away m the basement ot tus house, because he has 
to firxsh a book But the strange way m which events develop will maKe rt 
ditfícult tor him lo manage it 

Un écnvam s'enlerme dans la cave de sa matson. parce gu’il da! terminer 
un hvre Mars. fe déroutement des événements guelgue peu partteuhers qw 
se succédent va ranche fres díffiote l'accompbssement de son oó/edit 



CIEN KILOS DE INSPIRACION 
TWO HUNDRED POUNDS OF 
INSPIRATION • CENT KILOS D INSPIRATION 

Productora: VULCANO P C 

San Mateo, 16 28004 Madrid Tel 410 20 45 Fax 319 81 17 
Director ESTEBAN REQUEJO 
Fotografía: CELIA GUISASOLA 
Montaje: MARISA HERNANDEZ 
Intérprete: IRENE ANTELO 
Agtacolor: Pantalla 1 1.33 
Duración: 7 m 

Un hombre dormita. Despierta y ve una loto en un cuadro en la pared 
que, al caerse, descubre en su mtenor unas partituras Empieza a tocar¬ 
las al piano y se le aparece la mujer del cuadro. 

A man is dozing He wakens and sees a photo n a trame on the wall When 
it tais he sees that there are some sheets oí muse insude He begns lo 
play the music on the pono and the woman n the picture appears to him 

Un hcnvne somnole N se révetíe ef «xf que la pholo encadrée qui était sur 
le muren fomhanf ¡aisse var demóre ene des paditions llcommenceá les 
interpréter au pono ef tait apparaüre fe temme de la pholo 
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CORTOMETRAJES 



CON LA MUSICA A OTRA PARTE 
SOMEWHERE ELSE WITH THE MUSIC • LA 
MUSIQUE, HORS D ICI 

Productora: VULCANO P C. 

San Mateo. 16 28004 Madrid Te» 410 20 45 Fax 319 81 17 
Director: JOSE ANTONIO AGUILAR 
Fotografía: ESTHER SOTO 
Móntale: MARISA HERNANDEZ 
Intérpretes: FERNANDO MERINERO. JUAN JOSE PAVON. 
Agfacolon Pantalla 1 1.33 
Duración: 6 m 

En una sala de lectura de una biblioteca, un compositor intenta escnbir 
una composición música), pero las circunstancias que le rodean se lo 
Impiden, 

A composer s trymg lo wnte a musical oomposition m a library readmg 
room, bul the circumstances around him make it impossibte 



CON PERDON DE LOS CLASICOS 
WITH THE PERMISSION OF THE CLASSICS • QUE 
LES CLASSIQUES NOUS PARDONNENT 

Productora: VULCANO P. C 

San Mateo. 16 28004 Madrid Tei 41020 45 Fax 319 81 17 
Director: PEDRO MARTINEZ 
Fotografía: ANDRES NUÑEZ 
Montaje: MARISA HERNANDEZ 
Intérpretes: ESTRELLA LOPEZ. LUIS MARIANO GALLEGO 
Agfacolor: Pantalla 1 1,33 
Duración: 5 m 

Basado en una tragedia griega, pero con personajes de actualidad 

Based on a Greek tragedy. but vnth presentday characters 

Histare Pasée sur une Iragédie grecque. mas avec des personnages 
d'a^outd'hn 


Dans la saSe de leciure d une tnbkothéque. un compositeutessaye de com¬ 
poser une oeuvre musicale. mató les orconstances enwomantes l'empé- 
chent de íravailter 









CORTOMETRAJES 



CONCIERTO PARA PIANO 

SAXOFLAUTICO 

CONCERTFOR PIANO 

SAXOFLAUTIST • CONCERT POUR PIANO 

SAXOFLUTIQUE 

Productora: VULCANO P C. 

San Mateo. 16 28004 Madnd. Tel. 41020 45 Fax 319 81 17 
Director JULIAN BUITRAGO 
Fotografía: PEDRO LUIS FETO 
Montaje: MARISA HERNANDEZ 
Intérpretes: NOEMI BLANCO. CARMEN SANCHEZ 
Agfacolon Pantalla 1:1,33. 

Duración: 6 m 

Dos prostitutas de un night-dub esperan a un raro diente músico que 
compone mientras hace et amor con ellas 

Two prostitutos m a rvght dub wait lor an unusual customer. a musicían, 
who composes while makrg tone wilh them 

Oeux prosMuees d an nght-dub atienden! l arrrvée d'un étrnnge ct<ent mu- 
sicien gur compose tout en ta/sant lamour anee efes 


CONFLICTO INESPERADO 

UNEXPECTED CONFLICT • CONFLITINATTENDU 

Productora: VULCANO P C 

San Mateo, 16. 28004 Madnd Tel 4102045 Fax 319 8117 
Director: JUAN PEDRO ENRiLE 
Fotografía: PEDRO LUIS FETO 
Montaje: MARISA HERNANDEZ. 

Intérpretes: FRANCISCO RODRIGUEZ. CRISTINA PINEDA 
Agfacolor: Pantalla 1:1.33. 

Duración: 6 m. 

Un hombre vive obsesionado por su hija, por la que siente una irresbbte 
atracción erótica. 

A man is obsessed by his daughter, for whom he leeis an irresistible erotic 
attracbon 

Un homme est odsédé par sa Me pour taqúese it sent une amanee étob- 
que irresistible 
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CHIHUAHUA 

CHIHUAHUA • CHIHUAHUA 

Productora: ARSENAL, S A 

Ronda Sant Pere. 46, 5 ° 00010 Barcelona, 

Tel 26812 33 Fax 268 16 17, 

Director: OSCAR Al BAR PUENTES 
Fotografía: JUAN CARLOS LAUSIN CAMBRES 
Montaje: MARGARITA BERNET 
Intérpretes: PERICO FERNANDEZ, PERE PONCE. 

JORGE SANZ, FELIX ROTAETA 
Eastmancolor EXR 500. 

Duración: 14 m 

Un aparentemente casual golpe de suerte hace que Krd -un boxeador 
de segunda fila- pueda por fin hacer realidad el sueño de su vida: dis¬ 
putar un gran campeonato... 

An apparentty accidental stroke of luck means that Kid — a second rate 
boxer- can firtally make the dream of h«s lile come true fight m a btg 
champónship... 

Par un coup de chance —en apparence. du moms—, Kid, un boxeur de 
deuxréme zone, peut enfin vcw devenir réafité son vteux réve de trxi/ours 
cehn de pouvoir disputar un grand champonnal 


EL AMOR ES SIEMPRE JOVEN 

LOVE IS ALWAYS YOUNG • L’AMOUR EST 
TOUJOURS JEUNE 

Productora: RESORTE COMUNICACION. S. A 
Plaza Conde del Valle de Súchil, 10 28015 Madrid 
Tel 448 10 69. Fax 593 13 48 
Directora: CRISTINA OTERO 
Fotografía: MIGUEL ANGEL TRUJILLO 
Montaje: ARACEU MUÑOZ-ROJAS 
Intérpretes: VALENTINA LORENZO. CARLOS FABIANI, 

CARMEN LOZANO, SERGIO MENDIZABAL 
Eastmancolor: Pantalla 1 1,33. 

Duración: 15 m. 

Doña Rosa está enamorada de un muchacho bastante más joven que 
ella. Para conquistarle no dudará en sufrir una verdadera transfor¬ 
mación... 

Doña Rosa is t\ love with a boy consideraWy younger than she In arder lo 
win him. she doesn't hesitate to undergo a real translormation 

Doha Rosa est amoureuse cíun jeune homme quí est beaucoup plus ¡eune 
qu'eüe Pour te sédmre. elle n'hésitera pas á sube une véntable trans- 
lormabon 
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EL CIELO DE LAS OCAS (EL CEL DE 
LES OQUES) 

GOOSE HEAVEN • LE CIEL DES OI ES 

Productora: JOSE GIRBAU MASSANA 

Unión, 17, pral. 08001 Barcelona Tel 317 58 94 
Director JOSEP GIRBAU 
Fotografía: MIGUEL LLORENS 
Montaje: MARC RECHA BATALLE 
Intérpretes: MARIA RIGALL, MEI PERPIÑA. BET PINEDA, 
ANTONIO MARTINEZ 
Agfacolor. 

Duración: 6 m 

Una señora recuerda su vida en tres etapas Cuando era muy joven ju¬ 
gaba frente a la casa y Hegó alguien a quien sonrió. Ya menos joven, sen¬ 
tada detrás en una moto, tiene un accidente Luego se aleja con un se¬ 
ñor mayor 

A woman remembers her kte m three stages When she was very young, 
she would piay in front of her house and someone arrrved at whom she smi- 
led Then, when she wasn't so young. ndng piitvon on a motor txke. she 
had an acadent Then she goes off with an elderty man 

Une temme se remémore sa vie en trois ¿tapes Ouand eMe était petite, eHe 
louait devant se maison el que/qu'un est armé etína soun Adolescente. 
assrse á /'amére (fuñe moto, ene a un acadent Plus tard. ede s'¿tagne en 
compagáe d'un homme égé 


EL DISCRETO PERSONAJE 

THE DISCREET CHARACTER • UN DISCRET 

PERSONNAGE 

Productora: MARIO FERNANDO CASTRILLO MONTESOEOCA 
San Vicente Ferrer, 64. 28015 Madrid. Tel 522 99 49 
Director ANTONIO MARTIN YARZA 
Fotografía: JUAN ANTONIO DE LA CUEVA 
Montaje: RORI SAINZ DE ROZAS 
Intérpretes: MARIO PARDO, DAVID BOTELLO, 

ANTONIO FLOCH. MARIA DU PONT 
Blanco y negro y color: Panorámica 
Duración: 10 m 

Un mendigo fue contratado como actor en la película -VintSana». Luego 
regresó a su vida de vagabundo y unos turistas franceses le reconocie¬ 
ron y felicitaron por su trabajo. El mendigo deode ir a Francia, donde se 
sentina famoso. 

A beggar was hired as an actor m the film •Vmdiana- Then, he went back 
to his lile as a tramp and some French lounsts recognised him and con- 
gratulaled him on h¿ work. The beggar deodes to go to France where he 
would feef lamous 

Un mendiant a ¿té engagé comme acteur daos le film ■Viftdana- Ensate, 
d est retoumé á sa v>e de vagabond Des tounstes Irangats le reconnats- 
sent et le téíotent pour son nterprétaton Le mandad décide akxs datler 
en France oú i se sentirá un p&sonnage céétxe 



EL ESPECTACULO ES UNO MISMO 

THE SPECTACLE IS YOU • LE CLOU DU 
SPECTACLE, SOI-MEME 

Productora: VULCANO P C 

San Mateo, 16 28004 Madrid Tel 4102045 Fax 31981 17 
Director: JESUS OLMO 
Fotografía: CARLOS IGLESIAS 
Montaje: MARISA HERNANDEZ 
Intérprete: JESUS GONZALEZ 
Agfacolor: Pantalla 1 1,33 
Duración: 5 m 

Un hombre va a un teatro como espectador y se encuentra de pronto vi¬ 
viendo una experiencia alucinante 

A man goes to a thealer as spectator and suddenly finds himself bvmg 
through an arnazmg expenence 

Un homme va au théálre en tant que spectateur et se retrowe soudam en 
tram de mre ote expénence étonnante 
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EL EXTRAÑO PACTO 

THE STRANGE PACT • LETRANGE PACTE 

Productora: VULCANO P C 

San Mateo. 16 28004 Madrid Te) 410 2045 Fax 319 8117 
Director JUAN CARLOS FRESNADILLO. 

Fotografía: JESUS HERRANZ 
Montaje: MARISA HERNANDEZ 
Intérprete: JOSE CARLOS DE LA CAL 
Agtacolor: Pantalla 1 1,33 
Duración: 6 m 

Un hombre toca la trompeta con su hijo al lado. Aparece otro que le otre¬ 
ce una trompeta con cuyos poderes especiales conseguirá et éxito, a 
cambio de su hijo. 

A man is playing the trumpet with his son beside him Anoiner man appears 
and otters him a trumpet, Abose special powers w«tl brmg him success, »i 
exchange tor his son 

Un homme ¡oue de la trompette. son Sis est avec b> Un deooéme homme 
apparaít qo lo propose une trompette dont les pouvors magiques tu» ga- 
rantiraíent le succés en échange de son fils 



EL HOMBRE DE LA GORRA AMARILLA 

THE MAN WITH THE YELLOW CAP • L HOMME A 
LA CASQUETTE JAUNE 

Productora: STYLO FILMS. S L 
Gran Via. 49. 3“deha 28013 Madrid 
Tel 559 2311 Fax 559 02 47 
Director: CESAR LAZARO VELASCO 
Fotografía: ANTONIO CALVACHE 
Montaje: PABLO BLANCO 
Intérpretes: JOAQUIN GOMEZ. RAFA 1ZUZQUIZA, 

JESUS ESTEBAN 

Blanco y negro y Agtacolor: Panorámica 1:1.66 
Duración: 9 m 

Un cazador furtivo mata accidentalmente a un pastor, lo que es visto por 
el hombre de la gorra amarilla Ese dia un joven motorista llega al pue¬ 
blo. La venganza y el deseo |uzgan el error. 

A poacher acodentaíy Mis a shepherd The inodent is seen by the man 
wth the yeHow cap That day a young motonst amves m town Vengeanoe 
and desire |udge the místate 

Un braconmer tue un berger par acoden! Un homme a la casquette ¡auné 
vort ¡a scéne Ceméme/our, un ¡cune motará arme au viUage Lavengean- 
ceetle dés ir seront les ¡uges de l'erreur 
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EL INFORTUNIO 

THE MISFORTUNE • L'INFORTUNE 

Productora: ■DIAFRAGMA»-CARLOS BALAGUE MAZON 
Paseo de Gracia, 54, 4 ° A 08007 Barcelona 
TelS 21511 88 y 215 1087 Fax 215 73 63 
Director: FERRAN RIAIP BORAU 

Fotografía: JOSEP GUSl POOUET, LLUIS FERNANDEZ NUÑEZ 
Montaje: EMILIO ORT1Z CAPARROS 
Intérpretes: JAUME MALLOFRE BOADAl FRANCESC ALBIOLI 
NAVARRO, CRISTINA MASIA 
Agfacolor: Panorámica 1:1.66 
Duración: 11 m 

Un noble caballero de la Edad Media, harto ya de vivir, decide suicidar¬ 
se, pero según dice él: -El único suicidio honorable para un caballero es 
el combate». 

A kraght m the Middle Ages is hred ol Iwíng and decides lo commit suode, 
bul as he says -The only honorable suode for a kraght ts in combat¬ 
an noble chevaher du Moyen-Age, Ialigué de wvre, déode de se suicider. 
mais d'aprés ses dees, •Lunque suicide honorable pour un chevaher. c esl 
le comba! • 


EL JUICIO FINAL 

JUDGEMENT DAY • LE JUGEMENT DERNIER 

Productora: LEGENDLAND FILMS 
General Ricardos, 135 28019 Madrid Tel 471 28 09 
Director: GUSTAVO A FUERTES 
Fotografía: ANGEL VILLARIAS 
Montaje: GUSTAVO A FUERTES 
Intérpretes: ANGEL RELLO, ANDREA GUARDIOLA, 

MANUEL PEREIRO 
Eastmancolor: Panorámica 1 1 85 
Duración: 23 m 

Una guerra sr sentido provoca la destrucción del planeta Tierra. Un pi¬ 
loto, único superviviente, es juzgado por DIOS. LA MUERTE y EL TIEM¬ 
PO en lo que será su «Juicio Anal». 

A senseiess war causes the destmction ol the plañe! Earth A p*rt, the only 
survwor. is judged by GOD. DEATH and TIME n vihat wrt be his «Judge- 
ment Day- 

Une guerre saris moM entraine la destruction de la Tere L'unque survr- 
vant. un pilote, es! iugé par DIEU. LA MOfíT ef LE TEMPS au cours de ce 
qm consbtue son -Jugemem Demter - 
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EL PERRO QUE NUNCA EXISTIO 
THE DOG WHICH NEVER WAS • LE CHIEN QUI 
N'A JAMAIS EXISTE 

Productora: VULCANO P. C 

San Mateo. 16 28004 Madrid Tel 4102045. Fax 31981 17 
Directora: ALINA DLUGOBORSKA 
Fotografía: MIGUEL UTTIN 
Montaje: MARISA HERNANDEZ 
Intérprete: AUNA DLUGOBORSKA 
Agfacolor: Pantalla 1 1,33. 

Duración: 5 m 

•Flash back» sobre la infancia de una célebre pianista, que recuerda 
cuando aprendía a tocar el piano 

A flashback to me cNdhood of a famcus piamst «vho remembers when she 
was leaming to piay the peno 

Flash back sur lave dun célebre pensle qui se souvient de lépoque oú 
ti apprenait á puer du piano 


EL SUEÑO DE UNA NOCHE 

ONE NIGHTS DREAM • LE REVE D UNE NUIT 

Productora: VULCANO P C 

San Mateo, 16 28004 Madrid Tel 4102045 Fax 31981 17. 
Directora: TAT1ANA HERNANDEZ 
Fotografía: RAFAEL RODRIGUEZ 
Montaje: MARISA HERNANDEZ 
Intérpretes: ROCIO MENDOZA. SONIA BAUTISTA 
Agfacolor: Panlalla 1 1.33. 

Duración: 4 m 

En varios pasos de tiempo se ve un bebé, una mña y una joven a la que 
su madre obliga a tocar la flauta Cuando la joven se hace mayor, siente 
aversión hacia la música 

In vanous passages of tone, we see a baby. a chW and a young girl whose 
mother (orces her to play fhe flute When the g*l grows up she leels an aver- 
swn for music 

A travers ófíérentes épocjues de sa vte, on von successivement un bebé, 
une huelle, une adolescente que sa mée obhge á apprendre á /ouer de la 
fíúte Une fots adune, cene pune h«e éprouve une profonde averston pote 
tamusique 
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EL TENOR Y O 

THE TENOR AND O • LE TENOR ET O 

Productora: VULCANO P C 

San Mateo. 16 28004 Madrid Te) 410 2045 Fax 319 81 17. 
Director: JUAN VICENTE RODRIGUEZ 
Fotografía: RAFAEL RODRIGUEZ 
Montaje: MARISA HERNANDEZ 
Intérprete: IRENE ANTELO 
Agfacolor. Panlalla 1:1,33. 

Duración: 6 m. 

Un aspirante a cantante de ópera se mete entre bastidores para conse¬ 
guir que un tenor famoso oiga una cinta con su voz. 

An aspinng opera stnger sneaks in backstage so ihat a tamous tenor may 
hear a tape ot hrs vence 

Un homme désma de devenir chanten d'opéra penétre dans les coufe- 
ses pour taire écouter á un célebre tenor une cassette qu'rf a enregtstré 
avecsavocL 



EN UN JARDIN IMAGINADO 

IN AN IMAGINED GARDEN • DANS UN JARDIN 

IMAGINAIRE 

Productora: JOSE ANTONIO SISTIAGA MOSSO 

Easo, 53. 4 a izqda 20006 San Sebastián Tel. 45 65 93 
Película pintada sobre 167 tricéfalos por el pintor JOSE 
ANTONIO SISTIAGA. 

Color: Pantalla 1 1,33. 

Duración: 14 m 

Visión poética de la naturaleza imaginada, que sugiere un mundo natu¬ 
ral, su evolución y estructura dinámica en perpetua mutación. 

A poetcal visión ot vnagtned nature wriicri suggests a natural wortd, <$ evo- 
lubon and dynamic structure n perpetual mutabon 

Une visión poétique d'une nature tmagmatre. qm suggém un monde natu- 
reí. son évokjtion et sa structure dynamque perpétuelement en mutation 


ENCANTADA DE SERVIRLE 

A PLEASURE TO SERVE YOU • A VOTRE SERVICE 

Productora: PEDRO MANUEL INFANZON ALVAREZ 
Mon, 11.3.* D. 33210 Gtjón (Asturias) Tei 515 08 79 
Director: PEDRO INFANZON 
Fotografía: JUAN MARTIN SABELL 
Móntale: MARIANO TOURNE 
Intérprete: GABRIEL LATORRE 
Eastmancolor: Panorámica 1 1.66 
Duración: 8 m 

Un basurero entra en un bar a tomarse un café y una copa. Saca tabaco 
en una máquina que después de decirle -Muchas gracias, encantada de 
servirte» intenta convencerle de que es una persona allí encerrada. Por 
la noche va a rescatada y su sorpresa será muy grande... 

A garbage collector goes mto a bar for a codee and a dmk He gets oga- 
rettes from a macfwie whch. after saying -Thank you. a ptessi/e to serve 
you- tnes to convmce tvm that there is someone locked up nside At mght 
he goes to rescue the person and he's in for a very big surprise 

Un éboueur entre dans un bar pour prendre un calé et un vene II achéte 
cAi tabac dans un distnbuteur automabque La machme. aprés tu avotr dé 
•Mera beaucoup A votre Service-, tente dele convamcre qu'eée est en réa- 
hté une persoone entermée dans la machine Alanué tombée. é reforme 
la déévrer; la surpnse sera de ta¡He 
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FIESTAS DE VERANO EN MALAGA- 
LA FERIA DEL SUR DE EUROPA 
SUMMER FIESTAS IN MALAGA-THE FAIR OF 
SOUTHERN EUROPE • FETES ESTIVALES A 
MALAGA-LA FERIA DU SUD DE L'EUROPE 

Productora: CARLOS TAJLLEFER DE HAYA. 

Romero Robledo, 21 28008 Madrid Tel 54910 46 
Director: CARLOS TAJLLEFER 
Fotografía: FEDERICO RIBES 
Montaje: LUIS MANUEL DEL VALLE 
Locución: MERCEDES SAMPIETRO 
Eastmancolor: Pantalla 1 1.33 
Duración: 30 m 

En agosto, las fiestas de verano transforman la ciudad de Málaga 

In August, the summer fiestas translorm the City ot Malaga 
Au mas d’aoút. les léles estivales transformen! laviüede Malaga 


FILM FILM 

FILM FILM • FILM FILM 

Productora: RAUL CONTEL FERRERES 

Riera de Tena, 11, ático 2.* 08014 Barcelona Tel 265 87 88 
Director RAUL CONTEL 
Fotografía: RAUL CONTEL 
Montaje: RAUL CONTEL 

Intérpretes: J M. DOMENECH, ALFRED ALBEROLA. 

J. M ORFILA. PERE TORRAS, JOANNA DOMINGO. 

RAUL CONTEL 

Eastmancolor: Pantalla 1 1.33 

Duración: 11 m 

lAh, si la vida fuese una pelicula...! iNos escnbtriamos el guión! 

Oh, rt Me were a film ' We would wriie the scnpt' 

Ah.silavie eta/t un liím / Nous en éoinons le scénanot 
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GABRIEL MIRO, POETA DE LA LUZ 
GABRIEL MIRO, POET OF LIGHT • GABRIEL 
MIRO, POETE DE LA LUMIERE 

Productora: DIPUTACION DE ALICANTE-DEPARTAMENTO 
DE IMAGEN. 

Avda de la Estación. 6. 03005 Alicante 
Tel. 512 13 00. Telefax 12 4<j 15. 

Directores: DOMINGO RODES. JAVIER BLASCO 
Fotografía: JAVIER BLASCO 
Montaje: DOMINGO RODES 
Agfacolor Normal 1 1.33 
Duración: 30 m 

Recorrido por los patsaies mediterráneos donde vmó y escnbtó el escri¬ 
tor Gabriel Miró 

A (Oumey Ihrough tfie Mediten anean countryside where the wnler Gabriel Mi¬ 
ro lived and vrortted 

Un parcours é travers les paysages médterranéens oú vécul el éonwf 
l'échvam Gabriel Miró 



GÜI-GÜI 

GÜI-GÜI • GOUI-GOUI 

Productora: ASKE FILMS 

Avda. de Canarias, 42. 35016 Las Palmas de Gran Canaria. 

Tel 31 5369 Fax33 25 74 
Directora: MARIA TERESA BELTRAN JAEN 
Fotografía: ELADIO SAAVEDRA 
Montaje: MAYTE BELTRAN 
Eastmancolon Pantalla 1 1.33. 

Duración: 11 m. 

El movimiento ecologista ha motivado que la comarca de Güi-Gii sea re¬ 
cuperada para el uso láctico y didáctico. Y se cuide la vegetación natu¬ 
ral. la geomorfoiogía y su interés arqueológico. 

The ecotogcal movement has been the cause ol the area ol Gúi-Gu betng 
redaxned for recrea tonal and educational use Care rs taken of the natural 
vegetabon, the geomorphotogy and its archeological interest 

Le mouvement écologiste a obtenu que la région de Gow-Gow son utísee 
ádesfns kidiques el didactiques el qu on prenne son de sa Dore nature- 
He. de sa géomorphologm el desoí intérét arcbéologique 



¿HAS PREPARADO EL CAFE, CARINO? 

HA VE YOU MADE THE COFFEE, DARLING? • 
AS-TU PREPARE LE CAFE, CHERI? 

Productora: FLOC cinemaArkJeo. S A 
Severo Ochoa, 80 08224 Terrassa (Barcelona) Tel 780 29 42 
Director AGUSTI COROMINAS 
Fotografía: EMILI LLORACH 
Montaje: EMILI PLANAS 
Intérpretes: MONTSE GUALLAR, JORDI REDIU. 

CLARA DEL RUSTE 

Eastmancolor y Kodakcolor: Panorámica 1 1.66 
Duración: 13 m. 

Ella es una ejecutiva agresiva, él cuida de la casa y los ruóos, hasta que 
un día deode independizarse Pero le será difkal en un mundo domi¬ 
nado por las mujeres. 

She is an aggressrve executrve. he looks atter the house and the chédren, 
until one day he decides to become independen! But it wd be diflicát for 
him, in a wortd domlnated by women 

Eteesiune ¡eune cadre dynamque li s occupe de la masón el desen- 
lants, ¡usqu'au puroú ti decide détre mdépenóant Mas. ce ne sera pas 
une ráche asée dans un monde dominé par les lemmes 


HAVANA CLUB 

HAVAN A CLUB • HAVANA CLUB 

Productora: CARLOS SERRANO SANTOS 
Algortako Etorbidea, 35.1.' deha 48990 Getxo (Vizcaya). 

Tel 469 88 58 Fax 424 53 24 
Director CARLOS SERRANO SANTOS 
Fotografía: CARLOS SERRANO SANTOS 
Montaje: TXEMI SANCHEZ 

Intérpretes: ADOLFO FERNANDEZ. AURORA BELTRAN 
RAMON BAREA. ALEX ANGULO. MARIVI BILBAO 
Kodakcolor: Pantalla 1:1.33 

Duración: 30 m. 

La noche, los bares que abren antes de amanecer y una furtiva historia 
de amor, breve como una botella de ron. 

Nighttime, bars wtuch open before dawn. and a secret leve stery. as short 
lived as a bottte of rum. 


La mié, les bars qo ouvrent avant qu'H fasse ¡oor el une furlrve Instare 
d'amour. qo dure ce que dure une boutetHe de rtium 
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HIJOS DE FASCINACION 
CHILDREN OF FASCINATION • LES ENFANTS 
DE LA FASCINATION 

Productora: VULCANO P. C 

San Mateo. 16 28004 Madnd Teí 410 20 45 Fax 319 81 17 
Director: CESAR CASTILLO 
Fotografía: JESUS TABOADA 
Móntale: MARISA HERNANDEZ 
Intérprete: CESAR CASTILLO 
Agfacolon Pantalla 1 1.33 
Duración: 6 m 

Un cantante de un grupo musical está depnmido porque no tiene éxito. 
Sueña con las actuaciones de cuando era lamoso y siente una gran 
frustración. 

A singer r a roiste group is depressed because he en't successful He 
dreams o¡ the performances he gave when he was famous and leets very 
trustrated. 

Le chanteur d'w groupe est depone parce qu'H n a aucun soeces II réve 
aux conceds qu f tats&t do temps a) rf étan célébre el tí éproure une pro- 
Ionde hustrabon 



LA CASA DE NOE 

NOAH’S HOUSE • LA MAISON DE NOE 

Productora: LASZLO FILMS PRODUCCIONES 
CINEMATOGRAFICAS. S. A. 

Carretera El Ptantto-Mafadahonda, Km. 1,100 
28220 Majadahonda (Madnd). Tels 638 30 11, 638 32 99 
y 639 36 57 Télex 43973 FIPR E. Fax 638 12 12 
Director: JUAN FERNANDEZ LASO 
Fotografía: LEOPOLDO VILLASEÑOR 
Móntale: JOSE SALCEDO 
Intérprete: MIGUEL NARROS 
Eastmancolor: D anorámica 1 t 66 
Duración: 20 m 

En un día turbio que amenaza tormenta un hombre almacena en su ca¬ 
sa objetos de todos los tipos y tamaños. Se encierra, aislándose del mun¬ 
do extenor, y establece con ellos una extraña relación. 

On a doody day when a storm is threatening. a man stores objecls o! all 
kinds and sizeshi$ house He doses himself away. sotetmg hmseif (rom 
the outside world, and forms a strange relationship wtlh Ihem 

Un pur Irouble oú lorage menace d ecíala, un homme emrnagasme chez 
Ají des ob/et$ de toriles sones el de toutes ckmensóns II s'enferme chez 
luí. se coupant du monde exténeur. el étabbt avec ces obfets d étranges 
retabons 


LA DAMA DEL BOSQUE 

THE LADY OF THE FOREST • LA DAME DES BOIS 

Productora: ALTAIR PRODUCCIONES FILMOGRAFICAS. S A 
Juan de Austria, 28. 28010 Madrid 
Tefe 446 41 37 y 446 98 27 
Director: LUCIANO BERRIATUA 
Fotografía: ANGEL LUIS FERNANDEZ 
Móntale: LUCIANO BERRIATUA 
Intérpretes: JOSE LUIS AGUIRRE. FRANCISCO ALGORA. 
CECILIA ROTH 

Eastmancolor: Panorámica 1:1,66 

Duración: 23 m 

Narra las alucinaciones que, en el encuentro con la muerte, sufre un pro¬ 
fesor de botánica experto en la simboiogia hermética, aI ser mordido por 
una serpiente. 

The haüucmations expenenced by a botany proíessor. an expert in herme- 
tea! symbotogy. in hts encounter with death when he is txtten by a snake 

Les haHuonations d un protesseur oe botanque, expetl en symbologie her- 
méhoue, ators que la mor! est proche. aprés qu'i ail été mordu par un 
serperH 
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LA DONCELLA VIRTUOSA 
O EL MARTIRIO DE SAN PEDRO 

THE VIRTUOUS MAID OR ST. PETER'S 
MARTYRDOM • LA FEMME DE CHAMBRE 
VERTUEUSE OU LE MARTYRE DE SAINT PIERRE 

Productora: METROPOLIS, PRODUCCIONES AUDIOVISUALES. 
SOCIEDAD ANONIMA 

Flor Afta, 6.3.” exL izqda. 28004 Madhd Tel 532 16 91 
Director: VICENTE PEREZ HERRERO 
Fotografía: FEDERICO RIBES, VICENTE PEREZ 
Montaje: LUIS MANUEL DEL VALLE. 

Intérpretes: PAULINA CALVEZ. FLORO TOMAS 
Eastmancolor 5247. Truca. Animación fotográfica: Pantalla 
1:1.33. 

Duración: 8 m 

Cada mañana la doncella recoge la habitación del señor; cada mañana 
el señor la observa por el ojo de la cerradura: cada mañana se constru¬ 
ye una historia de sumisión y poder. 

Each momng, the maid lidies her master's bedroom. each moming the 
master watches her through the keyhole each moming a slory of submts- 
sion and power «s buril up 

Tous les matms la lemme de chambre tange la chamóte de Ma&eur El 
lous les matns, Kkmsieur ta regatde á travets le trou de la serrure Tous les 
matns, se construí ansí me htslore de soumssion el de pa/nott 



LA EDUCACION DEL VERTIGO 

THE VERTIGO EQUATION • L'EQUATION DU 
VERTIGE 

Productora: JULIAN ALVAREZ GARCIA. 

Tamarit, 167, 2 °, 2*08015 Barcelona. Tel 4232737 
Director: JULIAN ALVAREZ GARCIA 
Fotografía: XAVIER GIL 
Montaje: JULIAN ALVAREZ 
Intérpretes: MANUEL ULLO. MONICA PONT 
Agfacolor: Panorámica 1:1,66 
Duración: 12 m 30 seg 

Altura + sexo + dinero = vértigo. Profesor universitario expone a sus alum¬ 
nos la ecuación del vértigo, con la que alcanzarán el ansiado éxito. 

Height + sex + money-vértigo. A unrversity prolessor explams the vértigo 
equation to h«s students, an oquaíwn with which they w* achieve the suc- 
cess they desíre 

Altitudes sexe+argent= verfge Un prolesseur durxversité expose á ses 
éléves Téqualion du vetbge. qu leur permettra d'atlemdre le soeces tant 
désiré 
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LA HUBARA CANARIA 

THE CANARIES HOUBARA BUSTARD • LA 

HUBARA DES CANARIES 

Productora: ASKE FILMS. 

Avda de Canarias, 42. 35016 Las Palmas de Gran Canana 
Tel 31 53 69 Fax 33 25 74 
Director: RAMON SALDIAS 
Fotografía: RAMON SALDIAS 
Montaje: MAYTE BEITRAN 
Eastmancolor: Pantalla 1 1.33 
Duración: 16 m 30seg. 

La hubara es un ave en extinción que se protege en la isla de Fuerte- 
ventura Las crias que se capturan son cuidadas en la estación biológi¬ 
ca de La Oliva para su postenor suelta al campo. 

The hcwbara bustard is a bwd n danger ot extmction wtxch is protected on 
Ihe island ol Fuerteventura The young which are capturad are cared lor in 
a bwiogical station n la Ova and are later set tree n open country 

La hubara esl un otseau en wxe d'exttncbon Cet oiseau a te statut d espe¬ 
cé prolégée sur Hiede Fuerteventura Lespetits que l'onattrape sonf so- 
gnés á la station b/dogique de la Otva avant d'étre retáches dans la natuw 



LA LEYENDA DE MELOSETA 
THE LEGEND OF MELOSETA • LA LEGENDE 
DE MELOSETA 

Productora: METROPOLIS. PRODUCCIONES AUDIOVISUALES. 
SOCIEDAD ANONIMA 

Flor Alta. 6,3* ext izqda 28004 Madrid Tel. 532 16 91 
Directores: VICENTE PEREZ HERRERO. 

VICENTE LLOBELL BISBAL 
Dibujante: VICENTE LLOBELL BISBAL 
Montaje: LUIS MANUEL DEL VALLE 
Dibujos animados. 

Eastmancolor 5247. Truca. Animación: Pantalla 1 1,33. 
Duración: 9 m 

Un |ugiar cuenta, al modo de romance de ciegos, la historia de amor en¬ 
tre el conde y la bella Meloseta 

A mrnstre! recounts, n Ihe style ol Ihe ballads sung by blind men, Ihe love 
story between the count and Ihe beauWul Meloseta 

Un troubadour rácente su le mode des romances d aveugles une htsiore 
damour entre un comie et la befie Meloseta 
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LA MAGLANA 

THE MAGLANA • MAGLANA 

Productora: MARC RECHA BATALLE 

Rocafcxt, 159. i : A 08015 Barcelona Te). 22692 89 
Director: MARC RECHA BATALLE 
Fotografía: MIGUEL LLORENS 
Montaje: JOAQUIN OJEDA 
Intérprete: GERMAN LAZARO 
Agfa Gevapan: Dyalyscope 
Duración: 7 m 30 seg. 

Fez, 1411 (1990). Panda deja a su chico y éste siempre piensa en ella. 
Para olvidar su imagen compra una araña y la suelta en su habituación. 
Ya no pensa en Fanda. Sólo espera la picadura mortal. 

Fez, 1411 (1990) Fanda leaves her boyfnend He i$ ahvays thmiung aboui 
her. To forget atxxil her, he buys a spider and lets il loose ¡n his room Now 
he óoesn't thxik atxxit Fand He iusl waits lor Ihe deatíly bde 

Fez, 1411(1990) Fanda quine son pe» arm Cdu-anepeutces$erdepen- 
setáeüe Pour oubber son image. 4 s 'achéte une aratgnée el la láche dans 
sa chambre If ne pense plus ¿ Fanda ® alienó la pqúre modeSe 



LA MEMORIA SE COME 
CON CUCHARA 

MEMORY IS EATEN WITH A SPOON • LA 
MEMOIRE SE MANGE A LA CUILLERE 

Productora: VULCANO P C. 

San Mateo, 16 28804 Madrid Tel 410 20 45. Fax 319 81 17 
Director: ANTONIO GARZON 
Fotografía: VICTOR MARTI 
Montaje: MARISA HERNANDEZ 
Agfacolor: Pantalla 1 1.33 
Duración: 7 m 

Dos jóvenes viven en un apartamento. Un vecino llama a la puerta para 
pedir una herramienta prestada y resulta ser Ludwig van Beethoven. 

Two youig men live « an apartment A neighbor calis al the door to borro* 
en implement and It tums out lo be Ludwig van Beethoven. 

Deux ieunes w veni dans un appartement Un vasm sonríe á la pode pour 
emprunter un ouM Ce va sm n’esl autre que Ludrng van Beethnen 


LA MASONERIA ESPAÑOLA, 1728-1939 
SPANISH MASONRY, 1728-1939 • LA 
FRANC-MAQONNERIE ESPAGNOLE, 1728-1939 

Productora: DIPUTACION DE ALICANTE-DEPARTAMENTO 
DE IMAGEN 

Avda. de la Estación. 6. 03005 Aficante Tel. 51213 00. Telefax 
12 40 15. 

Directores: JAVIER BLASCO, DOMINGO RODES 
Fotografía: JAVIER BLASCO 
Montaje: JAVIER BLASCO 
Agfacolor: Normal 1 1,33 

Duración: 20 m 

Orígenes y desarrollo de la masonería en España hasta el fina) de la 
guerra civil. 

Ongire and development ol Masonry m Spain, up to the end of Ihe Ovil War 

Origines et dévetoppement de la tranc-magonnehe en Espagne, ¡usguau 
óéóu! de la guerre cunle espagnole 
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LA MUJER VISIBLE 

THE VISIBLE WOMAN • LA FEMME VISIBLE 

Productora: VULCANO P C 

San Mateo. 16 28004 Madrid. Tel 41020 45 Fax 319 81 17 
Director: DOMINGO GONZALEZ 
Fotografía: PEDRO MARTINEZ 
Montaje: MARISA HERNANDEZ 
Intérprete: CARMEN SANCHEZ 
Agfacolor: Pantalla 1:1,33 
Duración: 6 m 

Una cantante de rock de un grupo musical tiene problemas al rodar un 
video c#p, El productor del disco, para darle una mayor publicidad a su 
música, decide matarla. 

A girt rock smger m a group has prottems filmng a vitíec dlp To get more 
publicity tor her muse. Ihe record producer decides to kill her 

Le foumage d'un udáo-ctp est source de prctíétres pour la chanteuse d'un 
groupe rock En effet, pour lase plus de pubhoté á sa musique, le produc- 
leur du disque déode de tatué/ 



LA NOCHE DE LAS ESCAFANDRAS 

THE NIGHT OF THE DIVING SUITS • LA NUIT DES 
SCAPHANDRES 

Productora: VULCANO P C 

San Mateo. 16 28004 Madrid Te! 4102045 Fax 319 81 17. 
Directora: CARMEN AZNAR 
Fotografía: DAVID CAMARILLO 
Montaje: MARISA HERNANDEZ 

Intérprete: MARIA SANZ 
Agfacolor: Pantalla 1 1.33 

Duración: 5 m. 

Un asesino va matando a mujeres y músicos y deja una cassette con mú¬ 
sica de Bach. La protagonista, músico violonchelista, es la próxima vic¬ 
tima. pero consigue deshacerse de su agresor 

A murderer ís killmg women and musoans and leavmg behind a cassette 
iwth muse by Bach The heroine. a cellist. is the next vctim bul she mana- 
ges to escape from her attacker 

Un assassn tue temmes el musiaens el lasse clemére to une cassette de 
Bach Le personnage pnoopal de cene h/slose. une wdoncetkste, est sa 
prochame victsne, mais ene arnera á se dátase de sen agresseur 
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LA OPORTUNIDAD 

THE OPPORTUNITY • LA CHANCE DE SA VIE 

Productora: VULCANO P C 

San Mateo, 16 28004 Madrid Tet 4102045 Fax 31981 17, 
Directora: AIDA BERLIAVSKY 
Fotografía: FIDEL IRIBARNEGARAY 
Montaje: MARISA HERNANDEZ 
Intérpretes: JOSE VIZUETE. MARIA ROSA RODRIGUEZ 
Agfacolor: Panlalla 1 1,33 
Duración: 5 m 

Un camarero de un pub sueña con llegar un día a ser lamoso como can¬ 
tante. Está motesto con su ex novia porque va con otro que es promotor 
musical y le da una oportunidad. 

A water in a pub dreams of beng a lamous singer some day He is an- 
noyed wilh hts ex-girtfnend because she goes off with another man who is 
a music promoler and gwes fwn a chanoe 

Un pune qui fravaitfe carme garqon dans un pub réve de deverrr un ¡our 
un chanteur célebre K en veut á sa peWe ame parce Qu ede son avec un 
sufre darme qu est producteo el qu'eVe h dome ansa la chance de sa 
we 

LA RIBERA SAGRADA 

THE SACRED BANK • LE RIVAGE SACRE 

Productora: IMAGEN UNO COMUNICACION. S L 
Avda del Brasil, 4, 2" 28020 Madrid Tel 556 20 43 
Director JOSE A RAMOS TERRADOS 
Fotografía: ANTONIO PEREZ OLEA 
Montaje: JOSE ANTONIO RAMOS. 

Locutor: JOSE MARIA DEL RIO 
Eastmancolor Pantalla 1 1,33 
Duración: 15 m 

Desde el monasterio de San Esteban, por el rio Sil. se sigue la -Ribera 
Sacrata», que siempre ba atraído a los buscadores de energía espiritual. 
8 viaje por la espmtualidad gallega lleva hasta la catedral de Santiago 
Aunque el alma busca de nuevo el rio. la -Ribera-... 

From the monasiery ol San Esteban, along me Sil nver. we loltow the -Sa¬ 
etee! bank-, wtvch has always adracted the seekers of spintual energy The 
fCumey through Galician spintuality leads lo the cathedral of Santiago Al- 
though the soul searches lor the nver again, the -Bank- 

A partir du monaslére de San Esteban, te tong de fe nwére S4, nous sw- 
tws fe -Ribera Sacrata -, te nvage sacré. qu a. de tous temps. atine les 
chercbeurs dénogre spmtueHe Ce voyage á travos la spirrtuaMé en Cau¬ 
ce nous amére ¡usqu’á la calhedíale de Samt-Jacojes-de-Composlette 
Bien que l'áme choche á nouveau la nvtére. la • Ribera • 



LA SUERTE CAMBIA (A SORTE 
CAMBIA) 

LUCK CHANGES • LA CHANCE TOURNE 

Productora: VICl PRODUCCIONS. S. L 
Canteira de Eins. 34, barxo 15009 La Coruña 
Tel 29 61 00 Fax 10 26 20 
Director: HECTOR CARRE 
Fotografía: JOSE LUIS GOMEZ. 

Montaje: NACHO RUIZ CAPILLAS 
Intérpretes: MERCE PONS, CAMILO RODRIGUEZ, 

MANOLO LOURENZO. MANUEL -MANQUIÑA- 
Kodakcolor: Panorámica 1:1,85 
Duración: 18 m. 

La vida siempre había sido esquiva con Emíbo. De una forma u otra, sus 
vivencias se torcían y sus iniciativas se contaban por fracasos. Ahora 
Emilio había tomado una decisión... 

Lile has always been hard on Emilio tn one way or another. hs expenen- 
ces were always twisted and his ventures always taded Now. Envío has la- 
ken a decisión 

Lama tou/ours éfé revéche avec EmUo Dune facón ou dune autre, sa 
m élail toupurs tordue el ses irxfiaf/ves échowern toupurs Auiourdhu 
Emilio a entm pns une déásion 
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LA ULTIMA RESPUESTA 

THE LASTANSWER • LA DERNIERE REPONSE 

Productora: MIGUEL ALFONSO OUD SUERO 
Pureza. 59. 41010 Sevilla Tel 434 27 39 
Director: MIGUEL OUD 
Fotografía: JOSE LUIS LOPEZ UÑARES 
Montaje: CARMEN FRIAS 
Intérpretes: MARISA PAREDES. JUAN S BOLLAIN 
Eastmancolor: Panorámica 1 1.66 
Duración: 12 m 30 seg 

Barcelona. 1909. El ejército reprime violentamente las manifestaciones 
de los obreros. Un matrimonio malvive y su convivencia, dañada por la 
angustia de esos días, se transforma en una historia de desamor. 

Barcelona. 1909 The army viotentty represses the workers' demonstra!icns 
A coopte live in poverty and the» coexistance. demaged by the anguish ol 
those days. is translormed into a stcry ol dislike 

Barcelona 1909 L'armée exerce une violente répresooo centre les man- 
lestations ouvnéres Un ménage vr vote L angcxsse prcwquée par la sitúa- 
hon nut á leur vie en commun el lait que leur amour devienne de la troideur 


LA VIDA ES COMO UNA CANCION 
UFE IS UKE A SONG • LA VIE EST UNE 
CHANSON 

Productora: VULCANO P C 

San Mateo. 16 28004 Madrid Tel 410 20 45 Fax 31981 17. 
Director: RAFAEL ALVAREZ 
Fotografía: PILAR GARCIA 
Montaje: MARISA HERNANDEZ 
Intérpretes: LUIS MARIANO GALLEGO. SONIA BAUTISTA 
Agfacolor: Pantalla 1 1.33 
Duración: 5 m 

Un cantante llamado David espera en el aeropuerto coger un avión para 
ir a Londres. Su compañera. Bárbara, planea asesinarte y se sirve de un 
matón profesional 

A singer cailed David watts al the airport to take a plañe to London Hs com- 
pamon Barbara, ts planning to Mi him and uses a professional killer 

A l aéropon, un chanteur appefé David attend son avión pon Londres Sa 
compagne. Bárbara, emtsage de lassassmer avec larde tfun tuour pro- 
tessionnel 
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LA VIUDA NEGRA 

THE BLACK WIDOW • LA VEUVE NOIRE 

Productora: PRODUCCIONES NICTALOPES. S L 
Don Ramón de la Cruz, 115. 2 ° izqda 28006 Madrid 
Te! 402 64 90 

Director: JESUS R DELGADO 
Fotografía: TEO DELGADO 
Montaje: PABLO BLANCO 

Intérpretes: MARGARITA SANCHEZ. CHEMA ADEVA. 
Eastmancolor: Panorámica 1:1,66. 

Duración: 15 m ,50 seg 

Aunque de vacaciones, los españoles volvieron a las Améñcas conven¬ 
cidos de que, además de la lengua, allí se conservaba la esenoa de B- 
dorado. Pero los viejos peligros seguían al acecho 

Even it Cs just on holidays, Sparrards go back lo America, convroed Ihal. 
as we» as the language. there stf exists ihere trie essence ol El Dorado 
But trie oíd dangers still lurte 

Bien que cette tas-a ce sal pon y passer les vacances, les Espagnols 
sont retoumés en Amérique et ils continúen! á erare que, ootre la langue 
conmine, tes Amengües consonen! encore I essence de l'Eldorado Mats. 
les vteux dangers sont encore te ef tes menacent 



LA ZORRA Y LA CIGÜEÑA 

THE FOX AND THE STORK • LA RENARDE ET LA 

CIGOGNE 

Productora: VULCANO P C 

San Mateo. 16 28004 Madnd Tel 4102045. Fax 319 81 17 
Director: JUAN PABLO FERRERO 
Fotografía: VICTOR MARTI 
Montaje: MARISA HERNANDEZ 
Agfacolor: Pantalla 1 1.33 
Duración: 6 m. 

Un célebre músico se ha quedado ciego en un acódente. Su mujer re¬ 
curre a ligarse a un músico al que lleva a su casa y le envenena para 
poder trasplantar los ojos a su marido. 

A famous musioan has been left blind after an acodent Hs wte picks up 
a musioan whom she takes home wth her and then porsons, so that tus 
eyes can be transplanted to her husband 

Un muscien cétebre a perón la me daos un acoden! Sa temme en vtent 
ádraguer un autre musioen qu elle amóne chez elle et queHe empoisorme 
atm de grefíer ses yeux á son man 
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LO QUE DURA, DURA 

WHAT LASTS, LASTS • CE OUI DURE DURE 

Productora: ROCABRUNO, S A 
Glorieta López de Hoyos. 5, 5." izqda. 28002 Madrid, 

Tel ,411 32 49 Fax 262 81 66 
Director OSCAR GONZALEZ, PAULINO CUE 
Fotografía: AZUCENA RODRIGUEZ POMEDA 
Móntale: LUIS VILLAR 

Eastmancolor y Kodakcoior: Panorámica 1 1,66 
Duración: 7 m 45 seg 

Una pareja está haciendo el amor en un cocí». El freno de mano se suel¬ 
ta, el coche comienza a andar, recorre varios metros y se estrella contra 
un muro sin que los ocupantes se percaten de nada. 

A couple are making love r car Trie hand brake comes loose. trie car be- 
gms to move. travels a lew yards and crashes inlo a wall without trie occu- 
pants being aware of anythíng 

Un couple est en lrain de taire l'amour dans une voture Le freno á mam la¬ 
chee! la voiture commence á rouler. parcoud pkisieurs métres el s’écrase 
contre un mur sans que ses occupants s'aperpxvenl de púa que ce son 



LOS LIMITES DEL PARAISO 

THE BOUNDARIES OF PARADISE • LES LIMITES 

DU PARADIS 

Productora: LIBRE PRODUCCIONES AUDIOVISUALES 
Y DE PUBLICIDAD. S. L. 

Avda Virgen de la Montaña. 6. 7." B. 10004 Cáceres 
Tel. 21 27 70 Fax 21 2770 
Director: RODRIGO PASTOR 
Fotografía: ANTONIO CARMENA 
Montaje: JOSE MARIA BIURRUN 
Eastmancolor Panorámica 1 1.33 
Duración: 12 m 

Una mirada lírica sobre el ased» al que está sometida la Naturaleza, am¬ 
bientada en ei Parque Natural de Monfrague. en la provincia de Cáce¬ 
res, uno de los paraísos naturales más importantes de Europa. 

A tyncal look al trie attacfcs being sutlered by Nature. set m the Monirague 
Natural Park. n the provmce of Caceres. one of trie most importan! natural 
paradises r Europe. 

Un regard pfcun de lynsme sur les atientes que sutxl la Nature, basé sur la 
sitúate» au Pare Naturel de Montragué. dans la prounce de Cáceres. un 
des paradts naturels les plus impodants d Europe 


MAGNUS SINNUS ARTABRORUM 
MAGNUS SINNUS ARTABRORUM • MAGNUS 
SINNUS ARTABRORUM 

Productora: ISMAEL GONZALEZ DIAZ 

Gaiileo. 45. 28015 Madrid Tel 549 47 1 7. Fax 549 47 17 
Director ISMAEL GONZALEZ 
Fotografía: ISMAEL GONZALEZ 
Montaje: ISMAEL GONZALEZ 
Presentador: MIGUEL CASTELO 
Kodakcoior Panorámica 1 1.66 
Duración: 20 m 

El gran seno Arlabro, con sus gentes, sus costumbres, su arte, sus mo¬ 
numentos y sus maravillosos paisajes. 

Trie greal bay ol Artabre. with rts people. customs. art. monuments and its 
wonderful countryside 

La grande anse mantime de la région des anciens Ar labres , avec son peu- 
pie ses coulumes, ses arts. ses monuments el ses merv&Heux paysages 



MELODIA PARA EL RECUERDO 
MELODYFOR MEMORIES • MELODIE POUR LES 
SOUVENIRS 

Productora: VULCANO P C 

San Mateo, 16 28004 Madrid Tel 4102045. Fax 319 81 17. 
Director JOSE TUTOR PELLICER 
Fotografía: ESTHER SOTO 
Montaje: MARISA HERNANDEZ 
Intérprete: PETRA DE TENA 
Agfacolor Pantalla 1 1.33 
Duración: 7 m 

Un hombre trabaja de locutor en la radio y dedica una canción a una mu¬ 
jer llamada Cristina Cuando su mujer la oye. cree que le está engañan¬ 
do con otra mujer. 

A man works as a radio broadeaster and dedícales a song to a woman ca¬ 
lleó Cristina. When his wife heas rt. she believes that he s cheating on her 
witri another woman 

Un homme travaife comme ammateur á la rado II dédie une chanson á 
une femme nommée Costina Lasque sa lemme entend cette dédcace, 
eée est convamcue quW la trompe avec cette autre lemme 
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METAFORAS 

METAPHORS • METAPHORES 

Productora: MANTEROLA PRODUCCIONES 
CINEMATOGRAFICAS 

Juan Duque. 30. 2 ° B. 28005 Madrid Tel 265 69 29 
Fax 323 14 39. 

Director; JUAN IGNACIO MANTEROLA JIMENEZ. 

Fotografía: MANUEL MATEOS 
Móntale: LUIS ALVAREZ 

Intérpretes: JULIO-CESAR ACERA, CRISTINA COLLADO. 

JESUS GANUZA. MARINA OROZA. SARA MATUTE 
Eastmancolon Panorámica 1:1,66 

Duración: 30 m. 

Un hombre, desde la locura. Intenta revivir los recuerdos del pasado, sin 
más referencia, sin más punto de apoyo, que el de las emociones vividas. 

From his madness, a man mes to revive the memones of the past, wvthout 
any other reierence. wrthout any other pomt ol support. than Chat of the emo¬ 
lióos he has felt 

Un homme du haut de sa lote essaye de tare remre les souvenírs du pas- 
sé. saos autre rétérence, saris autre poní d'appu, que tes émctocns vécues 


MI ULTIMA COMPAÑERA 

MY LAST PARTNER • MA DERNIERE COMPAGNE 

Productora: FERNANDO MARTIN LLORENTE 
Víctor de la Sema. 17 28016 Madñd Tel 519 74 19. 

Director: MAXIMILIANO LEMOKE GONZALEZ 
Fotografía: JAVIER CEREZO MATA 
Montaje: MAXIMILIANO LEMOKE. ANGEL LANA. 

FERNANDO MARTIN 

Intérpretes: MARCOS TIZON, MARGARITA HERVAS, 

FRANCISCO HURTADO DE MENDOZA 
Eastmancolon Panorámica 1:1,66 
Duración: 15 m. 15 seg. 

Para Jorge, el nuevo día que empieza va a estar lleno de motivaciones 
el progresivo aprecio a una mujer, ef enigmático encuentro con un hom¬ 
bre, un sueño... Todo va a acompañar a Jorge hacia su destino. 

For Jorge, the new day which « beginrvng i$ going to be fuU ol motivations 
the growtng appreoation tor a woman. the mystenous encounter with a man, 
a dream They will al accompany Jorge to his lave 

La rwuvefe ¡oumée quí commence pour Jorge sannonce píeme de moto- 
vafiions ¡ estime grandissante qu'i éprouve pour une temme. la rencontre 
éngmatique avec un homme, un réve Tout cea va accompagner Jorge 
vers son destín 


MINIATURAS 

MINIATURES • MINIATURES 

Productora: FILMS DE GATSILGUN, S. L 
Travesera de Gracia, 264, ent. 2.* 08025 Barcelona 
Tel 459 24 58 

Director: LUIS RODRIGUEZ ALLER (LUIS ALLER). 

Fotografía: GERARDO GORMEZANO 
Montaje: LUIS ALLER. 

Intérpretes: MARIA JOSE GARCIA. 

Blanco y negro-Kodak: Pantalla 1:1.33. 

Duración: 10 m. 

Historia de una cita por carta entre una chica y un chico. 

Preparativos y contratiempos para llegar al encuentro final. 

The story of a date arranged by letter betweeo a g»1 and boy 

The prepárateos made and the setbacks to gettmg to the final meeting 

Us'agtt d'un rendez-vous par lettre entre un parpen el une filie Préparatifs 
el contrefemps avam d'armer á la rencontre fmale 
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NI CONTIGO NI SIN TI 

NEITHER WITH YOU ÑOR WITHOUT YOU • NI 
AVEC TOI NI SANS TOI 

Productora: TORNASOL FILMS. S A 
Avda. del Brasil, 30. esc 2. 6 A. 28020 Madrid 
Tete 556 26 79/85 27 Fax 556 76 24 
Director GERARDO HERRERO 
Fotografía: JOSE LUIS LOPEZ-UNARES. 

Montaje: CARMEN FRIAS 

Intérpretes: FRANCISCO RABAL MARIA LUISA PONTE 
Kodakcolor: Panorámica 1 1,66 

Duración: 14 m, 

Guillermo es un viejo solitario que ve interrumpida su metódica existen¬ 
cia con la aparición de una nueva vecina. Entre ellos se desencadena 
una relación cargada de peleas, malentendidos y agresiones. 

Guillermo s an oíd bachekx who sees how h¿$ methodicai existence te m- 
terrupted by trie appearance ofanew neighbor Between them there spnngs 
up a relatonsfvp charged wim lights. misunderstandmgs and aggression 

GaBermo est un vieux sohtOre qu val son existence bien régtée mterrom- 
pue par l'atmée d one nouveüe voisme Entre ev* va débuter une retation 
píeme de disputes, de malentendus et d agressons 



NO ME PISES QUE LLEVO RUEDAS 
DON7 STEP ON ME, l’M WEARING WHEELS • NE 
ME MARCHE PAS SUR LES PIEDS, JE PORTE 
DES ROUES 

Productora: VULCANO P C. 

San Mateo, 16 28004 Madrid Tel 410 20 45 Fax 319 81 17 
Directora: MENTXU FERNANDEZ 
Fotografía: JUAN JOSE BLANCO 
Montaje: MARISA HERNANDEZ 
Intérpretes: GONZALO GONZALO, ROSARIO CABELLA 
Agfacolor: Pantalla 1:1.33. 

Duración: 6 m 

Un productor de discos tiene encerrada a una mujer compositora hasta 
que acabe una canción que necesita La mujer recurre a una estrategia 
para poder safr. 

A record producer is keepmg a composer locked up irtt she fmishes a 
song he needs The woman has a plan to escape 

Un producteur discographque garde entermée une temme composttnce 
tant cfu'eBe na\xa pas terminé la ctmson dont 4 a besan La temme aura 
recours á un stratagéme pour pouvot séchapper 
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PACIFICO INEDITO 

UNKNOWN PACIFIC • L'OCEAN PACIFIQUE 

INEDIT 

Productora: ISASI P C., S. A. 

Reina Victoria, 20 08021 Barcelona Tel. 209 33 59. 

Fax 201 08 94 

Director ANTONIO ISASI Jr 
Fotografiar JUAN GELPI 
Montaje: ANTONIO ISASI Jr. PAZ BILBAO 
Agfa XT 125/320: Panorámica 1 1.66 

Duración: 13 m 

Hace 130 años, el fotógrafo Rafael Castro participó en una expedición 
científica española por el Nuevo Mundo. Fotografió unas 1.000 placas de 
cotocfión. Ahora se ha procedido a su restauración y conservación. 

130 years ago. the photographer Rafael Castro took part in a Spamsh scien- 
tifie expedidor lo the New World He tooh some t ,000 cdodwn pnnts. Tóe¬ 
se have now been restored and preserved 

Aya I30ans.le photographe Rafael Castro participa á une expéditon soen- 
¡¡fique espagnote qui pa/courut le Nouveau Monde II lit un mifter de pla¬ 
ques de ooüodion Au/ourd’hm. ces plaques sont en ¡rao d'étre resiaurées 
etconservées 



PAISAJE INQUIETANTE-NOCTURNO 
DISTURBING LANDSCAPE-NOCTURNAL • 
PAYSAGE INQUIETANT-NOCTURNE 

Productora: JOSE ANTONIO SlSTIAGA MOSSO 
Easo. 53. 4 “ izqda. 20006 San Sebastián Tei 45 65 93 
Película pintada sobre 167 tricetalos, por et pintor JOSE 
ANTONIO SlSTIAGA 
Film dedicado al escultor MENDIBURU 
Color: Pantalla 1:1,33 
Duración: 14 m. 

Obra de imaginación plástica que sugiere un mundo dramático en per¬ 
petua mutación. El sonido, en sintonía espiritual con las imágenes, pro¬ 
fundiza en la soledad potente e indefensa de la naturaleza. 

A work el plástic vnagmaton whtíi suggests a dramatc wortd n perpetual 
mutafion The sound, m spintual harmony with the images. goes deepty into 
the pwertul and defenseless soMude of nature 

Une oeuere d 'mnaginaton plastque qu¡ suggére un monde dramatique per- 
péiueüemeni en matalón La Pande-son. en harmonie spotuelle avec les 
images. approtorxM l'idée de la sohtude pmssante el sans délense de la 
Nature 
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PEPO EL DEL OLVIDO 

THE FORGOTTEN PEPO • PEPO, CELUI QU'ON 
OUBLIE 

Productora: APRICOT, S A 

Donoso Cortés, 73,1* deha. 28015 Madrid. Te). 549 47 41 
Fax 549 44 51 
Director: DANIEL MUGICA 
Fotografía: FEDERICO RIBES PONSODA 
Montaje: GUILLERMO MALDONADO 
Intérpretes: JUAN DIEGO, EMMA SUAREZ. PILAR BARDEM. 

MARTA DUALDE, GRACIA LLEO. 

Eastmancolor y Kodakcolor: Panorámica 1 1,66 
Duración: 25 m 

La historia de un payaso que hace llorar a la gente, y su relación con un 
mundo que le aboca a la muerte. 

The story o) a clown who makes peop)e ciy, and his relatxxiship with a wortd 
which bnngs him to the point ot death 

C'est Ihistotre dun clown qui latí pleurer le pubhc etdesa relalton avec un 
monde qm le conduira á la morí 



PILI PROPPER 

PILI PROPPER • MADAME PROPRE 

Productora: METROPOLIS, PRODUCCIONES AUDIOVISUALES, 
SOCIEDAD ANONIMA 

Flor Alta, 6, 3." ext., izqda. 28004 Madrid Tel. 532 16 91. 
Directores: CANDELA PRAT, VICENTE PEREZ. 

Fotografía: CANDELA PRAT 
Montaje: LUIS MANUEL DEL VALLE 

Dibujos animados. 

Eastmancolor 5247. Truca. Animación: Pantalla 1 1,33. 
Duración: 9 m 

Pili Propper es una señora de la limpieza que cada día va al trabajo trans¬ 
portada por sus sueños 

Pili Propper s a cleanmg lady who goes to work each day transponed by 
her dreams 

Pili Propre est une temme de ménage qui se rend á son Iravail lous les 
jours en prenant un étrange moyen de transpon ses réves 
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PRESENTIMIENTO-EXTRAÑO 

PRESAGIO 

PREMONITION-A STRANGE 

FOREBODING • PRESSENTIMENT-ETRANGE 

PRESAGE 

Productora: EDICIONES BAUSAN, S A 
Torren! de les Flors, 148 08024 Barcelona 
Tels 213 12 92 y 201 94 20 
Director: XAVIER R BERNABEU 
Fotografía: DANIEL SALAS 
Montaje: MARISA AGUINAGA 
Intérpretes: SPEY MACIA, PERE EUGENI FONT, 

JOAN DALMAU, WALMIR CHAVES, ARTUR COSTA, 

Fujl-color: Panorámica 1:1,66 
Duración: 17 m 

A finales del siglo pasado, una muchacha se instala en un barrio portua¬ 
rio. sintiendo una extraña premonición Se sucederán terroríficos acon¬ 
tecimientos. 

Al the end of the last oentury, a gírl settles in the harbor area She leels a 
strange premonition, Territying events w* take place 

A la Un du siéde demter, une /auné femme s 'mslaUe clans un quarher por- 
fuare. lout éprouvant une étrange prémonhon Des événements temUanls 
se succéderonl 



PROYECTO PIAMONTE (SALVESE 
QUIEN PUEDA): «EDUARDO» 

PIAMONTE PROJECT (EVERY MAN FOR 
HIMSELF): « EDUARDO» • PROJET PIEMONT 
(SAUVE OUI PEUT): « EDUARDO» 

Productora: XALOC PRODUCCIONES CINEMATOGRAFICAS, 
SOCIEDAD ANONIMA 
Juan de Olías. 11-13. 4. a 28020 Madrid 
Tels 572 33 05/06/08 Fax 572 33 07 
Directora: DIANA DE PIETRI GONZALEZ 
Fotografía: JUAN CARLOS GOMEZ 
Montaje: MARIANO TOURNE 
Intérpretes: TITO AUGUSTO. CARLOS KANIOWSKY. 

JAVIER GONZALEZ 

Eastmancolor y Kodakcolor: Panorámica 11.66 
Duración: 14 m 

Eduardo es un niño de unos once años que intenta hacer chantaje a Gui¬ 
llermo. amante de su madre, con un video que él había grabado cuando 
ambos estaban en la cama. 

Eduardo is a boy of 11 who tnes to blackmai! Guillermo, his mother's lover, 
with a video which he took when they were in bed logether 

Eduardo est un entan! d'environ orne ans qw essaye de taire chanter Gui¬ 
llermo, laman! de sa méte, á l'aide d una cassette vtdéo qu’il a enregislrée 
akxs que le couple était au M 
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PSICOFONIA 

PSYCHOPHONY • PSYCOPHONIE 

Productora: VICENTE ANDRES ESCRIVA BURDEUS. 

Paseo de Montiuich, 70 08004 Barcelona Te). 329 94 59 
Director: BURDEUS. 

Fotografía: R IBANEZ RIBOT 
Móntale: TECNICAS CINEMATOGRAFICAS 
Intérpretes: SONIA MARTINEZ CRUZ, OSCAR MARTINEZ 
MARTIN. MARIO RIPOLL SANZ, XAVIER LACORT 
Agfa Gevaert Color: Pantalla 1:1.33 
Duración: 10 m. 

Los alumnos de una escuela de detectives investigan cuando termina la 
dase en una casa abandonada 

The students ín a scbod for detectives go mvestigating in an abandonen 
house when the class has finished 

Les éiéves dune écote de detectives enquétent darts une maison abandon- 
née aprés les cours 



PUEDE SER, PUEDE SER 

COULD BE, COULD BE • C’EST BIEN POSSIBLE 

Productora: ORIGEN FILMS STUDIO, S A 

Francisco Sih/eia, 34 28028 Madrid Tel 742 29 11 
Director: MARIANO ANDRADE 
Fotografía: PILAR CATALAN 
Montaje: JAVIER TEJEDOR 

Intérpretes: LUPE BARRADO. JOHNNY ARANGUREN 

Eastmancolor y Kodakcolor: Panorámica 1 1.66 
Duración: 10 m 30 seg 

La discusión en clave de comedia dentro de un cuarto de baño, de un 
hombre casado, con su amante, acerca de su futuro y las relaciones del 
hombre con su mujer. 

A cómic argument, mi a bathroom, between a married man and his nns- 
tress about their future and the man's relationship with his wife 

Une comedie autour de la discusstoo á Méneur d'une salle de bams entre 
un homme marré et sa maitresse au su¡et de leor avenir et des rapports en¬ 
tre l 'homme et sa femme 



PUROS ARTESANALES DE LA PALMA 

HAND MADE CIGARS FROM LA 

PALMA • CIGARES ARTISANAUX DE LA PALMA 

Productora: ASKE FILMS 

Avda de Canarias. 42. 35016 Las Palmas de Gran Canana 
Tel. 31 53 69 Fax 33 25 74 
Director: RAMON SALDIAS 
Fotografía: RAMON SALDIAS 
Montaje: MAYTE BELTRAN 
Eastmancolor: Pantalla 1 1.33. 

Duración: 15 m 

En Santa Cruz de La Palma, donde los edifíoos han mantenido la arqui¬ 
tectura y balconadas de la época de la conquista. Los isleños son los 
mejores artesanos en la fabricación de vegueros hechos a mano. 

In Santa Cruz de La Palma, wbere the buitdings have mamtamed the archi- 
tecture and the rows of balcones from the time ot the conques), the islán- 
ders are the best craftworkers in the makmg of cigars by hand 

Santa Cruz de La Palma. viHe oú tous tes bátiments ont gardé l arctvtecture 
et les balcons de lépoqve de la Conquéle Les habitaras de Me sont les 
meiNeurs arrisaos pour ce qu est de la coofechon de cagares -vegueros- 
(cigares faits avec une seule leutlle de labac enroulée sur eHe-méme) laits 
main 
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QUEDATE CON MI COPLA 

KEEP MY SONG • TU PEUX GARDER MA 
CHANSON 

Productora: VULCANO P. C 

San Maleo. 16 28004 Madrid Tel 410 20 45 Fax 319 81 17. 
Directora: NURIA LOPEZ 
Fotografía: CARLOS IGLESIAS 
Montaje: MARISA HERNANDEZ 
Agfacolor PanlaJIa 1:1,33 
Duración: 6 m 

Una presentadora de TV lleva un programa de promoción de nueva mú¬ 
sica. Un tipo que la observa en un bar, se presenta en su casa y la obli¬ 
ga a oír una cinta virgen que sólo tiene silencio 

A TV presenter has a program tor promoting new music A man wbo has 
been watching her in a bar turns up at her house and (orces her lo listen 
lo a Virgin tape which has only silence 

Une présentatnce telé dirige un programare pour la promotion des musí- 
ques nouvelles Un type qui regarde son émssion daos un bar va che? eSe 
el l'obhge a écouter une cassette vierge oú I on n'entend que le silence 



QUIRICO, GERMAN Y BALTASAR 
QUIRICO, GERMAN AND BALTASAR • QUIRICO, 
GERMAN ET BALTASAR 

Productora: JESUS DE DIEGO NIETO 

Rodas, 11. 28220 Maiadahonda (Madrid). Tel. 639 77 90 
Director: JESUS DE DIEGO 
Fotografía: AUGUSTO BALBUENA 
Montaje: GUILLERMO MALDONADO 

Intérpretes: MIGUEL RELLAN. LUIS BARBERO. PEPE SORIANO, 
VICENTE HARO 

Eastmancolor y Kodakcolor: Pantalla 1 1.33. 

Duración: 20 m. 

En una estación en la que jamás paran los trenes, el recuerdo de una 
profunda amistad convertirá a dos hombres de rutinaria existencia, en 
viajeros de la ilusión. 

In a station where the trams never stop, the memory of a deep tnendship 
turns two men with a routine exrstence into hopefii travellers 

Dans une gare oú les trams ne s 'arrétent ¡aman le souverur o'une proion- 
de arrutré lera de deux Irommes á la we píeme de routme deux voyageurs 
de l ittusion 
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RESENTIMIENTO 

RESENTMENT • RESSENTIMENT 

Productora: VULCANO P C 

San Mateo. 16 28004 Madnd Tel 410 20 45 Fax 319 81 17. 
Director: OSCAR DULCE 
Fotografía: PILAR GARCIA 
Montaje: MARISA HERNANDEZ 
Intérpretes: TERESA COBOS. EDUARDO ALVAREZ 
Agfacolor: Pantalla 1:1,33 
Duración: 7 m 

En una habrtación se encuentra un músico drogadicto a punto de morir. 
La pide a una mujer que está con él que le ponga un disco de Bach. 

A drug addict musieran ís dying m a room 

He asks a womam wtio is with him to pul on a record oi Bach lor him 

Dans une chambre se trouve un musieren toxrcomane sur le potnt de mourir 
II demande á la temme qut esl avec kt¡ de lw passer un drsque de Bach 



SALVAJE PERCUSION 

SAVAGE PERCUSSION • PERCUSSION SAUVAGE 

Productora: VULCANO P C 

San Mateo. 16 28004 Madrid Tel 410 20 45 Fax 319 81 17. 
Directores: JUAN ANTONIO ROIG, FRANCOLI BONET 
Fotografía: FIDEL IRIBARNEGARAY FUENTES 
Montaje: MARISA HERNANDEZ. 

Intérpretes: SALVADOR QUESADA MACHIN. 

CARLOS POYAL VIUDEZ 
Agfacolor: Pantalla 1 1,33 
Duración: 4 m 

Un niño de once anos descubre una batería en un vertedero. Mientras 
toca con unos huesos que encuentra, ocurre en paralelo una histona es¬ 
calofriante de una joven que es violada por tres agresores. 

A boy of 11 finds a drum kit in a rubbish dump While he plays on it wilh 
some bañes he fmds, a hornfying story is happening in parallel A young 
girl is bemg raped by three attackers 

Un enlant de orne ans découvre une batlene dans une décharge publique 
Tandts quiten joue á l'aide de \neux os trouvés sur place, en paraüéle nous 
voyons une htslotre qut tan froid dans le dos ceHe d’une jeune hHe vtolée 
par tros agresseurs 


176 















CORTOMETRAJES 



SILENCIO SONORO 

RESOUNDING SILENCE • SILENCE SONORE 

Productora: VULCANO P. C 

San Mateo. 16 28004 Madnd Tel 410 20 45 Fax 319 81 17 
Directora: ANA MAROTO 
Fotografía: PEDRO LUIS MEDRANO 
Móntale: MARISA HERNANDEZ 

Intérpretes: FRANCISCO RODRIGUEZ. MONICA CORBELLA. 
Agfacolor: Pantalla 1 1,33 

Duración: 6 m 

Un niño es testigo mudo de las desavenencias de sus padres. Su padre 
locaba la trompeta, pero últimamente está deprimido y le da al alcohol. 

A child is the silenl witness to hís parents' rcws His lather used lo piay Ihe 
trumpet bul recently he has been depressed and has taken to dnníung 

Un enlant esl le téman de la mésenteme de ses parents Son pére /ouart 
de la trompette. mais demiérement il est deprimé et se lourne vers ialcool 


SOLSTICIO 

SOLSTICE • SOLSTICE 

Productora: FILMS DE GATSILGUN. S. L 

Travesera de Gracia, 264, ent 2.* 08025 Barcelona 
Tel 459 24 58. 

Director: MANUEL ALMIÑANA CAMPABADAL 
Fotografía: EMIU LLORACH BATLLE 
Montaje: MANUEL ALMIÑANA CAMPABADAL 
Kodakcolor 125: Pantalla 1:1,33. 

Duración: 7 m. 20 seg 



SONATA PARA UN ASESINATO 
SONATA FOR A KILLING • SON ATE POUR UN 
MEURTRE 

Productora: VULCANO P. C 

San Mateo, 16 28004 Madrid Tel 410 20 45 Fax 319 81 17. 
Director: IGNACIO ARRUBLA 
Fotografía: MIGUEL LITTIN. 

Montaje: MARISA HERNANDEZ 
Intérpretes: SANTIAGO RIVAS. JESUS GANUZA 
Agfacolor: Pantalla 1:1.33. 

Duración: 5 m 

Un hombre muere de un disparo a la puerta del apartamento de una mu¬ 
jer Ames de morir le habla a una cinta de cassette. La chica coge ésta 
y la entrega a la policía cuando llega 

A man is shot to dealh m the docrway of a womans apartment. Bel ore he 
dies he records a message on a tape The girl takes il and hands It over 
lo the pólice when they arnve 

Atteint par un coup de leu, un hornme meufí devant la porte de l'appane- 
mem d'une lemme Avam de mourir, tf enregrstre un message sur une cas¬ 
sette . La jeune femme ramasse cette cassette et la remet á la pólice á l’arri- 
vée de ceHe-ci 


Evocación del inicio de la época estival. 
Evocatlon of Ihe starl of Ihe summertime 
Une évocaiton du détxit de la satson estivale 
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SORTILEGIO 

SORCERER • SORTILEGE 

Productora: ARTURO IGLESIAS BARROSO 
Turia. 31 41011 Sevilla Tel 427 63 85. 

Director: ARTURO IGLESIAS 
Fotografía: ANTONIO CALVACHE 
Móntale: MARISA RAMIREZ 

Intérpretes: ANTONIO RODRIGUEZ. MERCEDES GARCIA 
Color: Pantalla 1:1,33. 

Duración: 16 m. 

Por medio de una extraña cámara que desveta el futuro, Nacho descu¬ 
bre un mundo de supersticiones y se enfrenta a la muerte. 

By means ot a strange camera which reveáis the luture. Nacho discovers 
a wortd of superstitions and confronts death 

Gráce á une élrange caméra qui dévoile ravenr, Nacho découvre tout un 
monde de superstitions et tient téte á la morí 



SUITE EN SOL MENOR 

SUITE IN S MINOR • SUITE EN SOL MINEUR 

Productora: VULCANO P C. 

San Mateo. 16. 28004 Madrid Tel. 410 20 45 Fax 319 81 17. 
Director: MIKEL GAIZKA. 

Fotografía: CRISTINA MARTIN 

Móntale: MARISA HERNANDEZ 

Intérpretes: JOSE ANTONIO CANTADOR CASTILLO. 

CARMEN POPPENBERG 
Agfacolor: Pantalla 1:1,33 
Duración: 6 m 

Un músico da clases de violonchelo a una joven de diecisiete años Es¬ 
ta, frustrada porque no quiere hacer el amor con ella, le acusa de 
violación. 

A musioan gives cefto lessons to a young girl ol 17 She. Irustrated becau- 
se he doesn't want to maKe tove with her. accuses him oI rape 

Un musiden dome des cours de noloncefle á une adolescente de 17 ans 
Cette derniére, trustrée parce quil re/use de (aire l'amour avec ene, laceó¬ 
se de lavar vtolée 


TODA UNA ETERNIDAD 

FOR ALL ETERNITY • TOUTE UNE ETERNITE 

Productora: MARIO FERNANDO CASTRILLO MONTESDEOCA 
San Vicente Ferrer. 64 28015 Madrid Tel 522 99 49 
Directora: ALICIA DE LA CRUZ 
Fotografía: JUAN ANTONIO DE LA CUEVA 
Montaje: JUAN CARLOS CASTAÑEDA 
Intérpretes: MARIA JESUS RUZ. GABI MARTIN, 

JESUS GUZMAN, PACO HERAS, MATIAS RUZ, 

EDUAROO MACGREGOR, JAIME ESQUERDO 
Eastmancolor: Panorámica 
Duración: 13 m. 

La vida de tres ancianos en un hospital, con los cuidados de una enfer¬ 
mera. se ve alterada por la llegada de un joven a la safa donde están 
Internados 

The lite of three oíd men m a hospital, who are cared lor by a nurse, is chan- 
ged with the amval of a young man In their ward 

La v>e de tras vieidards dans un hópitat —y compns les sotns que leur pro¬ 
digue une infírmére- esl bouleversée par l'amvée d un ¡eune homme dans 
la chambre qu ils occupent 
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TOUT A LA FRANQAISE (TODO A 
LA FRANCESA) 

EVERYTHING FRENCH-STYLE • TOUT A LA 
FRANQAISE 

Productora: MARC RECHA BATALLE. 

Pasaje Gelabert, 10, 1.°, 1. a 08940 Cornellá (Barcelona). 

Tels. 377 04 25 y 437 22 59. 

Director: JOAQUIN OJEDA. 

Fotografía: MIGUEL LLORENS. 

Montaje: JOAQUIN OJEDA. 

Intérprete: MONICA HERNANDEZ. 

Agfa. Blanco y negro: Normal 1:1,33. 

Duración: 2 m. 

Por la mañana. Una chica pone un disco. Prepara el desayuno. ¿Qué 
hay para comer? ¿Qué hay? Salchicha. 

It is morning. A girl puts on a record. She prepares breakfast. What is there 
to eat? What ¡s there? Sausage. 

Le matin. Une jeune filie mel un disque. Elle prépare le petit-déjeuner. Ou'y 
a-t-il á manger? De la saucisse. 



TRAINTIME 

TRAINTIME • TRAINTIME 

Productora: JOSE MARIA LARA FERNANDEZ 

Travesía Monte Monjardín, 4. 31006 Pamplona. Tel. 24 22 51. 
Directora: JULIA JUANIZ. 

Fotografía: TXEPE LARA. 

Montaje: JULIA JUANIZ. 

Intérpretes: IKER ARMENDARIZ, XABIER VEGA, AITZPEA 
GOENAGA, RAMON BAREA, ALEX ANGULO, JON VELAR. 
Eastmancolor: Pantalla 1:1,33. 

Duración: 15 m. 



VIDAS IMAGINARIAS 

IMAGINARY UVES • VIES IMAGINAIRES 

Productora: JOSE MARIA LARA FERNANDEZ. 

Travesía Monte Monjardín, 4. 31006 Pamplona. Tel. 24 22 51. 
Directores: MICHEL GAZTAMBIDE, JOSE ANTONIO VITORIA. 
Fotografía: TXEPE LARA. 

Montaje: JULIA JUANIZ. 

Intérpretes: JOSE MARI ASIN, FERMIN SANLES, 

MIKEL LASKURAIN, VICENTE LORENTE. 

Eastmancolor: Panorámica: 1:1,66. 

Duración: 17 m. 

Historia de locos. Un poeta que vive en un manicomio tiene un nuevo 
compañero de habitación: es el batería de «La Polla Records». 

A story of madmen. A poet who lives in a lunatic asylum has a new room 
mate. It's the drummer trom -La Polla Records». 

Une histoire de fous. Un poéle qui vit dans un asile de fous a un nouveau 
compagnon de chambre: le batteur du groupe -La Polla Records ». 


Dos niños se escapan de sus casas para iniciar la gran aventura. Duran¬ 
te su huida van encontrando diferentes personajes en un tren. 

Two boys run away from home to set out on a great adventure. During their 
flight they meet different characters on a train. 

Deux enfants s’enfuient de chez eux pour vivre une grande aventure. Pen- 
dant leur fugue, ils rencontreront différents personnages dans un train. 
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... Y AQUI NO PASO NADA 

... AND NOTHING HAPPENED HERE • IL NE S'EST 
RIEN PASSE ICI 

Productora: GABINETE DE COMUNICACION MEIGAS. S A. 

Clara del Rey. 17. 1 * B 28002 Madrid 
Tels 519 02 17 y 519 01 81 Fax 413 07 72. 

Director: PATRICIO CASTILLA 

Fotografía: MANUEL GARRIDO 

Montaje: RORI SAINZ DE ROZAS 

Intérpretes: GERALDINE CHAPLIN, EUSEBIO LAZARO. 

MARINA SAURA 
Fuji-color: Panorámica 1 1,66 
Duración: 15 m 

Una condesa descubre, por teléfono, a su marido en un hotel con otra 
muter. Le amenaza con quemar su casa si no llega en veinte minutos..., 
pero el tráfico..., la noche... 

Over the tetephone, a countess chscovers he» husband in a hotel with arv 
olher woman She treatens to bum the house down if he doesn't get there 
In 20 mmutes, but the trafic the mght 

Au téléphone une comtesse découvre que son man esl dans un hólel avec 
une aulre femme Ene le menace de brúler teur maison s il n arnve pas avant 
un délai de vi ngt minutes mas la cuculatton el la nuil 



Y LOS SUEÑOS... ¿SUEÑOS SON? 

AND ARE DREAMS DREAMS? • LES REVES... 
SONT-ILS DES REVES? 

Productora: VULCANO P. C. 

San Mateo, 16 28004 Madrid Te». 410 20 45. Fax 319 81 17. 
Director: JULIO ZABALA 
Fotografía: ANDRES NUÑEZ 
Montaje: MARISA HERNANDEZ 
Intérpretes: MARKUS OBERHAUSER, CARLOS POYAL 
Agfacolor: Pantalla 1:1.33 
Duración: 6 m 

Un hombre camina por la calle y se encuentra un maletín del que sale 
un genio que le concede tres deseos. 

A man ts walking down the streel and finds a suitcase Irom which there 
emerges a geníe who grants him three wishes 

Un homme marche dans la rué II trouve une malelle d'oú son un gérue qm 
luí concéde trots souhatis 
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■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE PALM 
SPRINGS (Estados Unidos). 

Del 9 al 13 de enero 

¡Ay, Carmela! 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DE LA INDIA, EN MADRAS. 

Del 10 al 20 de enero. 

Atame • Don Juan, mi querido fantasma. 


■ FESTIVAL DE OBRAS MAESTRAS 
DESCONOCIDAS DEL CINE SOVIETICO, 
EN LA URSS. 

Del 12 al 25 de enero. 

La colmena • Maravillas • Mi querida señorita 


■ FESTIVAL DE CINE EUROPEO EN GUDUMBURA 
(Kinshasa). 

Del 15 al 30 de enero 

Tú solo 


■ FESTIVAL DE CINE COMUNITARIO DE RABAT 
(Marruecos). 

Del 16 al 23 de enero 

Espérame en el cielo. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DE HEROUVILLE ST. CLAIR (Francia). 

Del 16 de enero al 5 de lebrero 

Atame • Demonios en el jardín • El bosque animado • La ley del 
deseo • La mitad del cielo • La muerte de Mikel • Las cartas de 
Alou • Matador • Muerte de un ciclista • Mujeres al borde de un 
ataque de nervios • Pepr, Lucí, Bom y otras chicas del montón • 
Tasio • 27 horas. 

■ FESTIVAL 1 * PLAN DE ANGERS (Francia). 

Del 18 al 27 de enero 
A solas contigo 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE NANTES 
(Francia). 

Del 23 de enero al 5 de lebrero 

Calle Mayor • El bosque animado • El verdugo • La casa de 
Bernarda Alba • La caza • Las cartas de Alou • Tase • 27 horas 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE METZ (Francia). 

Del 23 de enero al 5 de lebrero 

Atame • El bosque animado • El corazón del bosque • Entre 
tinieblas • La ley del deseo • La muerte de Mikel • Las cartas de 
Alou • Maravillas • Mujeres al borde de un ataque de nervios • 
Pepi, Lucí. Bom y otras chicas del montón • ¿Qué he hecho yo 
para merecer esto? • 27 horas. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE BASTIA (Francia). 

Del 23 de enero al 5 de lebrero 

Demonios en el jardín • Esquiiache • La mrtad del cielo • Las cartas 
de Alou • Maravillas • 6Qué he hecho yo piara merecer esto? 

■ FESTIVAL DE CINE DE ROTTERDAM (Holanda). 

Del 24 de enero al 3 de lebrero 
Innislree • Merlin. 

■ FESTIVAL DE CINE DE GOTEMBURGO (Suecia). 

Del 25 de enero al 3 de lebrero. 

Las cartas de Alou • Negocios (cortometraje). 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CHERBURGO 
(Francia). 

Del 30 de enero al 5 de lebrero 
Tasio • 27 horas. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE ESTRASBURGO 
(Francia). 

Del 30 de enero al 12 de febrero. 

Demonios en el jardín • El amor brujo* Entre tinieblas • Espérame 
en el cielo • Esquilache • Las largas vacaciones del 36 • ¿Qué he 
hecho yo para merecer esto? • 27 horas 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE BREST (Francia). 

Del 30 de enero al 12 de lebrero. 

El verdugo • Entre tinieblas • La caza • Las cartas de Alou • ¿Qué 
he hecho yo para merecer esto 7 • Tasto 

■ SEMANA DE CINE ESPAÑOL. EN LA PAZ 
(Bolivia). 

Mes de enero 

El disputado voto del señor Cayo • La hora bnj|a • Lola • Mambrú 
se lúe a la guerra • Padre nuestro 

■ SEMANA DE CINE EN PRO DE LA PAZ. 

EN AMMAN (Jordania). 

Mes de enero 
La plaza del Diamante 

■ MUESTRA PERMANENTE DE PELICULAS 
ESPAÑOLAS EN EL CINE JUDOGESTVENI, 

DE MOSCU. 

Meses de enero a diciembre. 

A solas contigo • Amantes • lAtame! • iAy. Carmela* • Barcelona 
Lamento • Balón Rouge • Boom boom • Calabuch • Crónica del 
alba • Don Juan en los inliemos • Dragón Rápide • El año de las 
luces • El bosque animado • El fraile • El invierno en Lisboa • El 
Lute. camina o revienta • El ultimo cuplé • El viaje a ninguna parte • 
El vuelo de la paloma • Espérame en el cielo • La ciudad no es 
para mi • La colmena • La corte de Faraón • La escopeta 
nacional • La guerra de los locos • La guerra de papá • La luna 
negra • La reina del Chantecler • La vaquilla • La violetera • Las 
cartas de Alou • Las cosas del querer • Los nuevos españoles • 
Luces de bohemia • Lulú de noche • Luna de agosto • Matador • 
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wiibiPHbi * noKjm 

BnMCTí>TEnbHflH 
CAPA MQHThEflb 

__ ■ WMHbMAH 

KOPOflEBA UIAHTEKTIEPA 

nocnEiiHNM KynnET 

nPO/lA JUliíUfl «PMflJIOK 
l^tyCET CTPMT 


Muestra Permanente en el Cine Judogestvenl. de Moscú. 



Exposición de carteles de películas españolas en el Cine Ju¬ 
dogestvenl. de Moscú. 


Mata; al Nam • Mtss Caribe • Monloyas y Taramos • Opera prima • 
Padre nuestro • Remando al viento • Truhanes • Tuset Street • 
Valentina • iVivan los novios! 


■ FESTIVAL DE CORTOMETRAJES 
DE CLERMONT-FERRAND (Francia). 

Del 1 al 4 de febrero. 

Cualquier día con Manuela • Los átomos 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DE BELGRADO (Yugoslavia). 

Del 1 al 9 de lebrero 

Atame • Entre tinieblas • La ley del deseo • Labennto de pasiones • 
Matador • Mujeres al borde de un ataque de nervios • ¿Qué he 
hecho yo para merecer esto 9 


■ FESTIVAL DE CINE DE MIAMI (Estados Unidos). 

Del 1 al 10 de febrero 

lAy, Carmela' • Caídos del cielo • Las carias de AJou. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE QUIMPER 
(Francia). 

Del 5 al 15 de febrero 

El Sur • Entre tinieblas • Esquilache • La casa de Bernarda Alba • 
La mitad del cielo • Las cartas de Alou • Tasio • 27 horas 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE ANNONNAY 
(Francia). 

Del 6 al 12 de febrero 
Maravillas 

■ FESTIVAL DE CINE DE PORTLAND 
(Estados Unidos). 

Del 14 de lebrero al 3 de marzo 

lAy, Carmela! • Días de humo • El rio que nos lleva • Esquilache • 
Gran sol • Luna de lobos • Si te dicen que cai (Aventis) • Siempre 
Xonxa 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE BERLIN 
(Alemania). 

Del 15 al 26 de febrero 

A competición 
Amantes. 



Festival de Berlín. 
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Festival de Berlín. 


Sección Panorama; 

Doblones de a ocho • Latino Bar 

Oso de Plata a la mejor actriz, a Velona Abnl por -Amantes* 

Fue miembro del Jurado José Luis Borau. 

■ FESTIVAL LUIS BUÑUEL, DE MONTEVIDEO 
(Uruguay). 

Del 15 de lebrero al 14 de marzo 

'Centinela, alerta' • Las Hurdes • Tristana • Vridiana 


■ CONFERENCIAS DE CINE ESPAÑOL, EN CINE 
LIT Y PORTLAND (Estados Unidos). 

Del 27 de lebrero al 3 de marzo. 

Dias de humo • El rio que nos lleva • Esquilache • Gran sol • Luna 
de lobos • St te dicen que caí (Aventis) • Siempre Xonxa 

■ CINE FORUM, EN LA UNIVERSIDAD DE GOTINGA 
(Alemania). 

Del 28 de lebrero al 3 de marzo 
El corazón del bosque • La mitad del cielo. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DE CARTAGENA DE INDIAS (Colombia). 

Del 1 al 8 de marzo 
La cruz de Ibena • Rio abaio. 

■ FESTIVAL DE CINE LESBIANO Y GAY 
DE LONDRES (Inglaterra). 

Del 2 al 10 de marzo 
Extramuros 

■ MANIFESTACION DE CINE 
AMSTERDAM-VENECIA, EN AMSTERDAM (Holanda). 

Del 3 al 6 de marzo. 

Venecias. 

■ FESTIVAL DE CINE DE NUREMBERG (Alemania). 

Del 7 al 10 de marzo 
La blanca paloma, 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
FANTASTICO Y DE CIENCIA-FICCION DE BRUSELAS 
(Bélgica). 

Del 8 al 23 de marzo 

Don Juan, mi querido fantasma • El fraile 

■ SEMANA DE CINE ESPAÑOL, EN MURCIA 
(España). 

De) 10 al 16 de marzo 

Sección Nuevos Realizadores (a concurso) 

Barcelona, Lamento • Contra el viento • El encargo del cazada • 
Inntsfree • La cruz de Ibena • La taberna fantástica • La telaraña • 
Loraldia (B tiempo de las Iteres) • No me compliques la vida • 
Santa Cruz, el cura guemllero • Todo por la pasta • Visiones de un 
extraño. 

Secciones especiales 

Amantes (clausura) • El capitán Escalaboms • B ministro • Los 
caballos del vino (clausura) • ¿Qué te juegas, Mari Pii? • Solo o en 
compañía de otros (Inauguración). 

-Cosecha del año-: 

A solas contigo • (Ay, Carmela! • Boom boom • Continental • Don 
Juan, mi quendo fantasma • B meja de los tiempos • El sueño del 
mono loco • Estación Central • La sombra del ciprés es alargada • 
Las cartas de Alou • Ovejas negras • Ratita, ratita • Siempre Xortxa. 

Escuela de Barcelona 

Biolaxia • Cada vez que • Dante no es únicamente severo • Fata 
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Magaña • Lejos de los árboles • Liberxina 90 • Los felices 60 • 
Nocturno 29 • Noches de vino tinto • Seto) 

Homenaje a Juan Manné 

Día tías día • El ruiseñor de las cumbres • Experiencia 
prematrimonial • Historias de la televisión • La gala • La gran 
familia • La grieta • Las amigas • Los guardamarmas • Un millón en 
la basura 

Premio Costa Cálida de Cine a la Meior Película, a -El encargo del 
cazador" e -Innisfree-, ex aequo 

Formaron parle del Jurado Esteban Egea Fernández, 

Pedro Olivares Galván, Ginés Rosa, Anafe Gadé, Valeria Ciompi. 
Luciano Berriatúa, Angel Luis Fernández y Juan Manuel Chumilla 


■ MUESTRA DE CINE INTERNACIONAL DE MAR 
DEL PLATA (Argentina). 

Del 11 al 22 de marzo 

0 Dorado • El sueño del mono loco • Lorca, muerte de un poeta • 
Pepi, Lucí, Bom y otras chicas del monlcn 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE VILLEURBANNE 
(Francia). 

Del 13 a) 20 de marzo 

Amanece, que no es poco • Bifcao • Entre tíiieblas • Las cartas de 
Alou • Lola • Lorca-Gades-Saura en Bodas de Sangre • Pont de 
Varsovia (Puente de Varsovia) • ¿Qué he hecho yo para merecer 
esto? 

Y el cortometraje 
Detectives sin piedad 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DE ESTAMBUL (Turquía). 

Del 16 al 31 de marzo 

Cria cuervos • La poma Angélica • Las carias de Alou • Mamá 
cumple cien años • Pont de Varsovia (Puente de Varsovia) 


■ FESTIVAL DE CINE, EN AIX-EN-PROVENCE 
(Francia). 

Del 18 al 24 de marzo 

Cria cuervos • Demonios en el jardín • 0 Sur • 0 verdugo • Entre 
tinieblas • La bañera • La Plaza del Diamante • La verdad oculta • 
La vieja memoria • Las largas vacaciones del 36 • Lola • Una 
sombra en el jardín 

■ NOVENO FESTIVAL DE CINE INTERNACIONAL, 
EN MONTEVIDEO y PUNTA DEL ESTE (Uruguay). 

Del 23 al 31 de marzo 
Malaventura. 

■ FESTIVAL DE MONTPELLIER (Francia). 

Del 24 de marzo al 1 de abril 

Días de humo • Estación Central • La casa de Bernarda Alba • 
Labennto de pasiones • Las cartas de Alou • Monte bajo • Tasio • 
27 horas 


■ RETROSPECTIVA EN HOMENAJE A JOSE LUIS 
GARCI, EN LA UNIVERSIDAD SOUTHERN 
CALIFORNIA (Estados Unidos). 

Del 30 de marzo al 26 de abni 

Asignatura aprobada • Asignatura pendiente • El crack • El crack 
II • Las verdes praderas • Sesión continua • Solos en la 
madrugada • Volver a empezar Mi Marityn y Altonso Sánchez 
(cortometrajes) 

■ FESTIVAL DE CINEMA DE MUJERES, EN 
CRETEIL (Francia). 

Mes de marzo 

Cualquier día con Manuela (cortometraje) 

■ FESTIVAL DE CINE DE TOULOUSE (Francia). 

Det i ai 9 de abril 
Ovejas negras 

■ QUINCENA DE CINE ESPAÑOL, EN NIMES 
(Francia). 

Del 3 al 16 de abril. 

Dalí • Dias de humo • Don Juan, mi querido fantasma • La casa de 
Bernarda Alba • Labennto de pasiones • Las cartas de Alou • 
Maravillas • Monte bajo • Tasio • 27 horas 

Premio del público, a -Monte bajo- 

■ FESTIVAL DE CINE DE ALBI (Francia). 

Del 4 al 5 de abnl. 

Fanny -Petopaja- 

■ FESTIVAL DE CINE DE ASIA Y EL PACIFICO 
(Corea). 

Del 4 al 27 de abrí 
Tata mia 

■ REENCUENTROS CINEMATOGRAFICOS 

DE AMERICA LATINA, DE TOULOUSE (Francia). 

Del 9 al I4deabni. 

Latino Bar. Juego de calé (cortometraje) 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE POLICIACO, 
DE COGNAC (Francia). 

Del 10 al 14 de abnl 

A solas contigo. 

■ FESTIVAL DE CINE DEL AMERICAN FILM 
INSTITUTE. EN LOS ANGELES (Estados Unidos). 

De! ti al 25 de abril 

Latmo Bar • Pepi. Lucí, Bom y otras chicas del montón 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DE JOHANNESBURGO (Sudáfrica). 

De! 12 de abril al 2 de mayo. 

0 anónimo • La ley de! deseo 
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■ FESTIVAL DE CINE DE LES ABYMES (Francia). 

Del 15 al 27 de abnl. 

Demonios en el jardín • Tasto 

■ 100 HORAS DE CINE ESPAÑOL. 

EN BUENOS AIRES (Argentina). 

Del 18 al 25 de abnl. 

Preestrenos: 

A solas contigo • Amantes • Baton Rouge • Boom boom • Divinas 
palabras • El aire de un crimen • El juego más divertido • El niño 
de la luna • La noche oscura • Las cartas de Alou • Mi general • 
Montoyas y Tarantos • Si te dicen que caí 

Clásicos populares 

¡Bienvenido. Mr MarshaH' • Calle Mayor • El pequeño ruiseñor • B 
último cuplé • La vida por delante • Tarde de toros • Tristana • Un 
rayo de luz 

Programas de cortometrajes: 

A la altura de los ojos* A Sandra, con amor • Anabel • Azahara • 
Bar • Cualquier día con Manuela • Detectives sin piedad • El 
ciármete • El hombre de las palomitas • El reino de Víctor • B 
Tratado de Odessa • Bla, él y Benjamín • Embrujada • Esperanza • 
Extraño • Feliz cumpleaños • Hola. Natalia • Juego de calé • La 
muerte del constructor de catedrales • Las que perdieron • 

Luquita • Mama • Mamasunción • Material sensible • No estamos • 
Operación Migúetele • Orden y concierto • Pasa la vida* Pez* 
Polvo enamorado • S H. H* Sabor a rosas «Sin tiempo* 
Stanislavsky sube al séptimo • Story Board • Una de amor • 
Virtudes Bastían 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE MADRID 
(IMAGFIC). 

Del 19 al 27 de abril 

Sección -Cuatro años de cine español-: 

Al dormir lo veo ctaro (Es quan domo que In veig ciar) • 
Continental • El Dorado • B Lute. camina o revienta • El sueño del 
mono loco • Esquilache • Inrasfree • La rusa • Las cartas de AJou • 
Muieres al borde de un ataque de nervios • Pasión lejana • 
Remando al viento. 

Sección -Lo mejor del eme europeo- 
Boom boom 

Formaron parte del Jurado Ana Manscal y Nacho Martínez 

■ DIA DE LAS LETRAS ESPAÑOLAS, 

EN MOSCU (URSS). 

23 de abril 
B invierno en Lrsboa 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE 
CORTOMETRAJES, DE OBERHAUSEN (Alemania). 

Del 24 al 30 de abril 
Intrusos I. 

■ FESTIVAL DE CINE DE SAN FRANCISCO 
(Estados Unidos). 

Del 25 de abril al 9 de mayo. 

Las cartas de Alou • Latino Bar 

■ MUESTRA PERMANENTE DEL CINE ESPAÑOL, 
EN BUENOS AIRES (Cine Loire) (Argentina). 

Ininterrumpidamente desde el 26 de abnl al 31 de diciembre 

Asignatura aprobada • Contra el viento • Divinas Palabras • B aire 
de un crimen • El crack II • El Dorado • B juego más divertido • B 
Lute II. mañana seré íbre • B río que nos lleva • Esquilache • 
Extramuros • La noche oscura • Lola • Loma, muerte de un poeta • 
Los cuatro músicos de Bremen • Lulú de noche • Matar al Nani • 

Mi general • Si te dicen que cal • Werther 

Y el cortometraje 
Juego de café. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DE CIUDAD DEL CABO (Sudáfrica). 

Del 29 de abnl al 18 de mayo 
B anónimo • La ley del deseo. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DE WASHINGTON (Estados Unidos). 

Mes de abnl 

Latino Bar • Pepi. Lud, Bom y otras chicas del montón 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DE SALZBURGO (Austria). 

Del 3 al 10 de mayo 
El mar y el tiempo 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE CANNES 
(Francia). 

Del 9 al 20 de mayo 

Proyecciones en la Sala Star-2: 

A solas contigo • Amantes • ¡Ay, Carmela 1 • Boom boom • Caídos 





Muestra Permanente del Cine Español en el Cine Loire, de Buenos Aires. 

Calle Corrientes, con el cine. Fachada del cine. Vestíbulo del local. 
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Festival de Cannes. 


Festival de Cannes. 

del cielo • DaS • Despertaferro • Doblones de a ocho • Don Juan, 
rrn quendo fantasma • La Blanca Paloma • Las cartas de Alou • 
Latino Bar 

■ FESTIVAL DE CINE COMUNITARIO, 

EN BUENOS AIRES (Argentina). 

Del 9 al 21 de mayo 
Luces y sombras. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DE ESTOCOLMO (Suecia). 

Delll al 18 de mayo 

Pepi. Lucí, Bom y otras chicas del montón. 

■ MUESTRA DE CINE NEGRO ESPAÑOL, EN 
PRAGA Y EN BRATISLAVA (Checoslovaquia). 

Del 13 al 19 de mayo. 

A solas contigo • Al acecho • Continental • Deprisa, depnsa • El 
aire de un crimen • El arreglo • Estación Central • Fanny 
-Pelopaja- • La estanquera de Vallecas • Redondela 

■ FORO INTERNACIONAL DE CINE, EN MEJICO. 

Del 15 al 30 de mayo 
Dali 


■ FESTIVAL DE CINE DE SEATTLE 
(Estados Unidos). 

Del 16 de mayo al 9 de junio. 

Si te dcen que cal (Aventis) 

■ FESTIVAL DE CINE COMUNITARIO, 

EN ADDIS ABEBA (Etiopía). 

El 17 de mayo 

De hombre a hombre 

■ FESTIVAL DE CINE COMUNITARIO, 

EN MONTEVIDEO (Uruguay). 

Del 27 de mayo al 12 de jumo. 

Luces y sombras 

■ CINE ESPAÑOL, EN EL NEDERLANDS FILM 
MUSEUM, DE HOLANDA. 

Del i al 30 de |unio 

Arrebato • Balón Rouge • El Lute, camina o revienta • B Lute II. 
mañana seré libre • Epilogo • Lola • Mientras haya luz 

■ CICLO «CINE Y LITERATURA» (ITINERANTE), 

EN MUNICH (Alemania). 

Del 5 al 22 de jumo 

B aire de un crimen • B bosque animado* Jarrapeflejos • La 
colmena • Las bicicletas son para el verano • Los santos 
inocentes • Luna de lobos. 

■ FESTIVAL DE CINE DE CORTOMETRAJES, 

DE HUESCA (España). 

Del 7 al 15de|uruo 

De nueve a diez • Indefenso • La leyenda de Meloseta • La 
Maglana • La puerta, ivaya broma! • Los átomos • Masonería 
española, 1728-1939 • Nada que ver • Patum 1 • Railes de sangre • 
Tout a la frangaise 

Mención especial del Jurado Internacional, a -La Maglana- Premio 
Jinete ibérico, concedido por los miembros españoles del Jurado 
Internacional, a -La Maglana- 

Formaron parte del Jurado Internacional José Lms Hernández 
Marcos, José Ramón Rey Ferreiro y Javier Aguirre Y del Jurado 
Iberoamericano, Jon Apaolaza 

■ FESTIVAL GAY & LESBIANO DE NUEVA YORK 
(Estados Unidos). 

Del 7 al 17 de tuno 
Las cosas del querer. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE HARARE 
(Zimbabwe). 

Del 7 al 20 de |unio 
B vuelo de la paloma 

■ FESTIVAL DE CINE DE MELBOURNE (Australia). 

Del 7 al 22 de junio 

Pepi. Lucí, Bom y otras chicas def montón 
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■ FESTIVAL DE CINE COMUNITARIO, EN SEUL 
(Corea). 

Del 15 de junio al 5 de julio 
Función de noche 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE REALIZADO 
POR MUJERES, EN BUENOS AIRES (Argentina). 

Del 20 al 26 de junio. 

Lo más natural 

■ FESTIVAL DE CINE COMUNITARIO 
DE MAR DEL PLATA (Argentina). 

Del 21 al 27 de junio. 

Luces y sombras, 

■ MYSTFEST DE ROMA (Italia). 

Del 22 al 29 de jumo. 

A solas contigo • Todo por la pasta 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DE LA ROCHELLE (Francia). 

Del 28 de junio al 5 de jubo. 

Latino Bar 

■ PROYECCION EN DB MEDIA DE MILAN (Italia). 

30 de jumo 
Dali. 

■ MYSTFEST DE CATTOLICA (Italia). 

Del 30 de junio al 7 de julio 
Amantes. 

Premio a la mejor película, a -Amantes* 

■ RETROSPECTIVA DE CARLOS SAURA, 

EN LA CINEMATECA DE FRANCFORT (Alemania). 

Meses de junio y julio. 

Ana y los lobos • Antometa • iAy. Carmela 1 • Carmen • Cria 
cuervos • Deprtsa, depnsa • Drices horas • El amor brujo • B 
Dorado • El jardín de las delicias • Elisa, vida mía • La caza • La 
madriguera • La noche oscura • La pnma Angélica • 
Lorca-Gades-Saura en Bodas de Sangre • Los golfos • Los ojos 
vendados • Los zancos • Llanto por un bandido • Mamá cumple 
oen años • Peppermint Frappe • Stress, es tres, tres 

Y los cortometrajes 

Cuenca y El pequeño rio Manzanares 

■ SEMANA DEL CINE ESPAÑOL, 

EN CARACAS (Venezuela). 

Del 3 al 7 de julio 

Amantes • lAy, Carmela! • Cómo ser mujer y no monr en el 
ntento • Don Juan, mi querido fantasma • Las cosas del querer • 
Lo más natura) • Sandmo 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL Dt CINE DE MOSCU 
(URSS). 

Del 8 aM9 de julio 

A competición 

Don Juan en los infiernos. 

Sección informativa 

A solas contigo • Amantes • Barcelona. Lamento • B (rale • Martes 
de Carnaval. 

■ FESTIVAL DE CINE DE CAMBRIDGE (Inglaterra). 

Del 11 al 27 de julio. 

Las cartas de AJou 

■ FESTIVAL DE CINE DEL PAIS DEL VINO, 

EN CALIFORNIA (Estados Unidos). 

Del 11 al 28 de julo 
Las cartas de Alou 

■ FESTIVAL DE CINE DE NORTH DEVON 
(Inglaterra). 

Del 14 al 20 de julio. 

Las carias de Alou. 

■ CICLO RETROSPECTIVO DE CINE ESPAÑOL, 

EN CINEMATECAS IBEROAMERICANAS 

México del 15 de julio al 15 de agosto, Managua del 15 de 
agosto al 22 de septiembre. San José de Costa Rica: del 4 de 
octubre al 4 de noviembre; Caracas: del 4 de noviembre al 4 de 
diciembre, y La Habana del 10 de diciembre a 15 de enero 
de 1992 

Arrebato • Asignatura jaendiente • iBienvemdo, Mr Marshall 1 • 

Bilbao • Calle Mayor • Canciones para después de una guerra • 
Don Quintín el amargao • B cochecito • B extraño viaje • B pisito • 
El último cuplé • El verdugo • Furtivos • Historias de la radio • La 
aldea maldita • La tía Tula • La Verbena de la Paloma (efe Benito 
Pero¡o) • La vida en un háo • La vida por delante • Locura de 
amor • Mater amatísima • Mi querida señonta • Morena clara • 
Muerte de un ciclista • Nueve cartas a Berta • Opera prima • 

Plácido • Raza • Surcos • Tnstana • Vindiana. Viaje a Júpiter 
(cortometraje) 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE GIJON 
(España). 

Del 19 al 26 de |ulo 

Boom boom • Calabuch • Don Juan en los infiernos • B balcón 
abierto • El coyote • El encargo del cazador • El viaje a ninguna 
parte • ¿Qué te juegas. Man Pili? • Tu novia está loca 

Cortometrajes 

B rey tuerto • El llanero solitario • Encantada de servirle • Por los 
viejos tiempos • También se cantará sobre los peatones sombríos • 
Vidas imaginarias. 

Presidió et Jurado José Luis Gara 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DE TAORMINA (Italia). 

Del 21 al 28 de |uto 
Merlín 
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■ FESTIVAL PEDRO ALMODOVAR, 

EN LA CINEMATECA DE MONTEVIDEO (Uruguay). 

Del 30 de |uiio a) 7 de agosto 

Entre tíiiebtós • La ley del deseo • Laberinto de pasiones • 
Matador • Mujeres al borde de un ataque de ñervos • ¿Qué he 
hecho yo para merecer esto? 

■ FESTIVAL DE CINE DE BLACKLIGHT 
(Estados Unidos). 

Del 1 al 12 de agosto, 

Las cartas de AJou 

■ CICLO DE CINE ESPAÑOL «LA PERIFERIA: 
CATALANES. GALLEGOS Y VASCOS», 

EN CANBERRA (Australia). 

Del 12 al 18 de agosto. 

La bañera • La ciudad quemada • La muerte de Mikel • Siempre 
Xonxa • Tasio. 

■ FESTIVAL DE CINE LATINO DE NUEVA YORK 
(Estados Unidos). 

Del 16 al 28 de agosto. 

A solas contigo» La blanca paloma. 

Y el cortometraje •Sueños de humo- 

■ FESTIVAL DE CINE ESPOO. DE HELSINKI 
(Finlandia). 

Del 22 al 25 de agosto 
Las cartas de Alou 

■ FESTIVAL DE CINE DEL MUNDO, DE MONTREAL 
(Canadá). 

Del 22 de agosto al 2 de septiembre. 

A competición: 

El hombre que perdió su sombra • La viuda del capitán Estrada. 
Fuera de concurso: 

Amantes • 0 Sur (de Cartas SauraJ • Latino Bar • Los írteles del 
aSba • Solitud. 

Premio de interpretación masculina, a Francisco Ftabal por -0 
hombre que perdió su sombra-. 

■ CERTAMEN «DOS ROSTROS DEL CINE 
ESPAÑOL», EN MAR DEL PLATA (Argentina). 

Del 23 al 25 de agosto. 

A solas contigo • Extramuros 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DE TELLURIDE (Estados Unidos). 

Del 30 de agosto al 3 de septiembre 

Latino Bar 

■ FESTIVAL DE CINE DE ANIMACION, 

DE LOS ANGELES (Estados Unidos). 

Mes de agosto. 

La doncella virtuosa (cortometraje). 


■ SEMANA DE CINE ESPAÑOL ITINERANTE, 

EN RIO DE JANEIRO, BRASILIA Y BELO HORIZONTE 
(Brasil), meses de septiembre y octubre. EN 
MONTEVIDEO (Uruguay), mes de noviembre. 

Bajarse al moro» 0 mar y el tiempo» 0 rio que nos lleva» La 
Blanca Paloma • Madrid • Siempre Xonxa, 

■ ENCUENTRO DE LOS TRES DURANGO, 

EN COLORADO (Estados Unidos). 

Del 1 al 15 de septiembre 

Tasio. 

■ CICLO «CINE Y LITERATURA» (ITINERANTE), 

EN BERLIN (Alemania). 

Del 1 al 15 de septiembre 

El aire de un cnmen • 0 bosque animado • Jarrapettejos • La 
colmena • Las bicicletas son para el verano • Los santos 
inocentes • Luna de lobos 


■ VALLE-INCLAN Y EL CINE, 

EN EL INSTITUTO ESPAÑOL DE LONDRES 
(Inglaterra). 

2 de septiembre 
Drvinas palabras. 

■ SEMANA DE CINE ESPAÑOL, EN COPENHAGUE 
(Dinamarca). 

Del 2 al 9 de septiembre 

lAy, Carmela! • 0 Lute. camina o revienta • El Sur • La ley del 
deseo • Lo más natural • 27 horas 

■ MOSTRA INTERNAZIONALE DE CINEMA, 

DE VENECIA (Italia). 

Del 3 al 14 de septiembre. 

Chatarra 

■ CICLO DE CINE ESPAÑOL «LA PERIFERIA: 
CATALANES, GALLEGOS Y VASCOS», EN BRISBANE 
(Australia). 

Del 4 al 10 de septiembre 

La bañera • La ciudad quemada • La muerte de Mikel • Siempre 
Xonxa • Tasio, 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE QUEBEC 
(Canadá). 

Del 4 al 10 de septiembre 

Amantes • La viuda del capitán Estrada • Latino Bar. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DE TORONTO (Canadá). 

Del 5 al 14 de septiembre. 

Amantes • Cómo ser mujer y no morir en el intento • Latino Bar. 
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■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DE FIGUEIRA DA FOZ (Portugal). 

Del 5 al 15 de septiembre 
La blanca paloma 

Placa de plata y mención especial del Jurado, a -La Blanca 
Paloma-. 

■ CICLO DE CINE ESPAÑOL « LA PERIFERIA: 
CATALANES, GALLEGOS Y VASCOS», EN SIDNEY 
(Australia). 

Del 14 al 27 de septiembre 

La bañera • La ciudad quemada • La muerte de Mtoel • Siempre 
Xonxa • Tasto 

■ FESTIVAL DE CINE COMUNITARIO. 

EN DAR-ES-SALAM (Tanzania). 

Del 19 al 21 de septiembre 
Soldadito español 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE SAN 
SEBASTIAN (España). 

Del 19 al 28 de septiembre 
Sección oficial A competición 

Alas de mariposa • La noche más larga • Los papeles de Aspem 

Fuera de concurso: * 

Carmen (homenaje a Emiliano Piedra) • Mala yerba (homenaje a 
Rafaela Aparicio) 

Cortometrajes, todos fuera de concurso. 

De nueve a diez • La última respuesta • Railes de sangre • Toda 
una eternidad. 

Zabaltegi 

Siempre felices • Terranova Paisaie inquietante-Noctumo. 
(cortometraje). 

Documental de creación 
Wames Aparte 

Todo modo.. ¿o algún modo? 

La caza de brujas • La herida luminosa • Pequefteces 

A Puerto Abierto. 

La paloma blanca • 27 ordu (27 horas) 

Proyecciones infantiles 
Ipar Haizeareo Erronka 

Maratón de Cine Vasco 

Alas de mariposa • El invierno en Lisboa • Ipar Hatzearen Erronka • 
No me compliques la vida • Todo por la pasta 

Concha de Oro a la mejor película, a -Alas de mariposa- 

Fueron miembros de los distintos Jurados del Oficial. Femando 
Colomo y Xab»er Etornaga; del de Nuevos Realizadores. Jordi 
Sasplugas y Mikel Echaguíbel; del de Documentales de Creación. 
Enrique Nicanor, de la Fipresci, Txerra Cirbian, del Circulo de 
Escritores Cinematográficos. Francisco Blanco Boquerini. Enrique 
Vinagrero y Mary G Santa Eulalia, y del Ateneo Gmpuzcoano, 
Manuel Agud Querol, Angel García Ronda. María Dolores Casi 
Vargas y Elena Martínez Mner 

■ HOMENAJE A LUIS GARCIA BERLANGA, 

EN EL FILM SOCIETY DE MIAMI (Estados Unidos). 

Del 20 al 22 de septiembre 

¡Bienvenido. Mr. Marshall 1 • Calabuch • El verdugo • Esa pareja 
feliz • La escopeta nacional • La vaquilla • Plácido 


■ FESTIVAL DE CINE NEGRO DE VIAREGGIO 
(Italia). 

Del 20 al 26 de septiembre 
Todo por la pasta 

Premio a la mejor actriz, a Mana Barranco por -Todo por la pasta- 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DE PESCARA (Italia). 

Del 21 al 28 de septiembre 
Latino Bar 

■ CICLO «CINE Y LITERATURA» (ITINERANTE), 

EN HEIDELBERG (Alemania). 

Del 22 de septiembre al 15 de octubre 

El aire de un comen • 0 bosque animado • Jarrapeíejos • La 
colmena • Las bicicletas son para el verano • Los santos 
inocentes • Luna de tobos. 

■ CICLO DE CINE ESPAÑOL «LA PERIFERIA: 
CATALANES, GALLEGOS Y VASCOS», EN 
WOLLONGONG (Australia). 

Del 23 al 26 de septiembre 

La bañera • La ciudad quemada • La muerte de Miket • Siempre 
Xonxa • Tasto 

■ FESTIVAL DE CINE IBERICO Y LATINO 
AMERICANO DE BIARRITZ (Francia). 

Del 23 al 29 de septiembre. 

A competición 

Amantes • El rey pasmado • Los mares det Sur 

Premio especial del Jurado y Premio del Publico, a «El rey 
pasmado-. 

Premio del Jurado a la mejor interpretación, a Juan Diego por 
•El rey pasmado-. 

Retrospectiva del eme español 

Alba de Aménca • Carmen la de Triana • Don Quijote de la 

Mancha • Locura de amor • Los últimos de Filipinas 

■ FESTIVAL DE CINE COMUNITARIO 
DE ISLAMABAD (Pakistán). 

Del 23 ai 30 de septiembre 

Steo 

■ FESTIVAL LATINO DE CHICAGO 
(Estados Unidos). 

Del 27 de septiembre al 6 de octubre. 

A solas contigo • Siempre Xonxa. 

■ EUROPA CINEMA-91, EN VIAREGGIO (Italia). 

Del 28 de septiembre al 5 de octubre. 

Don Juan en tos infernos. 

Premio a la meior contribución técnico-artística, a -Don Juan en tos 
infiernos» 
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■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DE TYNESIDE (Gran Bretaña). 

Del 28 de septiembre al 20 de octubre. 

Bajarse al moro • Contra el vento • El baile del palo • El niño de la 
luna • El vuelo de la paloma. 

■ CICLO RETROSPECTIVO. HISTORIA DEL CINE 
ESPAÑOL 1897-1986, EN LA CINEMATECA 

DE FRANCFORT (Alemania). 

Mes de septiembre 

Arrebato» Asignatura pendiente • ¡Bienvenido. Mr Marshal 1 • 

Bilbao • CaBe Mayor • Camada negra • Carmen la de Triana • Con 
el viento solano • El bosque del lobo • El extraño va|e • El pisrto • 

El sexto sentido • El úttmo cuplé • El verdugo • Eloísa está debajo 
de un almendro • Fanny -Pelopaja- • Furtivos • Gary Cooper, que 
estás en los cielos • La aldea maldita • La busca • La ciudad 
quemada • La colmena • La corte de Faraón • La mitad del celo • 
La muerte de Mikel • La Plaza del Diamante • La sabina • La torre 
de los siete jorobados • La Verbena de la Paloma • La verdad 
sobre el caso Savolta • Las bicicletas son para el verano • Los 
paraisos perdidos • Mi querida señorita • Morena clara • Padre 
nuestro • Pim. pam, pum ¡luego! • Raza • Siete días de enero • 
Surcos • Sus años dorados • Vida en sombras • Vmdiana 

Y los cortometrajes mudos 

Alarde equilibrista • 0 hotel eléctrico • B sueño de un coonero • 
Los juegos chinos • Procesión de las Hijas de María de la 
Parroquia de Sans • Riña en un café • Transformaciones • Une 
poursuite mouvementee (Persecución accidentada) • Visita de la 
escuadra inglesa a Barcelona 

Cilclo -Cme y Literatura- 

Asesmato en el Comité Central • Beam, o la sala de las muñecas • 
0 aire de un crimen • El bosque animado • 0 disputado voto del 
señor Cayo • B hermano bastardo de Dios • El mar y el tiempo • El 
Sur • El viaie a ninguna parte • Epiogo • Extramuros • Gran Sol • 
Jarrapellejos • La colmena • La estanquera de Vallecas • La noche 
oscura • La Plaza del Diamante • La rusa • La verdad sobre el caso 
Savolta • Las bicicletas son para el verano • Lorca-Gades-Saura en 
Bodas de Sangre • Lorca, muerte de un poeta • Los santos 
inocentes • Luces de bohemia • Luna de lobos • Remando al 
viento • Réquiem por un campesino español • Si te dicen que caí • 
Tiempo de silencio • Ultimas tardes con Teresa • Valentina 

Ciclo -Cine Español de Hoy-: 

Akelarre • Arrebato • Companys. procés a Catalunya • Depñsa, 
depnsa • Dulces horas • El año de las luces • B Lute, camina o 
revienta • 0 nido • 0 señor Gaíndez • B viento de la isla • 
Esquilache • Gary Cooper. que estás en los cíelos • Héctor • La 
miel • La muerte de Mikel • La sabina • Maravillas • Mi general • 
Miedo a salir de noche» Nana de espinas» Opera pnma» 
Patrimonio nacional • Stico • Teo El Peiirroto • Viva la clase media • 
Volver a empezar 

■ MOSTRA INTERNAZIONALE DE RIMINI (Italia). 

Mes de septiembre 
Latino Bar 

Premio de la *R* d'Argento. a -Latino Bar* 

■ FESTIVAL DE CINE DE MILL VALLEY 
(Estados Unidos). 

Del 3 al 10 de octubre 
Amantes 


■ FESTIVAL DE CINE DE VANCOUVER (Canadá). 

DeM a) 20 de octubre. 

Amantes • El rey pasmado 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE EUROPEO, 
EN LA BAULE (Francia). 

Del 5 al 11 de octubre. 

La viuda del capitán Estrada 

■ FESTIVAL DE CINE DE REYKIAVIC (Islandia). 

Del 5 al 15 de octubre. 

La ley del deseo 

■ CINE MEDITERRANEO. ASOCIACION DE AMIGOS 
DE TETUAN (Marruecos). 

Del 6 al 13 de octubre. 

Raza 

■ CINE ESPAÑOL, EN BREMEN (Alemania). 

Del 7 al 20 de octubre. 

Epilogo • La verdad sobre el caso Savolta • Valentra 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE, 

DE FLANDES, EN GANTE (Bélgica). 

Del 9 al 19 de octubre. 

Amantes • Balón Rouge • Crónica del alba • Demonios en el 
jardín • Después de la tormenta • El año de las luces • El Dorado • 
El mar y el tiempo • El nido • 0 viaje a ninguna parte • La telaraña • 
Los santos inocentes • Malaventura • Martes de Carnaval 

Formó parte del Jurado Lms Megmo 

■ MOSTRA DEL CINEMA MEDITERRANI, 

DE VALENCIA (España). 

Del 10 al 18 de octubre. 

Sección Oficial, a competición 
Cómo levantar mil kilos. 

Sección Informativa 
No me compliques la vida. 

Formó parte del Jurado Guillermo Montesinos. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DE CHICAGO (Estados Unidos). 

Del 11 al 25 de octubre 

A competición: 

Amantes. 

Homenaje a Elias Quereieta 

A un dios desconocido • Cria cuervos • Deprisa, depnsa • 0 
espíritu de la colmena • 0 Sur • Habla, mudita • La caza • La prima 
Angébca • Las palabras de Max • Pascual Duarte • 27 horas. 

Premio al mejor director, a Vicente Aranda por -Amantes». 

■ SEMANA DE CINE ESPAÑOL, 

EN ASUNCION (Paraguay). 

Del 12 al 19 de octubre 

A solas contigo» Esquiladle» Gallego» La colmena» Las cosas 
del querer • Lorca. muerte de un poeta • Werther 


192 




PRESENCIA EN FESTIVALES Y SEMANAS DE CINE 


■ CICLO «CINE Y LITERATURA» (ITINERANTE), 

EN COLONIA (Alemania). 

Del 16 al 31 de octubre. 

El aire de un crimen • El bosque animado • Jarrapellejos • La 
colmena • Las bicicletas son para el verano • Los santos 
inocentes • Luna de lobos. 

¿e 

■ ENCUENTROS CINEMATOGRAFICOS DE 
BEAUNE (Francia). 

Del 17 al 20 de octubre. 

El rey pasmado. 

■ MUESTRA INTERNACIONAL DE CINE DE SAO 
PAULO (Brasil). 

Del 17 al 31 de octubre 
Nunca estás en casa 

■ FESTIVAL DE CINE COMUNITARIO, EN KUALA 
LUMPUR (Malasia). 

Del 18 al 26 de octubre. 

B cabezota. 

■ FESTIVAL DE BASTIA (Francia). 

Del 18 al 27 de octubre. 
lAy. Carmela 1 • Diano de invierno 

■ SEMANA INTERNACIONAL DE CINE 
DE VALLADOLID (España). 

Del 19 al 26 de octubre 
Sección Oficial, a concurso 
Largometrajes 

Catorce estaciones • El hombre que perdió su sombra 
Cortometrajes: 

La doncella virtuosa o el Martirio de San Pedro • Ni contigo 
ni Sfi ti. 

Sección -Punto de Encuentro* 

B Evangelio según Marcos • El lado oscuro • Lola 
Sección -Tiempo de Historia- 
La canción del condenado 

Ciclo Vicente Aranda/Vctoria Abril 
A solas contigo • iAiamel • La hora bruja • Mater amatísima • Rio 
abajo • Sem sombra de pecado (película portuguesa) • Une 
epoque formidable (película francesa) 

Sección -Spanish Cmema- 

¡Ay, Carmela 1 • Doblones de a ocho • Don Juan en los infiernos • 
Don Juan, mi quendo fantasma • El anónimo • El sueño del mono 
kxo • Las cartas de AJou • Nunca estás en casa 

•La canción del condenado- recibió una mención especial del 
Jurado aunque iba fuera de concurso. 

Fueron miembros dei Jurado Altana Sánchez Gijón y Pablo del 
Amo. 

■ FESTIVAL DE CINE MEDITERRANEO DE BASTIA 
(Francia). 

Dei 19 ai 26 de octubre 

iAy. Carmela 1 • Diario de invierno* La noche más larga 
Premio a la mejor película, a -La noche más larga-. 


■ CICLO DE CINE ESPAÑOL, EN HELSINKI 
(Finlandia). 

Del 19 al 31 de octubre 

El bosque animado • El rio que nos lleva • Montoyas y Tarantos 

■ FESTIVAL DE CINE DE SALSOMAGGIORE (Italia). 

Del 24 al 27 de octubre 

Homenaje a Manuel Gutiérez Aragón 
Camada negra • Demonios en el jardín • B corazón del bosque • 
Feroz • Habla, mudita • La miiad del cielo • La noche más 
hermosa • Malaventura • Maravillas • Sonámbulos 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
«ESTRELLAS DEL MAÑANA», EN GINEBRA (Suiza). 

Del 24 al 28 de octubre. 

Amantes. 

■ CICLO DE CINE ESPAÑOL «LA PERIFERIA: 
CATALANES. GALLEGOS Y VASCOS», EN 
MELBOURNE (Australia). 

Del 25 al 31 de octubre 

La bañera • La ciudad quemada • La muerte de Mkel • Siempre 
Xonsa* Tasto 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
MEDITERRANEO DE MONTPELLIER (Francia). 

Del 25 de octubre al 4 de noviembre. 

A solas contigo • Don Juan, mi quendo fantasma • La viuda del 
capitán Estrada • Las dos orillas 

Cortometrajes: 

La puerta ivaya broma! • Niños fríos • Una de amor. 

■ CELEBRACION DEL PRIMER SEMESTRE DE LA 
«MUESTRA PERMANENTE DEL CINE ESPAÑOL», EN 
EL CINE LOIRE DE BUENOS AIRES (Argentina). 

28 de octubre. 

Don Juan en los rilemos 

■ CINEUROPA 91, EN FLORENCIA (Italia). 

30 de octubre 
Martes de Carnaval 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE PUERTO 
RICO (Estados Unidos). 

31 de octubre al 12 de noviembre 

Amantes • Chatarra • Don Juan en los infiernos • El hombre que 
perdió su sombra* B Sur (de Carlos Saura)* La viuda dei capitán 
Estrada • ¿Qué te juegas. Man Pili? 

■ PANORAMA DE LAS PELICULAS ESPAÑOLAS, 
HOY, EN LA CINEMATECA DE FRANCFORT 
(Alemania). 

Mes de octubre. 

Angustias • Diario de invierno • El mejor de los tiempos • La guerra 
de los locos • Luces y sombras • Madrid • Malaventura • 

Pasodoble • Pont de Varsovia (Puente de Varsovia) • Remando al 
viento 


193 





PRESENCIA EN FESTIVALES Y SEMANAS DE CINE 


■ CICLO «CINE Y LITERATURA» (ITINERANTE), EN 
HAMBURGO (Alemania). 

Dell aM5denoviembre. 

El aire de un crimen • El bosque animado • Jarrapeiieios • La 
colmena • Las bicicletas son para el verano • Los santos 
inocentes • Luna de lobos 

■ MUESTRA DE CINE IBEROAMERICANO EN RIO 
DE JANEIRO (Brasil). 

Del 1 al 15 de noviembre. 

Canciones para después de ira guerra • Caudillo • Nueve canas a 
Berta. 


■ HOMENAJE A ELIAS QUEREJETA, EN EL FILM 
SOCIETY DE MIAMI (Estados Unidos). 

Del 8 al t4 de noviembre. 

A ir dios desconocido • Cria cuervos • Deprtsa. depnsa • El 
espintu de la colmena • El Sur • Habla. muchta • La caza • La pnma 
Angélica • Las palabras de Max • Pascual Duarte • 27 horas 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DE LONDRES (Inglaterra). 

Del 8 al 24 de noviembre. 

Amantes • Los papeles de Aspem 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE Y VIDEO 
REALIZADO POR MUJERES DE MADRID (España). 

Del 9 al 17 de noviembre. 

Largometrajes 

Ander y Yul (Ander eta Yul) • Boom boom • Demasiado viejo para 
morir joven • El camino • El gato montés • Esquilache • La gata • 
Nana de espinas • Vámonos. Bárbara • Werther 

Cortometrajes 

Arlequín exterrmnador • De nueve a diez • Eduardo • Ela • Intrusos 
I • Juego de calé • La mala luna • Maider • Romantic • Toda ira 
eternidad • Traintime 


■ HOMENAJE A CARLOS SAURA EN LA 
MEDIOTECA REGIONALE TOSCANA, DE FLORENCIA 
(Italia). 

Del 11 al 17 de noviembre 

Ana y los lobos • Antomenta • iAy, Carmela! • Carmen • Cna 
cuervos • Depnsa, depnsa • Dulces horas • El amor brujo • B 
Dorado • B jardín de las dehcias • Bisa, vida mía • La caza • La 
madriguera • La noche oscura • La pnma Angélica • 
Lorca-Gades-Saura en Bodas de Sangre • Los godos • Los ojos 
vendados • Los zancos • Llanto por un bandido • Mamá cumple 
cien años • Peppermmt Irappé • Stress, es tres, tres 

Y los cortometrajes 

Cuenca, El pequeño rio Manzanares • La tarde del domingo 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE LILLE 
(Francia). 

De 13 al 19 de noviembre 
Calle Maya* Muerte de un ciclista 


■ FESTIVAL DE CINE DE VILLENEUVE D'ASCQ 
(Francia). 

Del 13 al 19 de noviembre 

lAtame! • iAy. Carmela! • Calle Mayor • Carmen • Cria cuervos • B 
árbol de Guemica • B espíritu de la colmena • Entre tinieblas • La 
casa de Bernarda Atoa • La ley del deseo • Las cartas de Alou • 
Matador • Muerte de un ciclista • Mujeres al borde de un ataque de 
nervios • Pepi. Lucí, Bom y otras chicas del montón • ¿Qué he 
hecho yo para merecer esto? • 27 horas • Viva la muerte 

■ FESTIVAL DE CINE DE LA CEE, EN BANGKOK 
(Tailandia). 

Del 14 al 21 de noviembre. 

El bosque animado 

■ FESTIVAL DE CINE DE INICIATIVA DE GOTINGA 
(Alemania). 

Del 15 al 24 de noviembre. 

Las cartas de Alou • Tas» • 27 horas 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DE ESTOCOLMO (Suecia). 

Del 15 al 24 de noviembre. 

Las cartas de Alou • Latino Bar 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE 
CORTOMETRAJES, EN NAMUR (Bélgica). 

Del 16 al 23 de noviembre 

Canción de cuna • Cualquier día con Manuela • Juego de calé • 
Una de amor. 


■ ENCUENTROS INTERNACIONALES DE CINE 
DOCUMENTAL DE ODIVELAS (Portugal). 

Del 16 al 24 de noviembre 

El tiempo de Neviile • Innisfree. 

Y el cortometraje 
Cuenca 


■ CICLO «CINE Y LITERATURA» (ITINERANTE), 

EN GOTINGA (Alemania). 

Del 16 al 30 de noviembre 

El aire de un crimen • El bosque animado • Jarrapellejos • La 
colmena • Las bicicletas son para el verano • Los santos 
inocentes • Luna de lobos. 

■ FESTIVAL DE CINE DE ALCALA DE HENARES 
(Madrid). 

Del 22 al 28 de noviembre. 

Cortometrajes 

A sorte cambia • Carambú • Eduardo • El amor es siempre |Oven • 
El cel de les oques • El discreto personaje • El hombre de la gorra 
amarilla • El tren de la bruja • Havana Club • La cita de Lola • La 
coarta en casa * La doncella virtuosa o el Martirio de San Pedro • 
La leyenda de Meloseta • La Maglana • La úHima respuesta • Los 
véanos de abajo • Macana de dote, che • Madre nana • 

Metáforas • Ni contigo ni sin ti • Por los viejos tiempos • Puede ser 


194 





PRESENCIA EN FESTIVALES Y SEMANAS DE CINE 


puede ser • Punto muerto • Railes de sangre • Sé bueno. Johrmy • 
Viuda negra* Y aqui no pasó nada 

Premios nacionales: 

1* Eduardo • 2.‘ A sorte cambia • 3' Viuda negra 
Trofeos -Cajamadnd* 

A la mejor interpretación, al equipo de -A sorte cambia-, al mejor 
guión, a Héctor Carré por -A sorte cambia-, a la mejor fotografía, a 
Manuel Mateos por -Metáforas-: al mejor montaje, a Mariano 
Toumé por -Eduardo-. 

Premio Comandad de Madrid 
Viuda negra. 

Premio Pantalla Abierta 
El encargo del cazador 

Formaron pane del Jurado Nacional Javier Hernández, Mar» 
Onaindía. Francisco Picó y José Salcedo. 

Del Jurado de la Comunidad de Madrid Concha Gómez. Emma 
Suárez y Enrique Urbizu 

Y del Premo Pantalla Abierta José Ramón Rey, Minio Torreiro y 
Felipe Vega 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DOCUMENTAL Y CORTOMETRAJE, DE BILBAO 
(España). 

Del 25 al 30 de noviembre 
A concurso: 

A sorte cambca • Anoche soñé que alguien me amaba • Aquel 
mundo de Jon • Bajo llave • Biografía del Teatro Amaga en su 
primer centenar»* El amor es siempre joven* El hombre de la 
gorra amarilla • En un jardín imaginario • Harlequín extermínala • 
Intrusos I • La cena • La doncella virtuosa o el Mártir» de San 
Pedro • La última respuesta • 1960 • Mira. Ramón • Mis amigos 
(Esperando a Tato) • Paisaje requietante-Noctumo • Pa los viejos 
tiempos • Punto muerto • Sé bueno, Johnny • Sito • Traintime • 
Vidas imaginarias • Viuda negra 

Sección Informativa 

América • La teoría del dinero • O resplandor da morte • Raíles de 
sangre • Toda una eternidad • Todas las cosas suceden. 

Gran Premio del Cine Español: 

Viuda negra. 

Gran Premio del Cine Vasco 
Traintime. 

Formó parte del Jurado Fkxentino Sooa 

■ SEMANA DE CINE EUROPEO, EN ANKARA 
(Turquía). 

Del 25 de noviembre al 2 de diciembre 
Guarapo. 


■ ENCUENTRO CINE Y LITERATURA, EN EL 
BARNARD COLLEGE DE NUEVA YORK (Estados 
Unidos). 

26 de noviembre 

Las bicicletas son para el verano 


■ FESTIVAL DE CINE IBEROAMERICANO. DE 
HUELVA (España). 

Del 30 de noviembre al 7 de dciembre 

Sección a concurso 
Doblones de a ocho. 

Sección homenaje a Afredo Landa 
El crack • El rio que nos lleva • La niña de luto • La próxima 
estación • La vaquilla • Las verdes praderas • Los que tocan el 
piano • Los santos inocentes • Sinatra 

Sección -Las Folklóncas y el Cine- 
Bajo el cielo andaluz • ¡Bienvenido. Mr Marshali 1 • Camino del 
Roe» • El día que nací yo • La viudita naviera • Lola la Piconera • 
Pelusa • Una señora estupenda 

Sección Oficial de Cortometrajes 

Aménca • El ama es siempre joven • La última respuesta 

Sección Cortos Andaluces 

Cienchirlos • El canasto • El fantasma expresivo • La cueva de las 
estrellas • La ruptura • La teoría del dinero • Sortilegio • Trébol de 
cuatro hojas • Una de ama. 

Formaron parte del Jurado Antonio Giménez-Rico y Carmen Rico 
Godoy. 

Premios del Público 

Cortometrajes: I.' La última respuesta: 3.° El amor es siempre 
joven. 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
ECOLOGICO Y DE LA NATURALEZA DE CANARIAS, 
EN PUERTO DE LA CRUZ (Tenerife). 

Segunda quincena de noviembre 

Alas de manposa • Bienvenido a Veraz • Catace estaciones • Don 
Juan en los infiernos • El hombre que perdió su sombra • El rey 
pasmado • El Sur • No me compliques la wda • Terranova. 

Formó parte del Jurado: Alejandro Lavtlla 

■ CICLO «CINE Y LITERATURA» (ITINERANTE), EN 
LEIPZIG (Alemania). 

Dell al 15 de diciembre 

El aire de un enmeo • El bosque anmado * Jarrapeüejos • La 
colmena • Las bicicletas son para el verano • Los santos 
«recentes • Luna de lobos 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE EL 
CAIRO (Egipto). 

Del 3 a) 12 de diciembre 
A competición: 

El invierno en Lisboa • Martes de Carnaval 
Sección Informativa 

Amantes • La telaraña • Las cartas de Akxi 
Homenaje a Jaime Chávam 

A un dres desconocido * Beam, o la sala de las muñecas • El rio 
de ao • Las bicicletas son para el verano • Las cosas de! querer 

■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE DE TAIPEI. 

Del 4 al 7 de diciembre. 

Homenaje a Pedro Almodóvar 

iAlame 1 • Entre tinieblas • La ley del deseo • Laberinto de 

pasiones • Matada • Muieres al borde de un ataque de nervios • 
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Pepi, Lucí, Boro y oirás chicas del montón • ¿Qué he hecho yo 
para merecer esto? 

■ SEMANA DE CINE ESPAÑOL. EN MONTEVIDEO 
(Uruguay). 

Del 4 al 10 de diciembre 

Bajarse al moro • El mar y el tiempo • El rio que nos lleva • La 
Blanca Paloma • Madnd • Siempre Xonxa. 


■ FESTIVAL DE CINE COMUNITARIO DE OTTAWA Y 
EDMONTON (Canadá). 

Del 5 al 13 de diciembre, 

E) fraile. 


■ SEMANA DE CINE COMUNITARIO DE ESTAMBUL 
(Turquía). 

Del 6 al 22 de diciembre 
Guarapo 

■ FESTIVAL DE CORTOMETRAJES DE 
AIX-EN-PROVENCE (Francia). 

Del 11 al 17 de diciembre. 

Mamasunción • Niños trios • Railes de sangre • Una de fieras • Una 
de miedo. 


■ FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE 
DE BUDAPEST (Hungría). 

Del 13 al 20 de diciembre 
Don Juan en los infiernos. 

■ SEMANA DE CINE ESPAÑOL, EN ROMA (Italia). 

Del 16 al 22 de diciembre. 

Alas de mariposa • Diario de invierno • Don Juan en los infiernos • 
El bosque animado • El Lute, camina o revienta • El Lute, mañana 
seré libre • El mar y el tempo • El meior de los tiempos • El rey 
pasmado • El viaje a ninguna parte • Innisfree • La bañera • Merlín • 
Tras el cristal • 27 horas. 

Cortometrajes: 

A la altura de los ojos • Camelamos naquerar • B acto sensual • El 
reino de Víctor • Ella, él y Benjamín • Embrujada • G'Nochi 
l'inconforrmst • Hola. Natalia • ln ictu ocuk • La doncella virtuosa o 
el Martmo de San Pedro • Mamasunción • Paisaje inquietante • 
Peníove • PoNo enamorado • Story Board 

■ FESTIVAL DE CINE DE LA HABANA (Cuba). 

Mes de diciembre 

El rey pasmado • Latino Bar • Tacones lejanos. 

Premio a la mejor dirección, a Paul Leduc. y a la mejor fotografía, 
a Josep M: Cwit, ambos por -Latino Bar- 

■ PREMIO «L'AGE D'OR», EN LA CINEMATECA 
REAL, DE BRUSELAS (Bélgica). 

Mes de diciembre. 

Latino Bar 
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